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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist ausschlieBlich im nichtgewerblichen
Betrieb zum trockenen Schleifen und Trennen von
Metall- und Steinwerkstoffen bestimmt.

Das Gerat muss entsprechend der Vorgaben in der
Gebrauchsanweisung betrieben werden.

Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

& Verletzungsgefahr! Unmittelbar geféhrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Aligemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Versténdnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die benétigte persoénli-
che Schutzausriustung:

%
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

e Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerétes diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

e Wenn Sie das Gerét verkaufen oder weiterge-
ben, héndigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-

& hinweise und Anweisungen. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

¢ Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elekt-
rowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
¢ Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kdnnen.

¢ Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Geréat verlieren.

Elektrische Sicherheit

¢ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

¢ Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

¢ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

o Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
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ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines flr den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

%

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das
Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden Gerate-
teil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

¢ Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

¢ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

¢ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehor-
teile wechseln oder das Gerit weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

¢ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerat nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

¢ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

¢ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fuhren.

¢ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
flr andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen flhren.

Service

¢ Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten, Polieren und Trennschleifen

¢ Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbiirste
und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstel-
lungen und Daten, die Sie mit dem Elektro-
werkzeug erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektri-
schem Schlag, Feuer und/oder schweren Verlet-
zungen kommen.

¢ Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Polieren. Verwendungen, fur die das Elek-
trowerkzeug nicht vorgesehen ist, kénnen
Gefahrdungen und Verletzungen verursachen.
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Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Her-
steller nicht speziell fiir dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur
weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hoéchstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder
anderes Zubehor miissen genau auf die
Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschédigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfilit,
uberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschéadigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Nahe befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elekt-
rowerkzeug eine Minute lang mit Héchst-
drehzahl laufen. Beschédigte Einsatzwerk-
zeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschiirze, die kleine Schleif und Materialpar-
tikel von lhnen fernhiit. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschitzt wer-
den, die bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub oder Atemschutzmaske miissen
den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, konnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss persoén-
liche Schutzausriistung tragen. Bruchstlicke
des Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

%

¢ Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fuhrenden Leitung kann auch metallene Gerate-
teile unter Spannung setzen und zu einem elekt-
rischen Schlag flihren.

¢ Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kont-
rolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren, kann
das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden
und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

¢ Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefla-
che geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

¢ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

¢ Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungsschlitze
lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehause, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

¢ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Nahe brennbarer Materialien. Funken
koénnen diese Materialien entziinden.

¢ Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
fliissige Kiihimittel erfordern. Die Verwen-
dung von Wasser oder anderen flissigen Kiihl-
mitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von
ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch
brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie Riickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBt-
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maogliche Kontrolle Giber Riickschlagkrafte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Ndhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Ruckschlag Uber lhre
Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich, in
den das Elektrowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen. Das rotie-
rende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Ruckschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes
Séageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen héaufig einen Rlckschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen
und Trennschleifen:

%

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elek-
trowerkzeug zugelassenen Schleifkorper und
die fiir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fiir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsi-
cher.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektro-
werkzeug angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaB an Sicherheit erreicht
wird, d. h. der kleinstmégliche Teil des
Schleifkérpers zeigt offen zur Bedienperson.
Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor
Bruchstlicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkorper schitzen.

Schleifkérper diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden.
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Sei-
tenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleiftkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spann-
flansche in der richtigen GréBe und Form fiir
die von lhnen gewahlite Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schieif-
scheiben von gréBeren Elektrowerkzeugen.
Schleifscheiben fur gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fir die héheren Drehzahlen von kleine-
ren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen:

¢ Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren
Sie keine libermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren
Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Méglichkeit
eines Rlckschlags oder Schleifkdrperbruchs.

¢ Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstlick von sich wegbewe-
gen, kann im Falle eines Rlckschlags das Elekt-
rowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

¢ Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie

die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig,
bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Rickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

¢ Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstiick befin-
det. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Rickschlag verursachen.

¢ Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. GroBe Werkstiicke kdnnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stlick muss auf beiden Seiten abgestitzt wer-
den, und zwar sowohl in der Nahe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

¢ Seien Sie besonders vorsichtig bei Taschen-
schnitten in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen

¢ Benutzen Sie keine liberdimensionierten
Schleifblatter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur SchleifblattgréBe. Schieif-
blatter, die Uber den Schleifteller hinausragen,
kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder
zum Ruckschlag fuhren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten
mit Drahtbiirsten

¢ Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch
wahrend des liblichen Gebrauchs Drahtstii-
cke verliert. Uberlasten Sie die Drahte nicht
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

¢ Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhin-
dern Sie, dass sich Schutzhaube und Draht-
birste beriihren kénnen. Teller- und Topfblrs-
ten kénnen durch Anpressdruck und Zentrifugal-
krafte ihren Durchmesser vergroBern.

. 4|
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Zusatzliche Sicherheitshinweise

¢ Priifen Sie mit entsprechenden Geraten vor
dem Arbeiten, ob sich evtl. verborgene Ver-
sorgungsleitungen im Arbeitsbereich befin-
den. Fragen Sie im Zweifelsfall bei der
zustandigen Versorgungsgesellschaft nach.
Kontakt mit elektrischen Leitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fiihren. Besché-
digen einer Gasleitung kann zur Explosion fiih-
ren. Beschadigen einer Wasserleitung fiihrt zu
groBen Sachschéden oder kann einen elektri-
schen Schlag verursachen.

¢ Sichern Sie das Werkstiick. Durch eine
Spannvorrichtung oder Schraubstock kann das
Werkstlck vor Rickschlag oder unkontrollier-
tem Wegschleudern gesichert werden (z.B. bei
Verhaken des Werkzeugs).

¢ Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber.
Gemischte Verschmutzung durch verschiedene
Stoffe ist besonders geféhrlich. Leichtmetall-
staub (z.B. Aluminium) kann sich leicht entziin-
den oder explodieren.

¢ Informieren Sie sich iiber die zu schleifende
Oberfldche und die evtl. entstehenden Staube
und Dampfe. Atmen Sie im zweifelsfall auch
geringe Mengen entstehender Staube und
Dampfe nicht ein. Beim Schleifen von
bestimmten Oberflachen (verschiedene Metalle,
Mineralien oder Holzer sowie Witterungsschutz-
farben) kénnen schéadliche/giftige Stéube ent-
stehen, die allergische Reaktionen oder schwere
Erkrankungen verursachen kénnen. Atmen Sie
diese Stadube und Dampfe nicht ein und vermei-
den Sie Beriihrung. Asbesthaltige Stoffe diirfen
nur von Fachpersonal bearbeitet werden.

¢ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschédigtem Kabel. Beriihren Sie ein
beschéadigtes Kabel nicht und ziehen Sie
umgehend den Netzstecker. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

¢ Uberhitzen von Gerit und Werkstiick vermei-
den. UbermaBige Hitze kann Werkzeug und
Gerat beschadigen.

¢ Kurz nach dem Arbeiten kann das Werkzeug
sehr heiB sein. Lassen Sie ein heiBes Werk-
zeug abkiihlen. Das Beruhren heiBer Werk-
zeuge kann zu Verbrennungen flihren.

¢ Reinigen Sie ein heiBes Werkzeug nie mit
brennbaren Fliissigkeiten. Es besteht Brand-
und Explosionsgefahr.

¢ Halten Sie Handgriffe trocken und frei von
Fett. Rutschige Handgriffe kénnen zu Unféllen
fuhren.

¢ Immer die giiltigen nationalen und internatio-
nalen Sicherheits-, Gesundheits- und
Arbeitsvorschriften beachten. Informieren Sie
sich vor Aufnahme der Arbeit liber die am Ein-
satzort des Gerétes gliltigen Vorschriften.

e Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliftungséffnungen befin-
den kdnnen.

* Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile

auch hinter Be- und Entliiftungséffnungen befin-
den koénnen.

%

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Vibration! Durch Vibration kann es, vor
allem bei Personen mit Kreislaufstérungen,
zu Schéaden an BlutgefaBen oder Nerven
kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen
Arzt auf: Einschlafen von Korperteilen,
Gefuhlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz,
Veranderungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert représentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wéhrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

¢ Nicht bestimmungsgemaBer Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

® ungeeigneter Werkstoff;

* ungenugende Wartung.

Sie kénnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerét entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tem-
peraturen.

— Halten Sie Ihren Korper und besonders die
Hande bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaBig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

e Symbole, die sich an lhrem Gerét befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat missen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

%)

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Gerét eine Schutz-
brille tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Gehorschutz
tragen.

Bei Arbeiten mit starker Staubentwicklung
eine Staubschutzmaske tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerét keine
Schutzhandschuhe tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat eng anliegen-
de Arbeitskleidung tragen.

Lange Haare abdecken oder ggf. ein Haar-
netz tragen.

OL=1gl« 1oL

lhr Gerit im Uberblick
» S. 3, Punkt 1
1. Ein-Aus-Schalter

@

ﬁ
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2. Zusatzhandgriff
3. Schutzhaube zum Schleifen
4. Schleifkdrper
5. Spannhebel flr Schutzhaube
6. Arretierknopf fur Spindel
Lieferumfang
¢ Winkelschleifer
e Schutzhaube zum Schleifen
e Zusatzhandgriff
e Stirnlochschlissel zur Schleifkérpermontage
e Gebrauchsanweisung

Montage

Zusatzhandgriff montieren
» S. 3, Punkt 2
Der Zusatzhandgriff kann links [1] oder rechts [2] am
Geréat angebracht werden.
— Zusatzhandgriff fest in Gewindebohrung am
Gerat einschrauben.

AbmaBe D b d
d 115 mm 6 mm 22,2 mm
115 mm - -
75 mm 30 mm M14

Schleifkdrper montieren

.Q GEFAHR! Verletzungsgefahr Niemals

beschéadigte Schleifkdrper verwenden.
Schleifkérper vor der Montage immer auf
Risse oder andere Schaden Uberprifen.
Nur Schleifkérper verwenden, deren zulas-
sige Drehzahl mindestens so hoch ist wie
die Leerlaufdrehzahl des Gerates (> Tech-
nische Daten - S. 12).

WARNUNG! Verletzungsgefahr Der
zulassige Schleifkdrper-Durchmesser
muss immer eingehalten werden (» Tech-
nische Daten - S. 12).

AN

VORSICHT! Verletzungsgefahr Nur

Schleifkoérper verwenden, die fiir den zu

bearbeitenden Werkstoff zugelassen sind.
» S. 4, Punkt 4

— Spindel-Arretierknopf auf Oberseite des Geréates
driicken und gedriickt halten.

— Flanschmutter (7) abschrauben.

10

%

%

Zulassige Schleifwerkzeuge
¢ Die zuldssige maximale Drehzahl bzw. Schnitt-
geschwindigkeit der verwendeten Schleifkorper
muss den Angaben in nachfolgender Tabelle
entsprechen.

e Beachten Sie deshalb die zuldssige Drehzahl
bzw. Umfangsgeschwindigkeit auf dem Etikett
des Schleifkorpers.

* Immer die den Schleifkdrpern beigelegten Zwi-
schenlagen benutzen: sie werden zwischen
Schleifkérper und Spannflansch gelegt und
missen mindestens so groB wie die Anlagefla-
chen der Flansche sein.

* Beim Einsatz von Schleifkérpern mit Gewinde-
einsatz muss sichergestellt sein, dass das Spin-
delende niemals den Lochboden des Schleif-
werkzeugs berihrt (Spindellange: » Technische
Daten - S. 12).

e Schleifkorper mit Gewindeeinsatz missen sich
so weit auf die Schleifspindel schrauben lassen,
dass sie am Schleifspindelflansch am Ende des
Schleifspindelgewindes fest anliegen.

max. Drehzahl max. Schnittge-
schwindigkeit

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

— Schleifkorper auf Welle aufsetzen. Vorgeschrie-
bene Einbaulage des Schleifkdrpers beachten.

— Flanschmutter auf Welle setzen. Einbaulage der
Flanschmutter beachten:

1. Flansch vom Schleifkérper weg weisend: fir
duinne Schleifkorper, wie z. B. Trennscheiben.

2. Flansch zum Schleifkdrper hin weisend: fiir
dickere Schleifkorper, wie z. B. Schleifscheiben.

- Flanschmutter bei gedriicktem Spindel-Arretier-
knopf mit beigelegtem Stirnlochschlissel fest-
ziehen.

Inbetriebnahme

Schutzhaube einstellen
» S. 3, Punkt 1

Die Schutzhaube muss so eingestellt sein, dass ein
Funken- und Partikelflug in Richtung des Benutzers
verhindert wird.

— Spannhebel (5) I6sen.
— Schutzhaube einstellen.
— Spannhebel (5) wieder festziehen.

ﬁ
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Bedienung

SJOL JUIWY

GEFAHR! Verletzungsgefahr Gerét vor

& der Benutzung einige Sekunden im Leerlauf
drehen lassen. Bei Auftreten von Vibratio-
nen Schleifkdrper sofort austauschen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr Das

& Gerat darf nur mit montiertem Zusatzhand-
griff und korrekt eingestellter Schutzhaube
benutzt werden.

Vor dem Einschalten liberpriifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

- Prifen Sie, ob alle Teile des Gerétes fest mon-
tiert sind.

Ein-/Ausschalten

WARNUNG! Verletzungsgefahr Das
Gerét lauft nach dem Ausschalten einige
Sekunden nach. Vor Ablegen des Gerates
warten, bis der Schleifkérper stillsteht.

Hinweis: Bei Spannungsausfall wird ein
Unterspannungsrelais ausgeldst. Damit
wird verhindert, dass das Gerét von allein
anlauft, sobald wieder Spannung vorhan-
den ist.

Zum Wiedereinschalten muss das Geréat
am Hauptschalter aus- und wieder einge-
schaltet werden.

» S. 4, Punkt 3
— Einschalten: Ein-Aus-Schalter (1) driicken,
gleichzeitig nach vorn schieben und in Posi-
tion [1] einrasten lassen.
— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (1) kurz driicken
und in Position [0] zuriickgleiten lassen.

Hinweise zur Benutzung
GEFAHR! Verletzungsgefahr Trennschei-
ben nie zum Schleifen benutzen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr Immer
& mit den vorgeschriebenen Flachen schlei-
fen:
¢ Trennscheiben: Umfangsflache;
e Schleifscheiben, Schleifteller: Seiten-
flache.

VORSICHT! Verletzungsgefahr Schleif-
koérper und Werkstiick werden bei Benut-
zung sehr heiB. Vor Beriihren Schleifkérper
und Werkstuck vollstédndig abkuhlen las-
sen.

Hinweis: Das Gerét ist zum Schleifen
bestimmt. Wenn das Gerat zum Trennen
eingesetzt werden soll, muss eine spezielle
Schutzhaube benutzt werden.

%

e Werkstlick immer fest einspannen.

e Gerat beim Schneiden von Werkstoffen nie ver-
kanten.

¢ Nie zuviel Druck auf das Gerat austiben.
Reinigung
Reinigungsiibersicht
RegelmiBig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?
Luftungsschlitze des Mo- Staubsauger, Burste oder
tors von Staub reinigen.  Pinsel benutzen.

Gerét reinigen. Gerét mit leicht ange-
feuchtetem Tuch abwi-
schen.

Aufbewahrung, Transport

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Bewah-
ren Sie das Gerét so auf, dass es nicht von
Unbefugten in Gang gesetzt werden kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéden!
Bewahren Sie das Gerat nicht ungeschiitzt
in feuchter Umgebung auf.

Aufbewahrung
— Das Gerat vor der Lagerung reinigen.
— Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
belufteten Ort.
Aufbewahrung von Schleifwerkzeugen
Hinweis: Unglnstige Umgebungsbedin-
gungen wéhrend der Lagerung kdnnen den

Alterungsvorgang von Schleifwerkzeugen
beschleunigen.

— Schleifkdrper immer auf einer ebenen Flache lie-
gend aufbewahren.

— Schleifkérper nur in trockenen und gleichmaBig
temperierten, frostfreien Raumen aufbewahren.

— Schleifkdrper bei der Lagerung vor direkter Son-
neneinstrahlung schiitzen.

Transport

— Beim Versand nach Mdéglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
& UnsachgemaBe Reparaturen kdnnen dazu

flhren, dass |hr Gerat nicht mehr sicher

funktioniert. Sie gefdhrden damit sich und

Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung
fihren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst
beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden
Tabelle nach, bevor Sie sich an den Handler wenden.
So ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch
Kosten.

1
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Fehler/Stérung
Gerat lauft nicht.

Ursache

Gerat defekt?

Leistung zu gering.
net?

Schleifkdrper abgenutzt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wen-
den Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten
Sie bitte, dass durch unsachgeméBe Reparaturen
auch der Gewahrleistungsanspruch erlischt und
Ihnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Gerate, die mit dem nebenstehenden Sym-
bol gekennzeichnet sind, dirfen nicht mit
dem Hausmdill entsorgt werden. Sie sind
verpflichtet, solche Elektro- und Elektronik-
Altgeréate separat zu entsorgen.

- Informieren Sie sich bitte bei lnrer Kommune
Uber die Mdglichkeiten der geregelten Entsor-
gung.

Mit der getrennten Entsorgung fuhren Sie die Altge-
réte dem Recycling oder anderen Formen der Wie-
derverwertung zu. Sie helfen damit zu vermeiden,
dass u. U. belastende Stoffe in die Umwelt gelangen.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunst-

stoffen, die wiederverwertet werden kén-

— Flhren Sie diese Materialien der Wiederverwer-

Keine Netzspannung?

tung zu.
Technische Daten
Artikelnummer 380394
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 750 W
Schutzklasse Il
Leerlaufdrehzahl 11000 min™!
Max. Durchmesser 115 mm
Schleifkorper
Durchmesser Spindel M14
Spindellange 21,5 mm
Schallleistungspegel 96,9 dB(A)
(Lwa)* (K = 3 dB(A))
Schalldruckpegel (Lps)* 85,9 dB(A)
(K=3dB(A)
Vibration** < 2,45 m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissi-
onspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet wer-
den, ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind oder
nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Gerduschquellen, z. B. die Zahl der
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgénge. Die
zuléssigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land

12

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Héndler kontaktieren.

Schleifkdrper fir Material ungeeig- Geeigneten Schleifkdrper einspan-

nen.
» Schleifkoérper montieren — S. 10.

variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender beféhi-
gen, eine bessere Abschétzung von Gefahrdung und Risiko
vorzunehmen. Ermittlung der Gerduschemissionswerte nach
EN 60745-1.

**)  Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet wer-
den; Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Eine MaBnahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60745-1.

Ersatzteile
— Handler kontaktieren.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio & esclusivamente per un utilizzo non
commerciale per smerigliare a secco e troncare
metalli e pietra.

L’apparecchio deve essere azionato corrisponden-
temente ai dati indicati nelle istruzioni.

Questo apparecchio non ¢ destinato all’'uso com-
merciale. Osservare le norme generali relative alla
prevenzione degli incidenti e le indicazioni di sicu-
rezza in dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

POO®®

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza € necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ |n caso di vendita o di cessione dell’apparec-
chio, € indispensabile consegnare insieme
anche le presenti istruzioni per I'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per utensili
elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le avver-

& tenze sulla sicurezza e le istruzioni.
Eventuali omissioni d’osservanza delle
avvertenze sulla sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incen-
dio e/o gravi lesioni.

e Conservare tutte le istruzioni per l'uso e le
avvertenze di sicurezza per poterle consul-
tare in futuro. Il concetto di utensile elettrico
utilizzato nelle presenti avvertenze sulla sicu-
rezza fa riferimento a utensili azionati elettrica-
mente (con cavo di rete) o tramite batteria (senza
cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordinata la
zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro
non illuminate possono comportare il verificarsi
di incidenti.

¢ Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli
utensili elettrici generano scintille che potreb-
bero incendiare la polvere o i vapori.

¢ Tenere a debita distanza i bambini o comun-
que altre persone quando si utilizza 'utensile
elettrico. Una distrazione potrebbe far perdere il
controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica

¢ La spina dell’'utensile elettrico deve essere
adatta alla presa. Non modificare per nessun
motivo la spina. Non utilizzare alcuna spina
adattatrice insieme a utensili elettrici con
messa a terra. Le spine non modificate e le
prese idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

Evitare il contatto fra corpo e superfici con
messa a terra, quali tubature, riscaldamento,
forni e frigoriferi. Qualora il corpo subisse la
messa a terra si incorre in un alto rischio di
subire una scossa elettrica.

Non sottoporre gli utensili elettrici dalla piog-
gia. La penetrazione d’acqua al loro interno
aumenta la possibilita di scosse elettriche.

13
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¢ Non utilizzare il cavo per trasportare o appen-
dere l'utensile elettrico; non togliere la spina
tirandola per il cavo. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, bordi taglienti o da com-
ponenti mobili del’apparecchio. | cavi dan-
neggiati o ingarbugliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

¢ Quando si lavora all’aperto, utilizzare prolun-
ghe idonee per questo ambiente. L'uso di
prolunghe idonee riduce il rischio di scosse elet-
triche.

¢ Qualora sia inevitabile I'utilizzo dell’apparec-
chio in ambienti umidi, utilizzare un interrut-
tore di corrente di dispersione. L'uso di un
interruttore di corrente di dispersione riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

e Lavorare con attenzione, prestare molta
attenzione a cio che si fa, lavorare assennata-
mente con l'utensile elettrico. Non utilizzare
nessun utensile elettrico se si & stanchi o se
si & sotto l'influsso di droghe, alcol o medici-
nali. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell’'utensile elettrico potrebbe comportare
severe lesioni.

¢ Indossare sempre un equipaggiamento pro-
tettivo e, sempre, degli occhiali protettivo.
Indossare un equipaggiamento protettivo perso-
nale, quale la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una pro-
tezione per I'udito, a seconda del tipo d’impiego
dell’'utensile elettrico, riduce il rischio di lesioni.

¢ Evitare di mettere in funzione I'apparecchio
involontariamente. Prima di collegare I’appa-
recchio all’alimentazione elettrica o alla bat-
teria, prima di prenderlo in mano o portarlo su
di se, assicurarsi che sia spento. Se mentre
prendete I'apparecchio tenete il dito sull’interrut-
tore oppure lo collegate all’alimentazione
acceso, si rischia di incorrere in incidenti.

¢ Prima di accendere 'utensile elettrico, rimuo-
vere tutti gli utensili di regolazione o le chiavi.
Un utensile o una chiave attaccato ad una parte
in movimento dell’apparecchio pud comportare
lesioni.

¢ Evitare di tenere una postura anomala. Assi-
curarsi quindi di mantenere una postura
sicura e mantenere sempre un buon equili-
brio. In questo modo & possibile controllare
meglio I'utensile elettrico qualora si dovessero
verificare situazioni impreviste.

¢ Indossare abiti idonei. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento. Gli
abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
venir catturati dalle parti in movimento.

¢ Se é possibile montare aspiratori o intercet-
tatori di polveri assicurarsi che siano ben
saldi e che vengano utilizzati nel modo cor-
retto. L'uso di un aspiratore di polveri riduce i
pericoli derivanti dalle polveri stesse.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico

¢ Non sovraccaricare 'apparecchio. Utilizzare
I'utensile elettrico adatto per il lavoro che si
deve svolgere. Con I'utensile elettrico adatto si
lavora meglio e in condizioni piu sicure.
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¢ Non utilizzare mai un utensile che presenta
un interruttore difettoso. Un utensile elettrico
che non si pud accendere o spegnere corretta-
mente & pericoloso e deve essere assoluta-
mente riparato.

¢ Prima di effettuare le regolazioni all’apparec-
chio, di cambiare gli accessori o di mettere
via I’'apparecchio togliere la spina dalla presa
e/o staccare I"accumulatore. Questa misura
precauzionale impedisce che I'utensile elettrico
possa accendersi inavvertitamente.

e Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non far utiliz-
zare ’apparecchio da persone che non hanno
famigliarita con esso o che non hanno letto le
istruzioni per l'uso. Gli utensili elettrici sono
pericolosi quando vengono utilizzati da persone
inesperte.

¢ Sottoporre ad accurata manutenzione gli
utensili elettrici. Controllare che le parti
mobili funzionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano componenti o
danneggiati e che le funzioni dell’apparec-
chio non siano compromesse. Prima di utiliz-
zare I’apparecchio riparare le parti danneg-
giate. La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva manu-
tenzione.

¢ Tenere gli utensili di taglio sempre puliti ed
affilati. Gli utensili di taglio ben manutenzionati,
con bordi taglienti acuminati, si inceppano con
minor frequenza e sono piu facili da gestire.

o Utilizzare gli utensili elettrici, gli accessori, gli
utensili vari, ecc. conformemente alle pre-
senti istruzioni per I'uso. Considerare sempre
le condizioni di lavoro e Pattivita che
dovranno svolgere. L'uso di utensili elettrici per
scopi diversi da quelli previsti pud comportare
situazioni a rischio.

Assistenza

¢ Far riparare 'utensile elettrico esclusiva-
mente da personale qualificato. Utilizzare
inoltre solo ricambi originali. Solo in questo
modo & possibile garantire la sicurezza
dell’'utensile elettrico.

Informazioni comuni per la rettifica, levigatura
con carta vetrata, lavori con spazzole
metalliche, lucidatura e troncatura alla mola

¢ Questo utensile elettrico va utilizzato come
smerigliatrice, smerigliatrice a carta vetrata,
spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a
tutte le informazioni di sicurezza, istruzioni,
rappresentazioni e dati che si ricevono
insieme all’utensile elettrico. In caso di inos-
servanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare
incendi e/o di provocare serie lesioni.

¢ Questo elettroutensile non & adatto alla luci-
datura. Un impiego, per il quale la presente
apparecchiatura non ¢ stata destinata, puo pro-
vocare pericoli e serie lesioni alle persone.
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¢ Non utilizzare nessun accessorio che il pro-
duttore non abbia esplicitamente previsto e
raccomandato per questo utensile elettrico.
Il semplice fatto che un accessorio possa essere
fissato all’utensile elettrico non € una garanzia
per un impiego sicuro.

¢ |l numero di giri consentito dell’accessorio
impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri riportato
sull’utensile elettrico. Gli accessori che ruo-
tano a una velocita superiore a quella consentita
possono spezzarsi o volare via.

¢ |l diametro esterno e lo spessore dell’acces-
sorio impiegato devono corrispondere ai dati
delle dimensioni dell’utensile elettrico in
dotazione. In caso di utilizzo di accessori di
dimensioni sbagliate non sara possibile scher-
marli oppure controllarli a sufficienza.

¢ Mola, flangia, platorello o altri accessori
devono adattarsi perfettamente al mandrino
portamola dell’'utensile elettrico. Gliaccessori
che non si adattano perfettamente al mandrino
portamola dell’'utensile elettrico non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

¢ Non utilizzare mai accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare gli acces-
sori, quali i dischi abrasivi, che non presen-
tino scheggiature o crepature, che il plato-
rello non sia soggetto ad incrinature, crepa-
ture o forte usura e che le spazzole metalliche
non abbiano fili metallici allentati oppure rotti.
Se l'utensile elettrico oppure I'accessorio
impiegato dovesse cadere, accertarsi che
questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto.
Quando l'accessorio & stato controllato e
inserito, 'utente e le persone che si trovano
nelle vicinanze devono tenersi al di fuori della
portata dell’accessorio rotante e l'utensile
elettrico deve essere fatto funzionare per un
minuto alla velocita massima. Nella maggior
parte dei casi gli accessori danneggiati si rom-
pono durante questo periodo di test.

¢ Indossare abbigliamento protettivo. A
seconda dell’applicazione utilizzare una
visiera completa, una protezione per gli occhi
oppure occhiali protettivi. Per quanto neces-
sario, portare maschere per polveri, prote-
zione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi
da piccole particelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da
corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse
applicazioni. La maschera antipolvere e quella
respiratoria devono essere in grado di filtrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Espo-
nendosi per lungo tempo ad un rumore troppo
forte vi € il pericolo di perdere I'udito.

¢ Assicurarsi che altre persone non possano
avvicinarsi alla zona di lavoro. Ogni persona
che entra nella zona di lavoro deve indossare
un abbigliamento protettivo personale. Fram-
menti del pezzo in lavorazione oppure accessori
rotti possono volar via oppure provocare inci-
denti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

* Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo
che 'accessorio impiegato possa arrivare a
toccare cavi elettrici nascosti oppure anche il
cavo elettrico della macchina stessa, tenere
Putensile elettrico afferrandolo sempre dalle
superfici di impugnatura isolate. Un contatto
con un cavo elettrico pud mettere sotto tensione
anche le parti in metallo dell’utensile elettrico e
provoca quindi una scossa elettrica.

¢ Tenere il cavo di rete sempre lontano da
accessori in rotazione. Se si perde il controllo
sull’utensile elettrico vi € il pericolo di troncare o
di colpire il cavo di collegamento elettrico e la
mano o braccio possono arrivare a toccare
I'utensile impiegato in rotazione.

¢ Mai appoggiare l'utensile elettrico prima che
il portautensili o 'accessorio impiegato non
si sia fermato completamente. L’accessorio
in rotazione pud entrare in contatto con la super-
ficie di appoggio facendo perdere il controllo
sull’'utensile elettrico.

¢ Mai trasportare l'utensile elettrico mentre
questo dovesse essere ancora in funzione.
Attraverso un contatto casuale I'accessorio in
rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti e
potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell’operatore.

¢ Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’utensile elettrico. Il ventilatore del motore
attira polvere nell’alloggiamento ed un forte
accumulo di polvere di metallo pud provocare
pericoli di origine elettrica.

¢ Non utilizzare mai I'utensile elettrico nelle
vicinanze di materiali infiammabili. Le scintille
possono far prendere fuoco questi materiali.

* Non utilizzare mai accessori che richiedano
refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri
liquidi refrigeranti pud provocare una scossa
elettrica.

Contraccolpo e relative informazioni di
sicurezza

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito
ad agganciamento oppure blocco di un accessorio
in rotazione come pud essere un disco abrasivo, il
platorello, la spazzola metallica ecc. Agganciandosi
oppure bloccandosi, si provoca un arresto improv-
viso della rotazione dell’utensile impiegato. In questo
caso si verifica un movimento incontrollato dell’uten-
sile elettrico nel senso di rotazione opposto a quello
dell’accessorio impiegato sul punto di arresto.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloc-
cato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abra-
sivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione pud
rimanere impigliato provocando in questo modo una
rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il
disco abrasivo si avvicina o si allontana dall’opera-
tore a seconda della direzione di rotazione che ha nel
momento in cui si blocca. In questi casi le mole abra-
sive possono anche rompersi.
Un errato uso dell’apparecchio pué comportare un
contraccolpo. E possibile evitarlo prendendo misure
preventive idonee come descritto in seguito.
¢ Tenere I'utensile elettrico in modo sicuro e
portare il corpo e le braccia in una posizione
tale da poter assorbire i contraccolpi. Utiliz-
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zare sempre I'impugnatura, se presente, al
fine di avere il massimo controllo sui contrac-
colpi o sulle coppie di reazione L'utente puo
controllare i contraccolpi e le coppie di reazione
tramite idonee misure preventive.

¢ Non portare mai le mani vicino a accessori in
rotazione. Un contraccolpo potrebbe far muo-
vere I'accessorio sulla mano.

¢ Tenere il corpo lontano da quelle aree in cui si
pud muovere l'utensile in seguito ad un con-
traccolpo. Il contraccolpo spinge I'utensile elet-
trico nella direzione opposta a quella del movi-
mento del disco abrasivo sul punto di arresto.

¢ Lavorare con estrema cautela nelle zone che
presentano angoli, bordi taglienti, ecc. Evi-
tare che gli accessori rimbalzino dal pezzo o
si incastrino. In caso di angoli, spigoli vivi o se
rimbalza, I’accessorio rotante tende a inca-
strarsi. Cid provoca una perdita di controllo o un
contraccolpo.

¢ Non utilizzare lame a catena o dentellate.
Tali accessori spesso causano contraccolpi o la
perdita di controllo dell’utensile elettrico.

Particolari avvertenze sulla sicurezza per la
rettifica e la troncatura alla mola:

¢ Usare esclusivamente gli abrasivi consentiti
per l'utensile elettrico e I'apposita calotta di
protezione. Gli abrasivi non previsti per I'uten-
sile elettrico non possono essere protetti suffi-
cientemente e non sono sicuri.

¢ La calotta di protezione deve essere appli-
cata correttamente all’'utensile elettrico e
posizionata in modo da garantire la massima
sicurezza. Cio significa che deve rimanere
scoperta solo una minima parte dell’abra-
sivo. La calotta di protezione ha il compito di
proteggere I'utente da frammenti e contatti acci-
dentali con I'abrasivo.

¢ Gli abrasivi devono essere usati solo per gli
impieghi consigliati. Per esempio: non rettifi-
care mai con la superficie laterale di una mola
per troncare. Queste mole sono progettate per
I'asportazione di materiale con il loro bordo. Forti
sollecitazioni laterali di questa mola possono
causarne la rottura.

¢ Per la mola scelta usare sempre flange di
bloccaggio non danneggiate delle dimensioni
e forma corrette. Le flange adatte sostengono
la mola, riducendo cosi il pericolo di una sua rot-
tura. Le flange per mole per troncare possono
essere differenti da quelle per altre mole.

¢ Non usare mole usurate di utensili elettrici piu
grandi. Le mole per utensili elettrici piu grandi
non sono progettate per le velocita maggiori
degli utensili piu piccoli e possono rompersi.

Altre particolari informazioni di sicurezza per la
troncatura alla mola:

e Evitare un blocco della mola per troncare o
una pressione d’appoggio troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Un
sovraccarico della mola per troncare ne
aumenta la sollecitazione e la tendenza a incep-
parsi o bloccarsi e quindi anche la possibilita di
un contraccolpo o di una rottura dell’abrasivo.
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¢ Evitare la zona davanti e dietro la mola per
troncare rotante. Quando si allontana la mola
per troncare dal corpo, in caso di contraccolpo
I'utensile elettrico con la mola rotante puo subire
un’inversione di direzione ed essere scagliato
verso I'utente.

¢ Se la mola per troncare si incastra o se il
lavoro viene interrotto, spegnere l'utensile
elettrico e attendere I’arresto della mola. Non
cercare mai di estrarre dal taglio la mola per
troncare ancora in movimento. Ne potrebbe
conseguire un contraccolpo. Identificare ed
eliminare la causa dell’incastro.

¢ Non riaccendere l'utensile elettrico finché si
trova nel pezzo. Lasciare raggiungere alla
mola per troncare la sua piena velocita prima
di continuare con precauzione il taglio. In
caso contrario, la mola pud incepparsi, saltare
dal pezzo in lavorazione e causare un contrac-
colpo.

¢ Puntellare piastre o pezzi grandi per ridurre il
rischio di un contraccolpo dovuto a una mola
per troncare bloccata. | pezzi grandi possono
curvarsi sotto il loro peso. Il pezzo in lavorazione
deve essere puntellato su entrambi i lati, e cioé
anche nei pressi del taglio di troncatura come
anche sul bordo.

¢ Fare particolare attenzione quando si ese-
guono tagli in profondita in pareti pre-esi-
stenti o in aree non accessibili. Se taglia con-
dotte di gas o acqua, linee elettriche o altri
oggetti, la mola per troncare in fase di penetra-
zione puo causare contraccolpi.

Particolari informazioni di sicurezza per la
levigatura con carta vetrata

¢ Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi
ma attenersi alle indicazioni del rispettivo
produttore relative alle dimensioni dei fogli
abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere
oltre il platorello possono provocare incidenti
oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure
contraccolpi.

Particolari informazioni di sicurezza per il
lavoro con spazzole metalliche

¢ E da tener conto del fatto che la spazzola
metallica anche durante l'utilizzo normale
perde sempre dei pezzi. Non sovraccaricare i
fili di ferro esercitando una pressione ecces-
siva. | pezzi di ferro possono facilmente pene-
trare attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

¢ Qualora fosse raccomandata una calotta di
protezione, & necessario accertarsi che
quest’ultima non possa venire in contatto con
la spazzola metallica. Le piattaforme e spaz-
zole atazza in seguito alla forza di compressione
e alle forze centrifughe possono aumentare di
diametro.

Informazioni di sicurezza supplementari

¢ Controllare con degli appositi apparecchi
prima di iniziare il lavoro se nella zona di lavo-
razione si trovano delle linee di alimentazione
nascoste. Interpellare in caso di dubbi
I'azienda di approvvigionamento municipale
competente. Un contatto accidentale con le
linee elettriche pud causare incendi e folgora-
zioni. Il danneggiamento di una condotta del gas
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puod causare un’esplosione. Il danneggiamento
di una condotta idrica pud causare danni mate-
riali di entita maggiore o perfino gravi folgora-
zioni.

Bloccare con sicurezza il pezzo di lavora-
zione. Attraverso uno dei dispositivi di serraggio
0 una morsa non & da escludere un rinculo
incontrollato del pezzo dilavorazione ovvero una
sua proiezione improvvisa (ad esempio, in
seguito ad un incastramento dell’'utensile).
Mantenere sempre ben pulito il posto di
lavoro. La sporcizia mista con diverse sostanze
€ particolarmente pericolosa. La polvere di
metallo leggero (ad esempio, alluminio) pud
facilmente incendiarsi o esplodere.

Si raccomanda di informarsi sulla superficie
da smerigliare e sui vapori e polveri che pos-
sono eventualmente formarsi. In caso di
dubbi, si raccomanda di evitare comunque di
inalare anche ridotti quantitativi di polvere e
vapori. Durante la levigatura di determinate
superfici (diversi metalli, minerali o legni, nonché
velature protettive contro agenti atmosferici)
possono formarsi polveri dannose/nocive, che
provocano reazioni allergiche e gravi malattie.
Evitare di inalare queste polveri e vapori € il loro
contatto. Le sostanze contenenti amianto pos-
sono essere lavorate esclusivamente da parte di
personale specializzato.

Non utilizzare mai l'utensile elettrico con il
cavo di alimentazione danneggiato. Non toc-
care mai un cavo di alimentazione danneg-
giato e staccare immediatamente la spina
dalla presa di corrente. | cavi danneggiati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio
e del pezzo in lavorazione. Un eccessivo
riscaldamento puo danneggiare 'utensile e
I’apparecchio.

Poco dopo la lavorazione, 'utensile puo
essere ancora molto caldo. Lasciare raffred-
dare l'utensile riscaldatosi. Un contatto acci-
dentale con utensili caldi pud causare delle
ustioni.

Non pulire mai 'utensile riscaldatosi con dei
liquidi infiammabili. Persiste un imminente
pericolo di incendio ed esplosione.

Mantenere le impugnature asciutte e pulite
dal grasso. Le impugnature scivolose possono
causare degli infortuni.

Osservare sempre le normative nazionali e
internazionali in vigore e inerenti alla sicu-
rezza, alla salute e al lavoro. Prima di iniziare i
lavori, informarsi sulle prescrizioni vigenti presso
il luogo di utilizzo dell’apparecchio.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono
causare, soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sanguigna, danni
ai vasi sanguigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e con-
sultare un medico: torpore in parti del
corpo, perdita di sensibilita, prurito, trafit-
turltla, dolore, cambiamenti del colore della
pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso pud
risultare diversa in base ai seguenti fattori:

® impiego non appropriato;

e inserti non appropriati;

¢ materiale non appropriato;
¢ manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso.

- Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare I'irro-
razione sanguigna.

¢ Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sul vostro apparecchio. Le indicazioni
non piu leggibili sull’apparecchio devono essere
immediatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e

osservare le istruzioni per I'uso.
Dotazione personale di protezione

Durante il lavoro con I’'apparecchio si de-

vono indossare occhiali protettivi.

Quando si lavora con I'apparecchio si de-
ve indossare una cuffia protettiva per I'udi-
to.

Quando si lavora con forte sviluppo di pol-
vere indossare una mascherina antipolve-

. re.
Durante il lavoro con I'apparecchio non si
devono indossare guanti protettivi.
@ Quando si lavora con I'apparecchio indos-

sare indumenti attillati ed aderenti.

Se si portano i capelli lunghi, coprirli o in-
dossare una reticella.

Panoramica del Suo apparecchio
» P. 3, punto 1
1. Interruttore on-off
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2. Impugnatura aggiuntiva
3. Calotta protettiva per la levigatura
4. Corpo levigatore
5. Leva di serraggio della calotta protettiva
6. Manopola di blocco per mandrino
Contenuto della confezione

* Smerigliatrice angolare

e Calotta protettiva per la levigatura

* |Impugnatura aggiuntiva

e Chiave per controdadi per montaggio del cor
levigatore

e [struzioni per I'uso

Montaggio

Montare I'impugnatura aggiuntiva
» P. 3, punto 2
La maniglia supplementare pud essere applicata
sull’apparecchio a sinistra [1] o a destra [2].
— Avvitare 'impugnatura aggiuntiva in maniera
fissa nel foro filettato sull’apparecchio.

Dimensioni D b d
115 mm 6 mm 22,

115 mm - -
[1d 75 mm 30 mm M1

Montare il corpo levigatore

Utensili di rettifica consentiti

po

2 mm

4

zare corpi levigatori danneggiati. Control-
lare sempre il corpo levigatore prima del
montaggio per verificare che non vi siano
lacerazioni o altri danni.

Utilizzare solo corpi levigatori il cui numero
di giri permesso sia alto almeno quanto il
numero di giri a vuoto dell’apparecchio

(» Dati tecnici — p. 20).

.Q PERICOLO! Pericolo di lesioni! Mai utiliz-

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Si
deve sempre osservare il diametro del
corpo levigatore permesso (» Dati tec-
nici — p. 20).

AN

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Utiliz-
zare solo corpi levigatori autorizzati per il
materiale da lavorare.

» P. 4, punto 4

18

%

Il massimo numero di giri consentito e/o la velo-
cita massima di taglio dei corpi abrasivi utilizzati
devono corrispondere alle indicazioni della
tabella seguente.

Osservare quindi il numero di giri e/o la velocita
periferica massima consentiti riportati sull’eti-
chetta del corpo abrasivo.

Utilizzare sempre i separatori forniti con i corpi
abrasivi: essi vengono posizionati tra il corpo
abrasivo e la flangia di serraggio e devono corri-
spondere almeno alle dimensioni superficiali
della flangia.

Se si impiegano corpi abrasivi con inserto filet-
tato, occorre accertarsi che I'estremita del man-
drino non venga in contatto con il fondo del foro
dell’'utensile di rettifica (lunghezza mandrino:

» Dati tecnici — p. 20).

Deve essere possibile avvitare I'inserto filettato
dei corpi abrasivi sul mandrino portamola in
modo che essi si trovino a contatto con la flangia
posta all’estremita del mandrino.

numero di giri max. velocita di taglio max.

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

Premere la manopola di arresto del mandrino sul
lato superiore dell’apparecchio e tenerla pre-
muta.

Svitare il dado flangiato (7).

Applicare il corpo levigatore sull’albero. Osser-
vare la posizione di montaggio prescritta del
corpo levigatore.

Applicare il dado flangiato sull’albero. Osser-
vare la posizione di montaggio del dado flan-
giato:

Flangia che indica lontano dal corpo levigatore:
per corpi levigatori sottili, come ad es. le tronca-
trici.

Flangia che indica verso il corpo levigatore: per
corpi levigatori pil spessi, come ad es. le mole.
Serrare il dado flangiato con manopola di blocco
mandrino premuta e serrare con la chiave per
controdadi fornita.

Messa in servizio
Regolare la custodia protettiva

>

%

P. 3, punto 1
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La custodia protettiva deve essere impostata in
maniera tale che le scintille e le particelle in direzione
dell’'utente siano impedite.

— Allentare la leva di bloccaggio (5).
- Regolare la custodia protettiva.
— Serrare nuovamente la leva di bloccaggio (5).

Funzionamento

OWOPD®

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Lasciare
funzionare I’'apparecchio a vuoto per qual-
che secondo prima dell’utilizzo. In caso di

vibrazioni sostituire subito il corpo leviga-
tore.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Si pud

& utilizzare I’'apparecchio solo con impugna-
tura aggiuntiva montata e custodia protet-
tiva correttamente regolata.

Controllare prima di accendere!
Controlli che I'apparecchio sia in uno stato sicuro:
— Controlli se vi sono difetti visibili.
— Controlli se tutte le parti dell’apparecchio sono
montate in maniera stabile.
Accensione/spegnimento

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

& L’apparecchio continua a funzionare per
alcuni secondi dopo lo spegnimento. Prima
di riporre I’apparecchio aspettare fino a che
il corpo levigatore non si ferma.

Nota: In caso di mancanza di tensione si
attiva un rele di minima tensione. In questo
modo si impedisce che I'apparecchio
riparta da solo non appena torna la ten-
sione.

Per la riaccensione dell’apparecchio, spe-
gnere e riaccendere I'interruttore princi-
pale.

» P. 4, punto 3
— Accensione: premere I'interruttore ON/OFF (1)

spingendolo allo stesso tempo in avanti finché
non scatta in posizione [1].

— Spegnimento: premere brevemente I'interruttore
ON/OFF (1) e lasciarlo arretrare in posizione [0].

Indicazioni per 'utilizzo
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non uti-
lizzare mai le troncatrici per smerigliare.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Ese-
guire la rettifica sempre con le superfici pre-
scritte:

¢ Mole: superficie periferica;
¢ Dischi abrasivi: superficie laterale.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! ||
corpo levigatore e il pezzo diventano molto
caldi durante I'utilizzo. Prima di toccare il
corpo levigatore ed il pezzo lasciarli raffred-
dare completamente.

Nota: L'apparecchio & previsto per la levi-
gatura. Se I'apparecchio deve essere utiliz-
zato per la separazione, occorre utilizzare
una speciale calotta protettiva.

e Bloccare sempre bene il pezzo.

¢ Non inclinare mai I’'apparecchio quando si
tagliano i materiali.

* Non esercitare troppa pressione sull’apparec-
chio.

Pulizia

Panoramica della pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni di uti-
lizzo

Cosa? Come?

Pulire le fessure per I'ae- Utilizzare un aspirapolve-

razione del motore dalla re, una spazzola o un

polvere. pennello.

Pulire 'apparecchio. Passare sull’apparecchio
un panno leggermente
inumidito.

Conservazione, trasporto

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Con-

& servare I'apparecchio in modo tale che non
possa essere messo in marcia dai non
addetti.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non conservare I’apparecchio senza
protezioni in un ambiente umido.

Conservazione
— Pulire I’'apparecchio prima dell’uso.
- Siraccomanda di conservare I’apparecchio in un
luogo asciutto e ben ventilato.
Conservazione degli utensili di rettifica

Nota: Condizioni ambientali sfavorevoli
durante lo stoccaggio possono accelerare il
processo di invecchiamento degli utensili di
rettifica.

— Conservare sempre i corpi abrasivi su una
superficie piana.
— Conservare i corpi abrasivi solo in ambienti

asciutti, a temperatura costante e al riparo dal
gelo.

— Durante lo stoccaggio proteggere i corpi abrasivi
dall’irraggiamento solare diretto.

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
I'imballo originale.
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Problemi e aiuto
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Attenzione, pericolo di feri-

& mento! Riparazioni inadeguate possono
causare un funzionamento non piu sicuro
del Suo apparecchio. Cosi Lei si mette in
pericolo e mette in pericolo anche il Suo
ambiente.

Problema/Guasto Causa

L’apparecchio non funziona.

Apparecchio difettoso?
Corpo levigatore non adatto per il

Potenza troppo bassa.
materiale?

Corpo levigatore usurato?

Se non si & in grado di eliminare I’errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le
riparazioni inappropriate invalidano la garanzia e
possono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Gli apparecchi contrassegnati con il simbolo
riportato qui a fianco non vanno smaltiti tra i
rifiuti domestici. Questi dispositivi elettronici

]

ed elettrici devono essere smaltiti separata-
mente.

— Siraccomanda di informarsi presso il proprio
comune sulle possibilita di smaltimento ade-
guato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi
vengono inviati al riciclaggio o ad altre forme di recu-
pero. In tal modo si da una mano per evitare che

eventuali sostanze inquinanti contaminino

I'ambiente.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio € composto da cartone e
particolari in plastica adeguatamente con-
trassegnati per essere riciclati.
- Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 380394
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 750 W

Classe di isolamento Il

Numero di giri a vuoto 11000 min™

Max. diametro corpo levi- 115 mm
gatore

Filettatura mandrino M14
Lunghezza del mandrino 21,5 mm
Livello di potenza sonora 96,9 dB(A)

(Lwa)* (K =3 dB(A))
Livello di pressione sono- 85,9 dB(A)
ra (Lpa)* (K=3dB(A))

20

Assenza di tensione di rete?

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un
guasto. Di solito essi possono essere risolti facil-
mente dall’utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Contattare il rivenditore.
Bloccare il corpo levigatore adatto.

» Montare il corpo levigatore —

p. 18
Codice articolo 380394
Vibrazione** < 2,45 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) 1 valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rap-
presentano necessariamente i valori relativi all’area di lavoro.
Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emissione e il livello
di immissione, cio non puo dare valori di riferimento affidabili
sulla necessita o meno di precauzioni supplementari. | fattori
che influenzano il livello di immissione attuale dell’area di lavoro
contengono le caratteristiche dell’area di lavoro e altre sorgenti
dirumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro
affini. | valori dell’area di lavoro consentiti possono anche
variare da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare 'operatore ad effettuare valutazioni migliori rispetto
ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di emis-
sione sonora secondo EN 60745-1.

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato ¢ stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’oscillazione indicato si puo utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. |l valore d’emissione dell’oscillazione
durante I'uso effettivo dell’'utensile puo differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche se &
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 60745-1.

Ricambi
— Contattare il rivenditore.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est exclusivement destiné a une utilisation
non commerciale pour poncer a sec ou couper des
matériaux en métal ou en pierre.

L’appareil doit étre utilisé conformément aux dispo-
sitions du mode d’empiloi.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les
consignes de sécurité jointes doivent impérative-
ment étre respectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’empiloi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

& blessure immédiat ! Situation dange-
reuse directe qui a pour conséquence de
graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’un équipement
de protection individuelle est indispensable :

OQWOeHDD®

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

e Pour garantir une utilisation s(re de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.

e Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les

& consignes de sécurité et instructions.
Le non-respect des consignes de sécurité
et des instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.

e Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement. Le terme appareil électrique
utilisé dans les consignes de sécurité se rap-
porte aux appareils électriques fonctionnant sur
secteur (avec cable secteur) et aux appareils
élec)triques alimentés par accus (sans céble sec-
teur).

Sécurité du lieu de travail
¢ Maintenez votre lieu de travail propre et
rangé et veillez a un bon éclairage. Deszones
de travail en désordre ou mal éclairées peuvent
étre la cause d’accidents.

* Ne travaillez pas avec I'appareil électrique
dans un environnement présentant des
risques d’explosion dans lequel se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer la poussiére ou
les vapeurs.

¢ Gardez les enfants et autres personnes a dis-
tance de 'appareil électrique pendant son
utilisation. En cas d’inattention, vous pouvez
perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité électrique

¢ La fiche de raccordement de ’appareil élec-
trique doit étre appropriée a la prise. La fiche
ne doit étre modifiée d’aucune maniére. N’uti-
lisez pas d’adaptateur avec des appareils
électriques mis a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adéquates réduisent le
risque de choc électrique.

¢ Evitez un contact physique avec les surfaces
mises a la terre telles que tuyaux, chauffages,
cuisiniéeres et frigos. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la
terre.

* N’exposez pas les appareils électriques a la
pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau
dans un appareil électrique augmente le risque
de choc électrique.
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N’utilisez pas le cable a d’autres fins, pour
porter I’appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez le
cable loin de la chaleur, d’huiles, d’arétes
coupantes ou de piéces d’appareils en mou-
vement. Les cables endommagés ou entortillés
augmentent le risque de choc électrique.

Si vous travaillez a I’air libre avec un appareil
électrique, n’utilisez que des rallonges égale-
ment appropriées pour I'extérieur. L'utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour I'extérieur
réduit le risque de choc électrique.

S’il n’est pas possible d’éviter d’employer
I’appareil électrique dans un environnement
humide, utilisez un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

22

Soyez prudent, surveillez ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous tra-
vaillez avec un appareil électrique. N’utilisez
pas d’appareil électrique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en uti-
lisant I'appareil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Portez un équipement de protection person-
nelle et portez toujours des lunettes de pro-
tection. Le port d’un équipement de protection
personnelle, tel que masque antipoussiére,
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type
et I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le
risque de blessures.

Evitez une mise en service involontaire. Assu-
rez-vous que 'appareil électrique est éteint
avant de le raccorder a I'alimentation et/ou
aux accus, de le prendre dans les mains ou de
le porter. Le fait d’avoir le doigt sur I'interrupteur
pendant que vous portez I'appareil électrique ou
de brancher I'appareil a I’alimentation quand il
est allumé peut provoquer des accidents.

Retirez les outils de réglage ou les clés avant
d’allumer P’appareil électrique. Un outil ou une
clé se trouvant dans une partie tournante de
I’appareil peut provoquer des blessures.

Evitez une position anormale de votre corps.
Veillez a avoir une position stable et gardez
toujours votre équilibre. Vous pouvez ainsi
mieux controler I'appareil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux. Gar-
dez cheveux, vétements et gants éloignés
des piéces en mouvement. Vétements laches,
bijoux ou cheveux longs peuvent étre happés
par les pieces en mouvement.

S’il est possible de monter des dispositifs
servant a aspirer ou recueillir les poussiéres,
assurez-vous qu’ils sont effectivement rac-
cordés et utilisés correctement. L utilisation
d’un dispositif d’aspiration des poussiéres peut
réduire les risques dus a la poussiére.

Utilisation et maniement de I’appareil
électrique

¢ Ne soumettez pas I’appareil a des sur-
charges. Utilisez pour votre travail I'appareil
électrique prévu a cet effet. Vous travaillez
mieux et plus srement avec I'appareil élec-
trique adéquat dans la plage de puissance indi-
quée.

¢ N’utilisez pas d’appareil électrique dont
Pinterrupteur est défectueux. Un appareil
électrique qu’il n’est plus possible d’allumer ou
d’éteindre est dangereux et doit étre réparé.

¢ Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez
les accus avant de procéder a des réglages
de I'appareil, de changer des accessoires ou
de ranger P’appareil. Ces mesures de précau-
tion évitent le démarrage involontaire de I’appa-
reil électrique.

¢ Gardez les appareils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas
des personnes qui ne sont pas familiarisées a
I'appareil ou qui n’ont pas lu les instructions
utiliser ’appareil. Les appareils électriques
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.

¢ Entretenez soigneusement vos appareils
électriques. Contrdlez si les parties mobiles
fonctionnement correctement et ne coincent
pas, si des piéces sont cassées ou endom-
magées de sorte que le fonctionnement de
I’appareil électrique s’en trouve altéré. Faites
réparer les pieces endommagées avant d’uti-
liser 'appareil. De nombreux accidents sont
causés par des appareils électriques mal entre-
tenus.

¢ Veillez a ce que les outils de coupe soient
bien affiités et propres. Les outils de coupe
entretenus soigneusement avec des arétes tran-
chantes se coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.

o Utilisez I’'appareil électrique, les accessoires,
etc. conformément aux instructions. Tenez
compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L utilisation d’appareils électriques
a d’autres fins que celles prévues peut mener a
des situations dangereuses.

Entretien

¢ Faites réparer votre appareil électrique uni-
quement par un personnel spécialisé qualifié
et uniquement avec des piéces de rechange
d’origine. |l est ainsi sOr que la sécurité de
I'appareil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité générales pour le
poncage, le poncage au papier de verre, les
travaux avec des brosses métalliques ou le
tronconnage par abrasion

e Cet appareil électrique doit étre utilisé en tant
que ponceuse, ponceuse a papier de verre,
brosse métallique et trongonneuse a disque.
Respectez toutes les consignes de sécurité,
instructions, représentations et données
fournies avec 'appareil électrique. Sivous ne
respectez pas les instructions suivantes, vous
pouvez vous exposer a des risques d’électrocu-
tion, d’incendie et/ou de blessures graves.
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e Cet appareil électrique ne convient pas au
polissage. Les utilisations pour lesquelles
I’appareil électrique n’a pas été prévu peuvent
étre la cause de dangers et blessures.

¢ N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas
prévus et recommandés explicitement par le
fabricant pour cet appareil électrique. Le seul
fait de pouvoir fixer un accessoire a votre appa-
reil électrique ne garantit pas une utilisation sure.

¢ La vitesse admissible de I’'accessoire doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse
maximale indiquée sur I’appareil électrique.
Un accessoire qui tourne plus vite que la vitesse
autorisée peut étre cassé et voler dans tous les
sens.

¢ Le diamétre extérieur et I’épaisseur de
P’accessoire doivent correspondre aux
dimensions de votre appareil électrique. Des
accessoires aux mauvaises dimensions ne
peuvent pas étre suffisamment protégés ou
contrblés.

¢ Disques abrasifs, brides et autres acces-
soires doivent correspondre exactement a la
broche porte-meule de votre appareil élec-
trique. Les accessoires qui ne correspondent
pas exactement a la broche porte-meule de
votre appareil électrique ne tournent pas régulie-
rement, vibrent fortement et peuvent provoquer
la perte du contrdle de I'appareil.

¢ N'utilisez pas d’accessoires endommageés.
Avant chaque utilisation, contrélez que les
accessoires tels que les disques abrasifs ne
présentent pas d’éclats ou de fissures,
d’usure ou de détérioration prononcée et les
brosses métalliques des poils cassés ou
détachés. Si 'appareil électrique ou I'acces-
soire tombe, vérifiez qu’il n’est pas endom-
magé ou utilisez un accessoire en bon état.
Apres avoir controlé et monté I’accessoire,
tenez-vous, ainsi que les personnes a proxi-
mité, en dehors de la zone de I'accessoire en
rotation et faites tourner I'appareil électrique
a vitesse maximale pendant une minute. Les
accessoires endommageés cassent la plupart du
temps durant ce test.

¢ Portez un équipement de protection person-
nelle. Utilisez, selon ’emploi, une protection
globale du visage, une protection des yeux ou
des lunettes de protection. Si nécessaire,
portez un masque anti-poussiére, une pro-
tection auditive, des gants de protection ou
un tablier spécial qui vous protégent des
petites particules des matériaux et de pon-
cage. Les yeux doivent étre protégés des corps
étrangers voltigeant qui apparaissent lors des
différentes utilisations. Le masque anti-pous-
siére ou le masque respiratoire doit filtrer la
poussiére qui se forme lors de I'utilisation de
I'appareil. Si vous étes exposé pendant long-
temps a un bruit fort, vous pouvez subir une
perte auditive.

¢ Veillez a ce que les autres personnes se
tiennent a distance de votre zone de travail.
Toute personne qui pénétre dans la zone de
travail doit porter un équipement de protec-
tion personnelle. Des morceaux de la piéce a
poncer ou des accessoires cassés peuvent vol-
tiger et provoquer des blessures méme en
dehors de la zone de travail directe.

¢ Tenez uniquement les appareils par les sur-

faces isolées des poignées lorsque vous réa-
lisez des taches pour lesquelles 'accessoire
est susceptible d’atteindre des conduits élec-
triques dissimulés ou le cable secteur. Le
contact avec un conduit peut mettre des parties
métalliques de I'appareil sous tension et provo-
quer une électrocution.

¢ Maintenez le cable secteur a distance des
accessoires tournants. Si vous perdez le
contrble de I'appareil électrique, le cable secteur
peut étre coupé ou saisi et votre main ou votre
bras happé par I'accessoire tournant.

¢ Ne posez jamais 'appareil électrique avant
que 'accessoire ne soit a I'arrét complet.
L'accessoire tournant peut entrer en contact
avec la surface de travail et vous risquez de
perdre le contréle de I'appareil électrique.

* Ne laissez pas I’appareil électrique en
marche pendant que vous le portez. Vos
vétements pourraient étre happés par I'acces-
soire tournant par contact involontaire et
I’accessoire pourrait vous entailler le corps.

¢ Nettoyez régulierement les fentes d’aération
de votre appareil électrique. La ventilation du
moteur aspire la poussiére dans le carter et une
forte accumulation de poussiéres métalliques
peut provoquer des dangers électriques.

¢ N'utilisez pas I’'appareil électrique a proximité
de matériaux inflammables. Les étincelles
peuvent enflammer ces matériaux.

¢ N'utilisez aucun accessoire nécessitant un
liquide de refroidissement. L'utilisation d’eau
ou de toute autre liquide de refroidissement peut
entrainer une électrocution.

Rebond et consignes de sécurité
correspondantes

Un rebond est une réaction soudaine causée par un
accessoire tournant, tel que disque abrasif, brosse
métallique, etc., qui se blogue ou se coince. Le fait
de se coincer ou de se bloquer entraine un arrét bru-
tal de I’accessoire tournant. Ceci projette I'appareil
électrique qui est maintenant hors contréle contre le
sens de rotation de I'accessoire a I’endroit du blo-
cage.

Si par ex. un disque abrasif se bloque ou se coince
dans la piece a poncer, le bord du disque abrasif qui
s’enfonce dans la piéce peut s’accrocher et le
disque abrasif casser ou provoquer un rebond. Le
disque abrasif se déplace alors en direction de I'uti-
lisateur ou, a I'inverse, selon le sens de rotation du
disque a I'endroit du blocage. Ici, les disques abra-
sifs peuvent se rompre.

Un rebond est la conséquence d’une utilisation erro-
née ou incorrecte de I'appareil électrique. Il est pos-
sible de I’éviter en prenant des mesures de précau-
tion appropriées comme décrit ci-apres.
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¢ Tenez fermement I’appareil et positionnez
votre corps et vos bras de maniére a pouvoir
amortir la puissance du recul. Utilisez tou-
jours la poignée supplémentaire, s’ily en a
une, pour garder un controle aussi grand que
possible sur les forces de rebond ou avoir un
moment de réaction au démarrage. L utilisa-
teur peut maitriser les forces de rebond et de
réaction en prenant des mesures de précaution
appropriées.

¢ Ne placez jamais votre main a proximité des
accessoires tournants. L’accessoire tournant
peut se déplacer au-dessus de votre main lors
d’un rebond.

¢ Evitez de vous placer dans la zone ou 'appa-
reil électrique se déplace en cas de rebond.
Le rebond projette I'appareil électrique dans la
direction opposée au mouvement du disque
abrasif a I’endroit du blocage.

¢ Travaillez avec beaucoup de précautions au
niveau des angles, des arétes tranchantes,
etc. Evitez que les accessoires ne rebon-
dissent contre la piéce a poncer et ne se
coincent. L’accessoire tournant a tendance a se
coincer dans les coins, sur les arétes tran-
chantes ou quand il rebondit. Ceci entraine une
perte du contréle ou un rebond de I'appareil.

¢ N’utilisez aucune lame dentée ou a chaine.
De tels accessoires ont une forte probabilité
d’entrainer un rebond ou la perte du contrdle de
I'appareil électrique.

Consignes de sécurité spéciales pour le
poncage et le trongonnage par abrasion :

¢ Utilisez uniquement les meules autorisées
pour votre appareil électrique et les capots de
protection prévus pour lesdites meules. Les
meules qui ne sont pas prévues pour I'appareil
électrique ne peuvent pas étre suffisamment
protégees et sont donc peu fiables.

¢ Le capot de protection doit étre fixé en toute
sécurité sur 'appareil électrique et réglé de
maniére a atteindre la plus grande sécurité
possible, a savoir que la plus petite piéce de
la meule soit orientée de maniére ouverte
vers l'utilisateur. Le capot de protection doit
protéger I'utilisateur contre les morceaux et le
contact accidentel avec la meule.

¢ Les meules ne doivent étre utilisées que pour
les possibilités d’utilisation recommandées.
Par exemple : Ne poncez jamais avec le c6té
d’un disque a trongonner. Les disques a tron-
conner servent a décaper le matériel avec le
bord du disque. La force latérale agissant sur
ces meules peut les briser.

e Utilisez toujours des brides latérales non
endommagées dans la bonne taille et dans la
bonne forme par rapport au disque abrasif
que vous avez choisi. Des brides adéquates
protegent le disque abrasif et réduisent de la
sorte le risque de bris. Les brides des disques a
trongonner peuvent se différencier des brides
des autres disques abrasifs.
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¢ N'utilisez pas de disque usé provenant
d’autres appareils électriques plus gros. Les
disques abrasifs des appareils électriques plus
imposants ne sont pas congus pour la vitesse
élevée des petits appareils €électriques et
peuvent se rompre.

Autres consignes de sécurité spéciales pour le
tronconnage par abrasion :

¢ Evitez un blocage du disque a trongonner ou

une pression de serrage trop élevée. N’exé-
cutez pas de coupe excessivement pro-
fonde. Une surcharge du disque a trongonner
augmente les efforts de ce dernier ainsi que la
disposition au calage et au blocage et, par
conséquent, les possibilités de rebonds ou de
bris de meules.

Evitez la zone située devant et derriére le
disque a tronconner en rotation. Sile disque a
trongonner se trouvant dans la piece a usiner
s’écarte de vous, I'appareil électrique peut, en
cas de rebond, étre propulsé directement contre
vous avec son disque en rotation.

Si le disque se coince ou que vous interrom-
pez le travail, éteignez I’appareil électrique et
ne bougez pas tant que disque ne se trouve
pas complétement a ’arrét. Ne cherchez
jamais a retirer le disque encore en marche
de la taille faite ; il pourrait s’ensuivre un
rebond. Déterminez et éliminez la cause provo-
quant le coincement.

* Ne remettez pas I’appareil en route tant que
le disque se trouve encore dans la piéce a
usiner. Laissez tout d’abord le disque a tron-
conner atteindre sa vitesse optimale avant de
poursuivre prudemment la coupe. Danslecas
contraire, le disque peut se coincer, jaillir hors de
la piece a usiner ou provoquer un rebond.

Calez les plaques ou grosses piéces a usiner
pour réduire le risque de rebond provoqué
par un disque coincé. Les grosses piéces a
usiner peuvent fléchir sous leur propre poids. La
piece a usiner doit étre étayée des deux cotés :
a proximité de la zone de coupe ainsi que su le
bord.

Faites particulierement attention lors de
coupes plongeantes dans des murs existants
ou autres zones non visibles. Une coupe plon-
geante peut, lors de coupes sur des conduites
de gaz ou d’eau, des conduits électriques ou
d’autres objets, provoquer un rebond.

Consignes de sécurité spéciales pour le
poncage au papier de verre

¢ N’utilisez pas de feuilles abrasives surdimen-
sionnées, mais respectez la taille de feuille
indiquée par le fabricant. Les feuilles abra-
sives qui dépassent du disque abrasif peuvent
causer des blessures ou se bloquer, se déchirer
ou provoquer un rebond.
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Ne nettoyez jamais un outil chaud avec des
liquides inflammables. Risque d’incendie et

Consignes de sécurité spéciales pour le travail .
avec des brosses métalliques

¢ Observez si la brosse métallique perd des
bouts métalliques également pendant un
usage normal. Ne soumettez pas les fils a une
surcharge par le biais d’une pression de ser-
rage trop élevée. Les bouts métalliques volants
peuvent légérement pénétrer dans des véte-
ments fins et/ou la peau.

¢ Si un capot de protection est recommandé,
faites en sorte que le capot de protection etla
brosse métallique ne se touchent pas. Les
brosses boisseaux peuvent augmenter leur dia-
métre par le biais d’une pression de serrage et
de forces centrifuges.

Consignes de sécurité complémentaires

e Avant le travail, vérifiez, a I'aide des disposi-
tifs correspondants, si des cables d’alimenta-
tion ne sont éventuellement pas camouflés
dans la zone de travail. En cas de doute, ren-
seignez-vous auprés du fournisseur d’électri-
cité responsable. Tout contact avec des
conduits électriques peut entrainer un incendie
et une électrocution. Les dommages sur une
conduite de gaz peuvent entrainer une explo-
sion. Les dommages sur une conduite d’eau
peuvent provoquer de gros dommages matériels
et peuvent également entrainer une électrocu-
tion.

e Sécurisez la piéce a usiner. A I'aide d’un dis-
positif de fixation ou d’un étau, la piéce a usiner
est sécurisée face a un rebond ou a une projec-
tion non controélée (par exemple, lors du coince-
ment de I'outil).

¢ Faites en sorte que lieu de travail soit propre.
Les saletés mélangées provenant de différents
matériaux se révelent étre particuliérement dan-
gereuses. Les petites particules de métal Iéger
(par exemple, aluminium) peuvent s’enflammer
Iégérement ou exploser.

* Renseignez-vous sur la surface a abraser et
les éventuelles poussiéres et vapeurs pou-
vant se former. En cas de doute, n’inspirez
pas non plus les petites quantités de parti-
cules ou vapeurs qui apparaissent. Lors du
pongage des surfaces prévues (différents
métaux, minéraux ou bois ainsi que peintures
anti-intempéries), des poussiéres nocives/
toxiques peuvent se former et provoquer des
réactions allergiques ou de graves maladies.
N’inspirez pas ces poussiéres ou vapeurs et évi-
tez tout contact. Les matiéres a forte teneur en
amiante ne doivent étre traitées que par le per-
sonnel qualifié.

¢ N’utilisez pas I’appareil électrique avec un
cable endommagé. Ne touchez pas un cable
endommagé et débranchez immédiatement
la fiche secteur. Les cables endommagés aug-
mentent le risque d’électrocution.

o Evitez de surchauffer appareil et la piece.
Une chaleur excessive peut endommager I’outil
et I'appareil.

¢ L’outil peut étre trés chaud peu aprés son uti-
lisation. Laissez refroidir un outil chaud. Le
fait de toucher des outils chauds peut entrainer
des bralures.

d’explosion.

Veillez a ce que les poignées restent séches
et sans traces de graisse. Des poignées glis-
santes peuvent provoquer des accidents.
Respectez systématiquement les régles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I’échelle nationale et internationale. Rensei-
gnez-vous, avant d’accepter le travail, sur les
dispositions en vigueur sur le site d’utilisation de
I'appareil.

Attention, les pieces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Attention, les pieéces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux
vibrations ! Les vibrations peuvent entrai-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les
personnes souffrant de troubles de la circu-
lation.

Si les symptémes suivants surviennent,
cessez immédiatement le travail et consul-
tez un médecin : endormissement de par-
ties du corps, perte de sensation, déman-
geaisons, picotements, douleurs, modifica-
tion de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tigues techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

utilisation non conforme aux prescriptions ;
outils inappropriés ;

matiére inappropriée ;

maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-
pectant les consignes suivantes :

o

Effectuez la maintenance de 'appareil confor-
mément aux consignes du mode d’emploi.

Evitez le travail a basse température.
Tenez votre corps, en particulier les mains, au

chaud en cas de conditions météorologiques
froides.

Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circula-
tion.

Il est strictement interdit de retirer ou de recou-
vrir les pictogrammes apposés sur I'appareil.
Les indications apposées sur I'appareil qui ne
sont plus lisibles doivent étre remplacées dans
les meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d’utilisation
avant la mise en service de I'appareil.
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Equipement personnel de protection

Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des
lunettes de protection.

Lorsque vous utilisez I’'appareil, portez une
protection auditive.

Portez un masque antipoussiére durant
des travaux avec forte formation de pous-
sieres.

Lorsque vous utilisez I'appareil, ne portez
pas de gants de protection.

Lorsque vous utilisez I’'appareil, portez des
vétements de travail bien ajustés.

Recouvrez les cheveux longs ou placez-
les sous un filet.

OO @@

Apercu de votre machine
» P. 3, point 1
Commutateur marche-arrét
Poignée supplémentaire
Capot de protection pour le pongage
Meule
Levier de serrage pour capot de protection
. Bouton de blocage de la broche
Etendue de la livraison
¢ Meuleuse d’angle
e Capot de protection pour le pongage
* Poignée supplémentaire

-

copwN

Dimensions D b d
115 mm 6 mm 22,2 mm
115 mm - -
[ld 75 mm 30 mm M14

Monter la meule

DANGER ! Risque de blessures Ne

& jamais utiliser de meules endommagées.
Avant son montage, vérifier que la meule ne
présente ni fissures ni autres dommages.
Utiliser uniquement des meules dont la
vitesse de rotation admissible est au moins
aussi élevée que la vitesse de rotation a
vide de I'appareil (™ Spécifications tech-
niques — p. 28).
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e Clé a ergots pour le montage de la meule
e Manuel d’utilisation

Montage

Montage de la poignée supplémentaire
» P. 3, point 2
La poignée complémentaire peut étre montée a
gauche [1] ou a droite [2] sur I'appareil.
— Visser fermement la deuxiéme poignée dans
I’orifice fileté dans I'appareil.

Outils d’affatage autorisés

e | avitesse de rotation maximale autorisée, resp.
la vitesse de coupe des corps d’aff(itage utilises
doivent correspondre aux mentions figurant
dans le tableau suivant.

e Respectez pour cette raison la vitesse de rota-
tion autorisée, resp. la vitesse d’ampleur sur
I’étiquette du corps d’afflitage.

e Utiliser toujours les couches intermédiaires
jointes aux corps d’aff(tage : elles sont placées
entre les corps d’aff(itage et la bride de serrage
et doivent impérativement étre aussi impor-
tantes que les surfaces de pose des brides.

e | ors de I'utilisation des corps d’affitage avec
insert de filetage, il est important de garantir que
I'extrémité de la broche ne touche jamais le fond
du trou de I'outil d’aff(tage (longueur de broche :
» Spécifications techniques - p. 28).

* Les corps d’affitage avec insert de filetage
doivent impérativement se laisser visser sur la
broche d’afflitage de telle maniere qu’ils soient
fermement posés sur la bride de broche d’affl-
tage a I'extrémité du filetage de broche d’affl-
tage.

Régime maximum Vitesse de coupe maxi

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

& Il faut toujours respecter le diamétre admis-
sible de la meule (™ Spécifications tech-
niques — p. 28).

ATTENTION ! Risque de blessures Utili-
ser uniguement des meules adéquates
pour le matériau a usiner.

» P. 4, point 4

ﬁ
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&

— Appuyer sur le bouton de blocage de la broche
sur le dessus de I'appareil en le maintenant
enfoncé.

— Dévisser I’écrou de la bride (7).

— Poser la meule sur I'arbre. Respecter la position
prescrite de la meule.

— Poser I'écrou de bride sur I'arbre. Respecter la
position de montage de I’écrou de bride :

1. Bride tournée vers I'extérieur par rapport a la
meule : pour meules minces, comme des
meules de trongonnage.

2. Bride tournée vers I'intérieur par rapport a la
meule pour meules plus épaisses, comme des
meules de pongage.

— En maintenant le bouton de blocage de la
broche, serrer I’écrou de bride a I'aide de la clé
a ergots fournie.

Mise en service

Ajuster le carter protecteur
» P. 3, point 1
Le carter protecteur doit étre ajusté de maniére a

empécher les étincelles et particules d’atteindre I'uti-
lisateur.

— Desserrer le levier de serrage (5).
— Ajuster le carter protecteur.
— Ressetrrer le levier de serrage (5).

Commande

SJOL QO

DANGER ! Risque de blessures Avant
& I’utilisation, laisser I’appareil tourner

quelques secondes a vide. Remplacer la

meule dés que des vibrations apparaissent.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
Utiliser I’'appareil uniquement si sa deu-
xiéme poignée est en place et le carter pro-
tecteur correctement ajusté.

A controler avant d’allumer I’appareil !
Vérifier le parfait état de I'appareil :
— Vérifier si des défauts sont visibles.

— Vérifier que toutes les parties de I'appareil sont
solidement montées.

Marche/Arrét

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

& L’appareil continue de tourner quelques
secondes apres son arrét. Avant de ranger
I’appareil, attendre 'immobilisation de la
meule.

Remarque : En cas de coupure de tension,
un relais @ minimum de tension est déclen-
ché. Ce systéme empéche que la machine
se remette toute seule en marche dés que
la tension est rétablie.

Pour remettre I'appareil en marche,
éteindre et allumer de nouveau ce dernier
en appuyant sur I'interrupteur principal.

%

» P. 4, point 3
— Allumer : Appuyer sur le bouton de Marche /
Arrét (1), pousser simultanément vers I'avant et
encliqueter en position [1].
— Eteindre : Appuyer briévement sur le bouton de
Marche /Arrét (1) et relacher en position [0].

Conseils d’utilisation

DANGER ! Risque de blessures Ne
& jamais employer de meules de trongonnage
pour poncer.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
Toujours afflter avec les surfaces pres-
crites :

e Disques de coupe : surface de circon-
férence ;

¢ Disques d’affltage, assiettes d’aff(i-
tage : surface latérale.

ATTENTION ! Risque de blessures La
meule et la piece chauffent beaucoup
durant I'utilisation. Avant tout contact, lais-
ser la meule et la piece refroidir complete-
ment.

Remarque : L'appareil est prévu pour le
pongage. Si I'appareil doit étre utilisé pour
la coupe, un capot de protection spécial
doit étre utilisé.
® Serrer toujours solidement la piéce.
¢ Ne jamais coincer I'appareil en coupant des
matériaux.
* Ne jamais exercer de pression trop forte sur
I’appareil.
Nettoyage
Récapitulatif du nettoyage
Régulierement en fonction des conditions d’utili-
sation
Quoi ? Comment ?

Nettoyer la poussiére des Utiliser un aspirateur, une
fentes d’aération du mo- brosse ou un pinceau.

teur.
Nettoyage de I'appareil. Essuyer I'appareil avec
un chiffon légérement hu-

mide.
Stockage, transport

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures ! Rangez I'appareil de maniére a ce
qu’il ne puisse pas étre mis en marche par
des personnes non autorisées.

AVIS ! Risque de dommages de I'appa-
reil ! Ne rangez pas I'appareil dans un
milieu humide s’il n’est pas protégé.
Stockage
- Nettoyez I'appareil avant de le ranger.

- St,o,ckez I’appareil dans un endroit sec et bien
aéré.

27

@

ﬁ



Winkelschleifer_380394.book Seite 28 Mittwoch, 25. Januar 2017 9:59 09

Stockage d’outils d’aff(itage

Remarque : Des conditions ambiantes non
favorables pendant le stockage peuvent
accélérer la procédure de vieillissement
des outils d’affitage.

— Toujours stocker les corps d’affitage couchés
sur une surface plane.

— Stocker les corps d’affGtage uniquement dans
des locaux secs et uniformémen tempérés, a
I’abri du gel.

— Protéger les corps d’aff(itage des rayons directs
du soleil lors du stockage.

Transport
— Utilisez autant que possible I’emballage d’ori-
gine.
Défaut/Panne Origine

La machine ne fonctionne pas.

Appareil défectueux ?

Résultat médiocre.
riau ?

Meule usée ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I’'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts

supplémentaires.

Mise au rebut
||

Mise au rebut de I'appareil

Les appareils signalés par le symbole ci-
contre ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Vous étes tenus de
mettre au rebut séparément de tels appa-
reils électriques et électroniques usagés.
- Veuillez vous renseigner auprés de votre com-
mune afin de connaitre la marche a suivre.
En veillant a la mise au rebut conforme de vos
anciens appareils, vous garantirez leur recyclage.
Vous contribuerez ainsi a éviter que des substances
nocives ne soient rejetées dans la nature.
Mise au rebut de ’'emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

Numéro d’article 380394
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 750 W

Classe de protection Il
Régime en marche a vide 11000 min™!

Diameétre max. de la 115 mm
meule

Diameétre de la broche M14
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Pas de tension d’alimentation ?

La meule est inadaptée au maté-

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Attention, risque de bles-

& sure ! Toutes les réparations incorrectes
peuvent provoquer anomalies et dysfonc-
tionnements. Vous mettez ainsi en danger
votre propre vie, celle d’autrui et votre envi-
ronnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probleme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser
a votre revendeur. Vous économisez ainsi un déran-
gement et éventuellement aussi des co(ts.

Remeéde

Controler le cable, le connecteur, la
prise et le fusible.

Contactez votre revendeur.
Utiliser une meule adéquate.

» Monter la meule - p. 26.

Numéro d’article 380394
Longueur de broche 21,5 mm
Niveau d’émissions so- 96,9 dB(A)
nores (Lya)* (K=3dB(A))
Niveau sonore (Lpa)* 85,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibrations** < 2,45 m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne corres-
pondent pas forcément a celles enregistrées sur le lieu de tra-
vail. Bien qu’il existe une corrélation entre émission et nui-
sance, il n’est pas possible d’affirmer si des mesures antibruit
supplémentaires doivent étre prises ou non. D’autres facteurs,
tels que la configuration du lieu de travail, la présence d’autres
sources de bruit, le nombre de machines et |a réalisation
d’autres processus de travail a proximité, peuvent en effet
entrer en ligne de compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de
travail varient également d’un pays a I'autre. Ces informations
aideront cependant I'utilisateur & mieux évaluer les dangers et
risques. Détermination des valeurs d'émissions de bruits selon
EN 60745-1.

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive
de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut diffé-
rer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniére d’utilisation de I'outil Tenter de maintenir la
charge liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour
réduire la charge liée aux vibrations, il est possible par exemple
de limiter le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du
cycle de fonctionnement (par exemple les périodes pendant
lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est
certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte.
Détermination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN
60745-1.

Piéces de rechange
— Contactez votre revendeur.
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Before you begin...

Intended use

The appliance is intended exclusively for non-profes-
sional use for dry sanding and cutting of metal and
stone materials.

The machine must be operated in accordance with
the specifications provided in these instructions.
This product is not intended for commercial use.
Generally acknowledged accident prevention regu-
lations and enclosed safety instructions must be
observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
& of injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

Q WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property dam-
age.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

%

%

OQWoeDD®

For your safety

General safety instructions

¢ To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

¢ |f you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings and

& all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

¢ Save all warnings and instructions for future
reference. The term power tool in the warnings
refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool.

Work area safety

¢ Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

¢ Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

¢ Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

¢ Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

¢ When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tools in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

29
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Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
energizing power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust-
related hazards.

Power tool use and care

30
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-

ate the power tool. Power tools are dangerous

in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

%

e Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

¢ Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

¢ Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Shared safety notes regarding grinding,
sandpaper sanding, working with wire brushes,
polishing and abrasive cutting.

¢ This power tool is to be used as an sandpaper
grinder, sandpaper sander, wire brush and
abrasive cutting tool. Observe all the safety
notes, instructions, representations and data
received with the power tool. If you do not
observe the following instructions, electrical
shock, film and/or serious injuries may be the
result.

¢ This electrical tool is not suitable for polish-
ing. Applications for which the power tool are
not intended may cause risks and injuries.

¢ Do not use accessories that have not been
designed and recommended by the manufac-
turer for this specific power tool. Just
because you are able to attach an accessory to
your power tool this does not guarantee that it is
safe to use.

¢ The permitted revolutions of the tool must be
at least as high as the highest revolutions
specified on the power tool. Accessories that
rotate faster than they are permitted to may
break and fly.

¢ The external diameter and thickness of the
tool must match the dimensional specifica-
tion of your power tool. Incorrectly dimen-
sioned tools cannot be sufficiently shielded or
controlled.

¢ Sanding discs, flanges, sanding plates or
other accessories must fit precisely to the
sanding spindle of your power tool. Tools
that do not fit precisely to the sanding spindle of
the power tool will rotate unevenly, vibrate heav-
ily and may cause loss of control over the device.

¢ Do not use damaged tools. Before each use,
check tools like sanding discs for chips and
tears, sanding plates for tears, wear or heavy
use, wire brushes for loose or broken bristles.
If the power tool or the tool itself are dropped,
check to see whether it is damaged or use an
undamaged tool. When you have checked
and inserted the tool, ensure that you and any
other people in the vicinity are out of the
sphere of influence of the rotating tool and
operate the power tool for a minute at the
highest revolutions. Damaged tools will usually
break within this test period.

ﬁ
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e Wear personal safety gear. Depending on the
work you are doing, wear a full-face visor,
visor or protective goggles. If appropriate,
wear a dust mask, ear defenders, protective
gloves or a special apron designed to keep
sanding and material particles away from
you. Your eyes should be protected from the fly-
ing objects that may be generated during various
applications. Dust or breathing masks must be
capable of filtering the dust generated during
operation. If you are exposed to loud noise for
extended periods, you may suffer a loss of hear-
ing.

¢ Ensure that other people are kept a safe dis-
tance from your workplace. Anyone entering
the workplace must wear personal protective
gear. Pieces of the work piece or broken tools
may fly away and cause injuries even outside the
direct working area.

¢ Hold the device by the insulated surfaces only
when carrying out work during which it is
possible that the tool may come across hid-
den power cables or its own cable. Contact
with a cable that carries power will subject the
metal parts of the device to current and will lead
to electrical shock.

¢ Keep the power cable away from rotating
tools. If you loose control over the power tool,
the power cable may be cut or caught and your
hand or arm may be pulled into the rotating tool.

¢ Never set the power tool down before the tool
has come to a completed standstill. The
rotating tool may come into contact with the sur-
face and cause you to loose control over the
power tool.

¢ Never operate the power tool when you are
carrying it. Your clothing may be caught as a
result of accidental contact with the rotating tool
causing the tool to injure you.

¢ Clean the ventilation slots of your power tool
regularly. The motor fans draw dust into the
housing and a large deposit of metal dust can
cause electrical hazards.

* Never use power tool near flammable materi-
als. Sparks may set fire to these materials.

¢ Do not use tools that require a liquid cooling
agent. The use of water or other liquid cooling
agents may lead to electrical shock.

Kickback and the appropriate safety notes

Kickback is a sudden reaction caused as a result of
a jammed or blocked rotating tool, for example, a
sanding disc, sanding plate, wire brush etc. Jam-
ming or blocking causes the rotating tool to come to
an abrupt stop. This causes an uncontrolled power
tool to accelerate against the direction of rotation of
the tool at the blocked point.

For example, if a grinding disc becomes stuck or
blocked in a work piece, the edge of the grinding
disc that dips into the work piece may get caught
and the grinding disc will break away or cause kick-
back. The grinding disc will then move towards the
operator or away from them in accordance with the
direction of rotation of the disc at the blocked point.
This may also cause grinding discs to break.

%

%

A kickback is a consequence of incorrect or faulty
use of the power tool. It can be prevented by the use
of suitable measures, as described below:

¢ Hold the power tool securely with both hands
and position your body and arms in such a
way that you are able to absorb any kickback.
Always use the additional handle, if there is
one available, in order to ensure you have the
greatest possible control over kickback
forces or reaction torque when the tool is at
top speed. The operator is able to master kick-
back or reaction forces if they take the appropri-
ate care.

¢ Never put your hand close to the rotating
tool. The tool may move over your hand in the
event of kickback.

¢ Keep your body out of the area that the power
tool would jump to in the event of kickback.
Kickback pushes the power tool in the opposite
direction to the movement of the sanding disc at
the blocked point.

* Be especially careful around corners, sharp
edges etc. Avoid tools bouncing off work
pieces and becoming jammed. The rotating
tool will tend to jam at corners, sharp edges or
when it bumps against something. This will lead
to a loss of control or kickback.

¢ Do not use chained or toothed saw blades.
Such tools will often cause kickback of the loss
of control over the power tool.

Special safety notes regarding grinding and
abrasive cutting:

¢ Only use grinding tools permitted for use with
your power tool and the protective hood
designed for use with these tools. Grinding
tools that have not be designed for use with the
power tool cannot be sufficiently shielded and
are thus unsafe.

¢ The protective hood must be affixed securely
to the electrical tool and set in such a way
that it ensures the maximum level of safety
possible, i.e. the smallest possible area of the
grinding tool is exposed to the operator. The
protective hood should protect the operator
from broken pieces and accidental contact with
the grinding tool.

¢ Grinding tools may only be used for the pur-
poses recommended. For example: Never
use the side surface of a cutting disc to
grind. Cutting discs are designed to be used to
remove material with the edge of the disc. Lat-
eral forces on these tools may break them.

¢ Always used undamaged tensioning flanges
in the correct size and shape for the cutting
disc you have selected. Suitable flanges sup-
port the cutting disc and thus reduce the risk of
the disc breaking. Flanges for cutting discs may
differ from flanges for other grinding discs.

¢ Do not use worn grinding disc from larger
power tools. Grinding discs for larger power
tools are not designed to cope with the higher
Levollgtions of smaller power tools and may

reak.
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Further additional safety notes regarding
abrasive cutting:
¢ Avoid jamming the cutting disc or applying

too high a pressure. Do not carry out any
excessively deep cuts. Overloading the cutting
disc increases the pressure and the tendency to
tilt or block and thus increases the risk of kick-
back or of the disc breaking.

¢ Avoid the area in front of and behind the rotat-
ing disc. If you operate the device in such a way
that the cutting disc in the work piece is moved
away from you, in the event of kickback, the
power tool and the rotating disc may be thrown
towards you.

¢ If the cutting disc is jammed or you need to
interrupt your work, switch the power tool off,
and hold it motionless until the disc has come
to a standstill. Never attempt to pull a still
operating cutting disc out of the cut as this
may cause kickback. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of the jam.

¢ Do not switch the power tool back on as long
as it remains stuck in the work piece. Allow
the cutting disc to achieve the full revolutions
before you continue to cut carefully. Other-
wise, the disc may get caught, jump out of the
work piece or cause kickback.

¢ Support panels or large work pieces to mini-
mise the risk of kickback caused by a trapped
disc. Large work pieces may bend under their
own weight. The work piece must be supported
on both sides, near the line of cut and near the
edge.

¢ Be very carefully when making plunge cuts in
existing walls or in other areas that are diffi-
cult to see. The plunging disc may cut into gas
or water pipes, electrical cables or other objects
and cause kickback.

Special safety notes regarding sandpaper
sanding

¢ Do not use over dimensioned sanding sheets,
instead following the manufacturer’s instruc-
tions regarding size. Sanding sheets that pro-
trude beyond the sanding plate may cause inju-
ries, jamming and tearing of the sheets or cause
kickback.

Special safety notes regarding working with
wire brushes

¢ Please note that wire brushes will loose wire
bristles during normal operation. Do not over-
load the wires by applying too high a pres-
sure. Flying wire bristles may easily pass
through very thing clothing and/or skin.

¢ [f a protective good is recommended, make
sure that the hood and the wire brush do not
make contact. Wheel and cup brushes may
increase in diameter as a result of pressure and
centrifugal forces.

32
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Additional safety notes

¢ Prior to starting work, use appropriate tool to
determine whether there are any hidden sup-
ply lines are located on the area you are work-
ing in. If in doubt, ask the relevant supply ser-
vices. Contact with power lines may cause fire
and electrical shock. Damaging a gas pipe may
cause an explosion. Damaging a water pipe
leads to considerable property damage and may
cause electrical shock.

e Secure the work piece. Use tensioning equip-
ment or a vice to secure the work piece to help
prevent kickback or uncontrolled flying of the
work piece (e.g. when getting jammed in the
work piece).

e Keep your workplace clean. Mixed contami-
nation by various materials is particularly dan-
gerous. Light metal dust (e.g. aluminium) can
ignite or explode easily.

¢ Inform yourself about the surface to be
sanded and any dusts and vapours that may
be generated. If in doubt, do not breath in
even small amounts of the generated dusts
and vapours. When sanding certain surfaces
(various metals, minerals or woods as well as
weather protecting paints) damaging/poisonous
dusts may be generated which can cause aller-
gic reactions or serious illness. Do not breathe
these dusts and vapours in and avoid all contact.
Materials containing asbestos may only be pro-
cessed by specialists.

¢ Never use the power too with a damaged
cable. Do not touch a damaged cable and pull
out the power plug. Damaged cables increase
the risk of electric shock.

¢ Prevent overheating of the device and the
work piece. Excess heat may damage the tool
and the device.

¢ Shortly after being used, the tool may be very
hot. Allow a hot tool to cool down. Touching
a hot tool may cause burns.

¢ Never clean a hot tool with flammabile lig-
uids. There is a risk of fire and explosion.

¢ Keep the handles dry and free of grease.
Slippery handles can lead to accidents.

¢ Always comply with the all applicable domes-
tic and international safety, health, and work-
ing regulations. Inform yourself before you start
work about the regulations that apply at the site
of the device.

¢ Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting slots.

¢ Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting slots.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.

If you notice any of the following symp-
toms, stop working immediately and con-
sult a doctor. Numbness of body parts, loss
of sense of feeling, itching, pins and nee-
dles, pain, changes in skin colour.

ﬁ
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The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from
these as a result of the following factors:

* Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

e Unsuitable material;

¢ [nsufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

* Symbols appearing on your product may not be
removed or covered. Information on the product
that are no longer legible must be replaced
immediately.

Read and observe the operating instruc-
tions before commissioning.

S

Personal safety equipment
Wear goggles when working with the de-
vice.

Wear ear defenders when working with the
device.

When working with tools that cause con-
siderable dust, wear a dust protection
mask.

Do not wear protective gloves when work-
ing with the device.

Wear tight fitting clothes when working
with the device.

If you have long hair, cover or wear a hair

OO0 O@EC

net.
Dimensions D b d
d 115 mm 6 mm 22,2 mm
@:
b—~_—~
D ;; 115 mm - -
&
[d 75 mm 30 mm M14
<
o |

Your machine at a glance
» P. 3, item 1
1. On-Off switch
Additional hand grip
Protective hood for grinding
Abrading disc
Tensioning lever for protective hood
. Locking button for spindle
What is included
* Angle grinder
* Protective hood for grinding
e Additional hand grip
* Face pin wrench for fitting abrading disc
® Instructions for use

Fitting
Fit the additional hand grip

» P. 3, item 2

The additional handle can be attached on the left [1]
or on the right [2] of the product.

— Screw the additional hand grip firmly into the
threaded hole on the appliance.

Permissible grinding tools

¢ The permissible maximum rpm or cutting speed
of the abrasive bodies used must comply with
the details in the table below.

Therefore please observe the permissible rpm or
peripheral speed on the label of the abrasive
body.

¢ Always use the intermediate layers enclosed
with the abrasive bodies: they are positioned
between the abrasive body and the clamping
flange and must be at least the same size as the
contact surfaces of the flanges.

¢ \When using abrasive bodies with threaded
inserts, it must be ensured that the end of the
spindle never touches the perforated plate of the
grind;ng tool (spindle length: » Technical data -
p. 35).

e Abrasive bodies with threaded insert must be
able to be screwed onto the grinding spindle far
enough that they firmly fit the grinding spindle
flange at the end of the grinding spindle thread.

poswN

Max. rpm max. cutting speed
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

33
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Fitting the abrading disc

DANGER! Risk of injury! Never use dam-
& aged abrading discs. Always check the
abrading disc for cracks or other damage
before fitting it.
Use only abrading discs whose permitted
rotational speed is at least as high as the
idling speed of the appliance (™ Technical
data - p. 35).

diameter for the abrading disc must always
be complied with (» Technical data —
p. 35).

Q WARNING! Risk of injury! The permitted

CAUTION! Risk of injury! Use only abrad-
ing discs which are permitted for the mate-
rial being worked with.

» P 4,item 4

- Press the spindle locking button on the top of
the tool and keep it pressed.

— Unscrew flange nut (7).

- Place the abrading disc onto the spindle. Com-
ply with the required installation position of the
abrading disc.

- Place the flange nut onto the spindle. Note the
installation position of the flange nut:

1. Flange pointing away from abrading disc: for thin
discs such as cutting discs.

2. Flange pointing towards abrading disc: for
thicker discs such as abrading discs.

- Tighten the flange nut using the face pin wrench
provided while pressing the spindle locking but-
ton.

Commissioning
Adjusting the protective bonnet
» P 3, item 1

The protective hood must be adjusted so that it pre-
vents sparks and particles from being thrown in the
direction of the user.

— Loosen clamping lever (5).
— Adjusting the protective hood
- Tighten the clamping lever (5) again.

Operation

SJOL JURY

DANGER! Risk of injury! Let the appli-

& ance idle for a few seconds before use.
When vibrations start to occur, replace the
abrading disc immediately.

WARNING! Risk of injury! The appliance

& must be used only with the additional hand
grip fitted and the protective hood correctly
adjusted.

Check before switching on!
Check the safe condition of the appliance:
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— Check it for visual defects.
— Check that all parts of the machine have been
securely fitted.

Switching on/off

WARNING! Risk of injury! After switching

& off, the appliance continues to run on for a
few seconds. Wait until the abrading disc
has come to a stop before laying the appli-
ance down.

Note: In case of a loss of power, an under-
voltage relay is triggered. This prevents the
product from restarting by itself as soon as
the power is restored.

To switch on again the product must be
turned off at the main switch and then
turned back on.

» P 4,item 3

— Switching on: Press the On-Off switch (1), at the
same time, slide fowards and allow it to engage
in position [1].

- Switching off: Press the On-Off switch (1) briefly
and allow it to glide back to position [0].

Tips on use
DANGER! Risk of injury! Never use cut-
& ting discs for abrading.

WARNING! Risk of injury! Always grind
& with the specified surfaces:
e Cutting discs: Peripheral surface;
¢ Grinding disc, grinding wheel: Side sur-
face.

CAUTION! Risk of injury! The abrading
disc and work piece become very hot dur-
ing use. Let the abrading disc and work
piece cool down completely before touch-
ing them.

Note: The device is designed for grinding. If
the device is to be used for separating, a
special protective hood must be used.

¢ Always clamp the work piece firmly.

* Never tilt the appliance when cutting materials.
* Never apply excess pressure to the appliance.

Cleaning

Overview of cleaning
Regularly, depending on conditions of use

What? How?

Remove all dust from the Use a vacuum cleaner or
ventilation slits of the mo- a brush.

tor.

Clean the machine. Wipe the unit with a

slightly damp cloth
Storage, transportation
Q WARNING! Risk of injury! Store the unitin

such a way that it cannot be started by
unauthorised persons.

—
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NOTICE! Risk of damage to the device!
Do not stored unprotected in a damp envi-
ronment.

Storage

— Clean unit before storing.

— Store the tool in a dry and well ventilated place.
Storage of grinding tools

Note: Unfavourable ambient conditions
during storage can accelerate the ageing
process of grinding tools.

- Always store abrasive bodies lying down on a
level surface.

— Only store abrasive bodies in dry and evenly
tempered, frost-free rooms.

— Protect abrasive bodies from direct sunlight dur-
ing storage.

Fault/malfunction Cause
Appliance is not running.

Faulty appliance?

Insufficient performance.
terial?

Abrading disc worn?

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

Appliances which are labelled with the adja-
cent symbol must not be disposed of in
household waste. You must dispose of such
old electrical and electronic equipment sep-
arately.

— Please check with your local authority about the

possibilities for correct disposal.

Through separate disposal you send old equipment
for recycling or for other forms of re-use. You will
thus help to avoid in some cases that damaging
material gets into the environment.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.

— Make these materials available for
recycling.

Technical data

Item number 380394
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 750 W
Protection class Il

Idling speed 11000 min™"!
Max. diameter of abrad- 115 mm

ing disc

Spindle diameter M14

No power supply?

Transportation

— When dispatching, try to use the original pack-
aging, if possible.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...
DANGER! Attention — danger of injury!
& Improperly conducted repairs may prevent
your machine from working safely. Such

repairs will endanger you and your sur-
roundings.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the
vendor. You will save yourself a lot of trouble and
possibly money too.

Remedy

Check the cable, plug, socket and
the fuse.

Contact your local vendor.

Abrading disc unsuitable for the ma- Fit a suitable abrading disc

» Fitting the abrading disc — p. 34.

Item number 380394
Spindle length 21,5 mm
Sound power level (Lyya)* 96,9 dB(A)

(K=3dB(A)
Sound pressure level 85,9 dB(A)
(Lpa)" (K =3 dB(A)
Vibration** < 2,45 m/s?

K=1,5m/s?)

*)  The specified values are emission values and do not necessar-
ily represent safe workplace values. Although there is a corre-
lation between emission and immission levels, this cannot be
used to infer whether additional safety measures are necessary
or not. Factors which affect the current immission levels at the
workplace, include the type of room, other sources of noise,
e. g. the number of machines operating and other processes
taking place in the vicinity. Permitted workplace values can dif-
fer from country to country. This information is designed to help
the user to better assess the dangers and risks. Determination
of noise emission values in accordance with EN 60745-1.

**)  The specified vibration emission value was measured in
accordance with a normed test procedure and can be used in
order to compare one tool with another. The specified vibration
emission value can also be used for an introductory evaluation
of the exposure. The vibration emission value may fluctuate
from the specified value during actual use of the power tool.
These fluctuations will depend on the way in which the power
tool is used. Try to keep vibrations to a minimum. One method
of reducing the vibration load is, for example, limiting the length
of time you work with the tool. All parts of the operating cycle
must be taken into account for this purpose (for example, also
including times in which the power tool is switched off and
times in which it is switched on, but is running without load).
Determination of vibration emission values in accordance with
EN 60745-1.

Spare parts
- Contact your local vendor.
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urcéeni

Pristroj je uréen pouze pro domaci pouziti pro suché
brouseni a fezani kov( a kamennych materialQ.
Pfistroj se musi pouzivat podle Udajd v navodu k
pouziti.

Pristroj neni uréen k pouzm prl podnlkanl Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpec¢nostni pokyny.
Vykonavejte pouze Einnosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida
za Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfeteln& vyzna€eny. Pouzivaji se nasleduijici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

& zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

Q VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupd.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:
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Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpeénostni pokyny
® Pro bezpe¢né zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pred prvnim pouzitim precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.
e Kdyz pristroj prodavate nebo predavate dal,
bezpodminecné predejte i tento navod k pouziti.
VSeobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické
naradi

VAROVANI! Prectéte si vSechny bezpec-
& nostni pokyny a instrukce. Zanedbani pri
dodrzovani bezpecnostnich pokynt a
instrukci mdze zapficinit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

¢ VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci pouziti. Pojem elek-
trické naradi uvedeny v bezpecnostnich poky-
nech se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické
naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

¢ Pracovni oblast udrzujte v ¢istém stavu a
dobre osvétlenou. Nepofadek nebo neosvét-
lené pracovni oblasti mohou vést k Grazdim.

¢ Elektrické naradi nepouzivejte ve vybuSsném
prostredi, v némz se nachazeji horlavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

¢ Béhem pouzivani elektrického naradi
zabraiite pfFistupu déti a jinych osob. Pri
odvedeni pozornosti mlizete ztratit kontrolu nad
pfistrojem.

Elektricka bezpec¢nost

¢ PFipojna zastrcka elektrického naradi musi
byt kompatibilni se zasuvkou. Zastréka se
nesmi nijak upravovat. Spoleéné s uzemné-
nym elektrickym naradim nepouzivejte
zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a
vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou napfriklad trubky, topeni,
sporaky a chladni¢ky. Pokud je vase télo
uzemnéné, hrozi zvySené riziko zasahu elektric-
kym proudem.

¢ Elektrické naradi chraiite pred destém nebo
vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje riziko uderu elektrickym proudem.

e Kabel nepouzwejte k Géelaim, jez jsou v roz-
poru s jeho uréenim, naprlklad k prenaseni
elektrického naradi, k zavéseni nebo vytaho-
vani zastrcky ze zasuvky. Kabel chraiite pred
vysokymi teplotami, olejem, ostrymi hranami
nebo pohybujicimi se ¢astmi pfistroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

ﬁ
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¢ Pokud s elektrickym naradim pracujete
venku, pouzivejte prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro exteriéry. Pouziti prodluzo-
vaciho kabelu vhodného pro exteriéry snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

¢ Pokud nelze zamezit provoz elektrického pfi-
stroje ve vlhkém prostredi, pouzijte ochranny
vypina¢ proti chybnému proudu. Pouzivani
ochranného spinace proti chybnému proudu
shizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

¢ Budte opatrni, davejte pozor na to, co délate,
a k praci s elektrickym naradim pfistupujte
uvazlivé. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni, nebo jste pod vlivem
drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik nepozornosti
pii pouzivani elektrického naradi mlze zapficinit
zavazna zranéni.

¢ Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy
ochranné bryle Pouzivani osobnich ochran-
nych pomdicek, jako jsou protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, v zavislosti na typu
elektrického néradi a jeho pouZziti, snizuje riziko
zranéni.

e Zabrarite neiimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektrické naradi pfipojite k napajecimu
zdroji a/nebo k akumulatoru, zvednete ho
nebo je budete prenaset, pFesvédéte se, ze je
vypnuté. Pokud mate pfi prenaseni elektrického
naradi prst na splnaC| nebo pokud je naradl
zapnuté a pfipojené k napajecimu zdroji, muize
dojit k traztim.

* Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite
nastavovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejici se
¢asti pristroje, muze vést ke zranéni.

¢ Vyhybejte se nepfirozenému drzeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. Diky tomu budete moci elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolo-
vat.

¢ Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
mimo dosah pohyblivych dilG. Pohyblivé dily
mohou zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

¢ Pokud Ize namontovat zafizeni na odsavani a
zachycovani prachu, presvédcte se, zda jsou
tato zafizeni pFipojena a spravné se pouzi-
vaiji. Pouziti zafizeni k odsavani prachu mdze
snizit ohrozeni prachem.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

¢ Pristroj nepf‘etéiujte. K praci pouzivejte elek-
trické naradn urcene k danemu ucelu. Vhodne

praci v uvedeném rozsahu vykonu.

¢ Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac¢
je vadny. Elektrické naradi, které se neda
zapnout nebo vypnout, je nebezpetné a musi se
opravit.

¢ Nez provedete nastaveni pfistroje, vyménite
casti prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytahnéte nejdrive zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrariuje neimysinému zapnuti elek-
trického naradi.
Ukladejte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Pfistroj nedovolte pouzivat
osobam, které s nim nejsou obeznamené
nebo si neprecetly instrukce. Elektrické naradi
je nebezpecné, pokud je pouzivaji nezkusené
osoby.
PFi udrzbé elektrického naradi postupuje
peclivé. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bez-
chybné funguji a nejsou zablokované, zda
nejsou dily zZlomené nebo poskozené do té
miry, ze je negativné ovlivnéno fungovani
elektrického naradi. Pfred pouzitim pfistroje
nechejte poskozené dily opravit. Pri¢inou
mnohych Urazl je nespravna Udrzba elektric-
kého naradi.
¢ Rezné nastrole udrzulte ostré a éisté. Pec-
livé udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami se méné zasekavaji a snadnéji se
vedou.

Elektrické naradi, prislusenstvi, vkladané
nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pfitom pracovni
podminky a vykonavanou ¢innost. Pouzivani
elektrického naradi kjinYm ucellim, nez jsou sta-
novené ucely pouziti, muze vést k nebezpecnym
situacim.

Servis
¢ Opravou elektrického naradi povéfujte pouze

kvalifikovany odborny personal pouzivajici
vyhradné originalni nahradni dily. Tim se
zajisti zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Spole¢né bezpecnostnl pokyny pro brouseni,

brouseni brusnym papirem, prace s draténymi

kartaci, lesténi a rozbrusovani

¢ Toto elektrické naradi je uréeno k pouziti jako
bruska, bruska s brusnym papirem, dratény
kartac a rezaci bruska. Dodrzujte vSechna
bezpeénostni upozornéni, pokyny, znazor-
néni a udaje, které obdrzite spole¢né s elek-
trlckym narad|m Nedodrzeni nasledujicich
pokynu mUze vést k Grazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo t&zkému poranéni.

Tento elektricky nastroj neni vhodny k les-
téni. Pouziti, pro néz neni tento elektricky nastroj
uréeny, mohou zapfi€init ohrozZeni a zranéni.

¢ Nepouzivejte pfislusenstvi, jeZz neni vyrobcem
urceno ¢i doporucéeno specialné pro toto
elektrické naradi. Samotna skutec¢nost, Ze jste
schopni pfislusenstvi ke svému elektrickému
naradi pripevnit, nezarucuje bezpecné pouZziti.
Pripustné otacky vlozného nastroje museji
byt nejméné tak vysoké, jako jsou maximalni
otacky uvedené na elektrickém naradi. Pri-
sluSenstvi, které se otaci rychleji, nez je povo-
leno, se mlze rozbit a odlétnout.
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Vnéjsi pramér a tloustka vlozného nastroje
museji odpovidat rozmérovym tadajim
vaseho elektrického naradi. Chybné dimenzo-
vané vlozné nastroje nelze dostatecné odstinit ¢i
kontrolovat.

Brusné kotouce, priruby, brusné talire Ci jiné
prislusenstvi museji presné padnout na
brusné vireteno vaseho elektrického naradi.
Vlozné nastroje, které na brusné vieteno elek-
trického naradi presné nepadnou, se nerovno-
mérné otaceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte poskozené viozné nastroje.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
vlozné nastroje, jako jsou brusné kotouce,
nevykazuji oddroleni a trhliny, brusné talife
pak trhliny nebo silné opotrebeni a draténé
kartace uvolnéné nebo zlomené draty.
Upadne-li vam elektrické naradi nebo viozny
nastroj na zem, zkontrolujte, zda neni posko-
zeny, nebo pouzijte neposkozeny viozny
nastroj. Po kontrole a prvnim pouziti viozného
nastroje se zdrzujte mimo uroven rotujiciho
vloZzného nastroje a pfFistupu na tuto uroven
zamezte i osobam, které se nachazeji ve vasi
blizkosti. Pristroj nechte po dobu jedné
minuty bézet na nejvyssi otacky. Poskozené
vlozné nastroje se v prubéhu této doby vétsinou
zlomi.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky. V
zavislosti na druhu vyuziti pouzivejte tGplny
obli¢ejovy stit, ochranu o¢i nebo ochranné
bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte respirator,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru chranici pred malymi ¢as-
teckami materialu z brouseni. OcCi byste si
méli chranit pred odletujicimi cizimi télisky, vzni-
kajicimi pfi raznych druzich pouziti. Respirator
nebo ochranna maska museiji filtrovat prach
vznikajici pfi pouzivani. Jste-li po delsi dobu
vystaveni velkému hluku, mGze dojit ke ztraté
sluchu.

Davejte pozor, aby ostatni osoby zachovavaly
bezpecény odstup od vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstupuje do pracovni oblasti,
musi pouzivat osobni ochranné pomticky.
Vymrsténim Glomk{ obrobku nebo zlomenych
vloZnych nastrojd mdze dojit k poranéni i mimo
pfimou pracovni oblast.

Provadite-li prace, pfi nichz mohou viozné
nastroje zasahnout skryta elektrické vedeni
nebo vlastni sitovy kabel, drzte pFistroj pouze
za izolované plochy. Kontakt s vedenim pod
napétim mlze pfivést napéti i do kovovych ¢asti
pristroje a vést k Urazu elektrickym proudem.
Udrzuijte sitovy kabel mimo rotujici viozné
nastroje. Ztratite-li kontrolu nad pristrojem,
mUze byt sitovy kabel pfetnut nebo zachycen a
vase ruce se mohou dostat do rotujiciho vloz-
ného nastroje.

Elektrické naradi nikdy neodkladejte drive,
nez se vlozny nastroj zcela zastavi. Otacejici
se vlozny nastroj se mize dostat do styku s
odkladaci plochou, v dlsledku ¢ehoz byste
mohli ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.

¢ Elektrické naradi neponechavejte v chodu,
kdyz je prenasite. Nahodnym stykem s rotuji-
cim vloZznym nastrojem muze byt zachycen vas
odév a vlozny nastroj by mohl zpUsobit télesny
Uraz.
¢ Pravidelné cistéte ventilacni otvory svého
elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje
do skfiné prach a silny nanos kovového prachu
mUze zapricinit nebezpedci Urazu elektrickym
proudem.
¢ Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych materiald. Odlétavajici jiskry by tyto
materialy mohly zapalit.
¢ Nepouzivejte vlozné nastroje, které vyzaduiji
kapalny chladici prostfedek. Pfi pouZiti vody
nebo jinych kapalnych chladicich prostfedk(
mUze doji k zasahu elektrickym proudem.
Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni pokyny
Zpétny raz je nahlou reakci vznikajici zaseknutim
nebo zablokovanim rotujiciho viozného nastroje,
jako je brusny kotou¢, brusny talif, dratény kartac
atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni rotujiciho vlozného nastroje. Tim dochazi k
nekontrolované akceleraci elektrického naradi proti
sméru vlozného nastroje na misté zablokovani.

Pokud se v obrobku zasekne nebo zablokuje napfi-

klad brusny kotou€, dochazi k zachyceni hrany brus-
ného kotouce zanorené do obrobku, coz mlze vést

k vylomeni brusného kotouce nebo zpétnému razu.

Brusny kotou€ se pak pohybuje smérem k obsluhu-
jici osobé nebo od ni, v zavislosti na sméru otaceni

kotouce na misté zablokovani. Také pfitom se mdze
brusny kotou€ zlomit.

Zpétny naraz je dusledkem nespravného nebo chyb-
ného pouzivani elektrického naradi. Zabranit tomu
mUZete pfijetim vhodnych preventivnich opatteni dle
nasledujiciho popisu.
¢ Elektrické naradi drzte pevné a télem a hor-
nimi koncetinami zaujméte polohu, ve které
dokazete odolat silam zpétného razu. Vzdy
pouzivejte pfidavnou rukojet (pokud je k dis-
pozici), abyste pfi rozbéhu méli maximalni
kontrolu nad silami zpétného razu nebo
reakénimi momenty. Obsluhujici osoba je
schopna pomoci vhodnych preventivnich opat-
feni zpétny raz a reakéni sily zvliadnout.
¢ Rukama se nikdy nepriblizujte k rotujicim
vloznym nastrojum. Vlozny nastroj by se mohl
pfi zpétném razu dostat do styku s vasi rukou.
¢ Télem se vyhnéte prostoru, do néjz by se
mohlo elektrické naradi pfi zpétném razu
dostat. Zpétny raz Zene elektrické naradi opac-
nym smérem vaci pohybu brusného kotouce na
misté zablokovani.

¢ Obzvlasté pozorné pracuijte v oblasti rohQ,
ostrych hran atd. Zabraiite tomu, aby se
vloZné nastroje od obrobku odrazily a vzpfi-
¢ily. Rotujici vlozny nastroj ma u roh, ostrych
hran nebo pfi odraZzeni sklon k vzpri¢eni. Nasled-
kem vzpfi€eni je ztrata kontroly nebo zpétny raz.

¢ Nepouzivejte Fetézovy nebo ozubeny pilovy
list. Takové vloZné nastroje zplsobuiji ¢asto
zpétny raz nebo ztratu kontroly na elektrickym
naradim.
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Mimoradné bezpeénostni pokyny k brouseni a
rozbrusovani:

Pouzivejte pouze brusna télesa povolena pro
vase elektrické naradi a ochranny kryt uréeny
pro tato brusna télesa. Brusna télesa, ktera
nejsou urc¢ena pro elektrické naradi, nelze dosta-
teCné odstinit a nejsou bezpecna.

Ochranny kryt se musi na elektricky nastroj
bezpecné pripevnit a nastavit tak, aby se
dosahlo maximalni miry bezpecénosti, to zna-
mena, aby co mozna nejmensi ¢ast brusného
télesa smérovala pfimo na obsluhu.
Ochranny kryt mé obsluhu chranit pred ulomky a
nahodnym kontaktem s brusnym télesem.
Brusna télesa se sméji pouzivat pouze pro
doporuéené moznosti nasazeni. Na priklad:
Nikdy nebruste boéni plochou rozbrusova-
ciho kotouce. RozbruSovaci kotouce jsou
ur€eny k Ubéru materialu hranou kotouce. Bo¢-
nim silovym plsobenim na tato brusna télesa se
mohou rozbit.

Pro brusny kotougé, ktery zvolite, pouzivejte
vzdy neposkozenou upinaci pfirubu spravné
velikosti a tvaru. Vhodné pfiruby podepreou
bursny kotou¢ a snizi nebezpeci prasknuti brus-
ného kotouce. Pfiruby pro rozbrusovaci kotouce
se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné
kotouce.

Nepouzivejte zadné opotrebované brusné
kotouce vétsiho elektrického naradi. Brusné
kotouce pro vétsi elektrické naradi nejsou
dimenzovany pro vyssi otaCky mensiho elektric-
kého naradi a mohou prasknout.

Dalsi zvlastni bezpecnostni pokyny k
rozbrusovani:

Zabrante zablokovani rozbrusovaciho
kotouce nebo pfili§ vysokému pfitlaénému
tlaku. Neprovadéjte pfilis hluboké rezy. Preti-
Zeni rozbru$ovaciho kotouce zvysi jejich nama-
hani a nachylnost k zapfi¢eni nebo zablokovani,
¢imz muze dojit k zpétnému razu nebo prasknuti
brusného télesa.

Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim roz-
brusovacim kotou¢em. Posunujete-li rozbru-
Sovaci kotou¢ v obrobku smérem od sebe, mize
byt v pfipadé zpétného razu elektrického naradi
vrzeny s rotujicim kotou¢em pfimo na vas.
Pokud se rozbruSovaci kotou¢ zasekne nebo
prerusite-li praci, vypnéte elektrické naradi a
v klidu vyc¢kejte, nez se kotou¢ uplné zastavi.
Nikdy se nepokousejte vytahnout rozbruso-
vaci kotoué z fezu, jinak mtze dojit ke zpét-
nému razu. Zjistéte a odstrarite pficinu zasek-
nuti.

Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je
v ném obrobek. U rozbrusovaciho kotouce
nechte nejdfive dosahnout jeho maximalni
otacky, nez budete opatrné pokracovat v
fezu. V opa¢ném pfipadé muze dojit k zaseknuti
kotouce, vysmeknuti z obrobku nebo mize
zapficinit zpétny raz.

¢ Podeprete ho deskami nebo velkymi
obrobky, aby se minimalizovalo riziko zpét-
ného narazu zaseknutym rozbrusovacim
kotouc¢em. Velké obrobky se mohou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek se musi podepfit
na obou stranéach, a sice v blizkosti rozfezavani
ana hrané.

¢ Budte mimoradné opatrni pfi kapsovych
rezech do stavajicich stén nebo jinych pro-
storl bez moznosti nahlédnuti. Zatlatovany
rozbruSovaci kotou¢ mQze pfi fezani do plyno-
vych rozvod, vodnich potrubi, elektrickych
vedeni nebo jinych objektl zplsobit zpétny raz.

Zvlastni bezpecénostni pokyny k brouseni
brusnym papirem

¢ Nepouzivejte predimenzované brusné listy;
dodrzujte udaje vyrobce tykajici se velikosti
brusnych listd. Brusné listy pre¢nivajici pfes
brusny talif mohou zpUsobit poranéni a vést k
zablokovani, roztrzeni brusnych listd nebo ke
zpétnému razu.

Zvlastni bezpecénostni pokyny k praci s
draténymi kartaci
e Zohlednéte, Ze dratény kartaé mize i béhem
bézného pouziti ztracet kousky dratu. Draty
nepretézujte pfilis velkym pfritlaénym tlakem.
Odletujici kousky dratu mohou snadno pronik-
nout tenkym odévem a/nebo pokozkou.

¢ Pokud se doporucéuje pouziti ochranného
krytu, zabrante, aby se ochranny kryt a dra-
tény karta¢ mohly dotknout. Talifové a hrn-
cové kartace mohou pfitlaénym tlakem a odstre-
divymi silami zvétsit svij prameér.

Dodateéné bezpecénostni pokyny

¢ Pred vykonavanim praci zkontrolujte pomoci
vhodnych pfistrojti, zda v pracovni oblasti
nejsou pripadné skryta napajeci vedeni. V pfi-
padé pochybnosti se informujte u prislus-
ného provozovatele rozvodnych siti. Kontakt
s elektrickymi vedenimi mlze zapfi€init pozar a
zasah elektrickym proudem. Poskozeni plyno-
vého potrubi muze vést k vybuchu. Poskozeni
vodovodniho potrubi zapfi¢ini znaéné vécné
$kody nebo miZe zpUsobit zasah elektrickym
proudem.

¢ Obrobek zajistéte. Pomoci upinacich zafizeni
nebo svéraku se da obrobek zajistit proti zpét-
nému razu nebo nekontrolovanému vymrsténi
(napt. pfi zachyceni naradim).

¢ Pracovisté udrzujte v cistoté. SmiSené znecis-
téni rliznymi latkami je obzvlasté nebezpecné.
Prach z lehkych kovu (napt. hlinik) se mGze
snadno vznitit nebo vybuchnout.

¢ Informujte se o povrchu, ktery se ma brousit,
a prip. o prachu a vyparech, jez vznikaji p¥i
brouseni. V pfipadé pochybnosti nevdechujte
ani mala mnozstvi takového prachu a vypara.
Pfi brouseni urcitych povrcht (riizné kovy, mine-
raly nebo dfevo, jakoZ i barvy slouzici na ochranu
pred povétrnostnimi vlivy) mize vznikat $kod-
livy/jedovaty prach, ktery mlze vyvolat alergické
reakce nebo zavazna onemocnéni. Tento prach
ani vypary nevdechuijte a zabrante kontaktu s
nimi. Latky obsahujici azbest smi zpracovavat
pouze odborny personal.
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¢ Elektricky pristroj nepouzivejte s poskoze-
nym kabelem. Poskozeného kabelu se nedo-
tykejte a okamzité vytahnéte zastrcku ze
sité. Poskozené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

e Zabrante prehrati pristroje a obrobku. Nad-
mérné horko mize poskodit nastroj i pfistroj.

¢ Kratce po praci mize byt nastroj velmi horky.
Horky nastroj nechte zchladit. Dotknutim se
horkych nastroji mize dojit k popaleninam.

¢ Horky nastroj nikdy necistéte hoflavymi
kapalinami. Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

¢ Rukojeti udrzujte suché a bez mastnoty.
Kluzkeé rukojeti mohou zapficinit nehody.

¢ Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecénostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Pred zaCatkem prace se informujte o predpisech
platnych na misté pouziti pfistroje.

¢ Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusifiovacimi a odvzdusnova-
cimi otvory.

¢ Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusnovacimi a odvzdusrnova-
cimi otvory.

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpedi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob

s poruchami krevniho ob&hu zpUsobit
poskozeni krevnich cév nebo nervd.

PFi vyskytu nasledujicich piiznakd okamzité
preruste praci a vyhledejte Iékarskou
pomoc: brnéni ¢asti téla, ztrata citéni, své-
déni, pichani, bolest, zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych udajich
reprezentuje hlavni pouZiti pfistroje. Skute¢né
vyskytlé vibrace béhem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasleduijicich faktor(:

e pouziti, které neni v souladu se stanovenym
uréenim;

¢ nevhodné vlozné nastroje;

* nevhodny materidl;

* nedostate¢na udrzba.

Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny, mlzete
nebezpedi podstatné snizit:

- UdrZbu pfistroje provadéjte podle pokynd uve-
denych v ndvodu k pouziti.

- Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.

— Teélo a predevsim ruce udrzujte pfi chladném
pocasi v teple.

— Pravidelné délejte prestavky a pohybuijte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.

* Symboly, které se nachazeji na VaSem pfistroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéeni
na pfistroji, ktera uz nejsou ¢itelnd, musi byt
neprodlené nahrazena novymi.

&

Pred uvedenim do provozu si pre¢téte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.
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Osobni ochranné pomiicky
P¥i praci s pfistrojem noste ochranné bryle.

P¥i praci s pfistrojem noste ochranu slu-
chu.

P¥i praci, pfi niz dochazi k silné tvorbé pra-
chu, noste ochrannou masku proti prachu.
P¥i praci s pfistrojem nenoste ochranné
rukavice.

P¥i praci s pfistrojem noste tésné pfiléhajici
pracovni odév.

Dlouhé viasy si zakryijte, pfip. noste sitku
na viasy.

OL=191 < L1

Prehled pristroje
» S. 3, bod 1
Vypina¢
Dodate¢né drzadlo
Ochranny kryt k brouseni
Brusny kotouc¢
Upinaci paka pro ochranny kryt
. Aretacni tlagitko vietene
Objem dodavky
e Uhlové bruska
® Ochranny kryt k brouseni
¢ Dodate¢né drzadlo
e Specialni kli¢ pro montaz brusného kotouce
e Navod k pouziti
Montaz
Montaz dodateéného drzadla

» S. 3, bod 2
Pridavnou rukojet Ize upevnit na pfistroj vievo [1]
nebo vpravo [2].

— Dodatecné drzadlo pevné nasroubujte do zavi-

tového otvoru na pfistroji.
Pripustné brusné nastroje

¢ Maximalni povolené otacky, resp. fezna rychlost
pouzitych brusnych nastroju musi odpovidat
udajim v nasledujici tabulce.

e Dodrzujte proto povolené otacky, resp. obvodo-
vou rychlost uvedenou na etiketé brusného
nastroje.

® Pouzivejte vzdy podlozky pfilozené u brusnych
nastrojl: vkladaji se mezi brusny nastroj a upi-
naci pfirubu a musi byt minimalné tak velké, jako
pfilozné plochy pfiruby.

o P¥i pouziti brusnych nastrojli se zavitovou vioz-
kou musi byt zajisténo, aby se konec vietena
nikdy nedotykal dna otvoru brusného nastroje
(délka vietena: » Technické Udaje — s. 42).

® Brusné nastroje se zavitovou vloZzkou musi jit
nasroubovat na brusné vreteno tak daleko, aby
pevné priléhaly k pfirubé brusného vietena na
konci zavitu brusného vretena.

—_
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Rozméry D b d

d 115 mm 6 mm 22,2 mm

-

b—~—
D ;; 115 mm - -
&

|d 75 mm 30 mm M14
ol

D

Montaz brusného kotouce

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni Nikdy

& nepouzivejte poskozené brusné kotouce.
Pfed montazi brusny kotou¢ vzdy zkontro-
lujte, zda nema trhliny nebo jina poskozeni.
Pouzivejte pouze brusné kotouce, jejichz
povolené otacky jsou minimalné tak
vysoké, jako volnobézné otacky pristroje
(» Technické udaje - s. 42).

musi byt dodrzen povoleny primér brus-

Q VAROVANI! Nebezpeéi zranéni Vzdy
ného kotouce (» Technické udaje - s. 42).

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni Pou-
zivejte pouze brusné kotouce, které jsou
pro dany opracovavany material schvaleny.

» S. 4,bod 4
— Stisknéte knoflik pro aretaci vietene na horni
strané pfistroje a drzte jej stisknuty.
— Odsroubuijte pfirubovou matici (7).
— Nasadte brusny kotou¢ na hridel. Dbejte na pre-
depsanou montazni polohu brusného kotouce.

— Nasadte na hfidel pfirubovou matici. Dbejte na
montazni polohu pFirubové matice:

1. Pfiruba na druhou stranu od brusného kotouce:
pro tenké brusné kotouce, jako jsou napf. fezaci
kotouce.

2. Priruba smérem k brusnému kotouci: pro tlusté
brusné kotouce, jako jsou napf. brousici
kotouce.

— Pfirubovou matici utdhnéte specialnim pfiloze-
nym kli¢em pfi stisknutém knofliku aretace vre-
tene.

Uvedeni do provozu

Nastaveni ochranného krytu
» S. 3, bod 1

Ochranny kryt musi byt nastaven tak, aby se zabra-
nilo odletovani jisker a €astic ve sméru k uzivateli.

— Uvolnéte napinaci paku (5).
— Nastavte ochranny kryt.
— Napinaci paku (5) opét utahnéte.

%

%

Max. otacky Max. fezna rychlost
11000 min™ 80 m/s
11000 min™"! 80 m/s
11000 min™ 45 m/s
Obsluha

OWOPD®

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni Pred

& pouzitim nechte pristroj bézet nékolik vtefin
na volnobéh. P¥i vyskytu vibraci brusny
kotou¢ okamzité vymeénte.

VAROVANI! Nebezpeci zranéni Pristroj

& smi byt pouzivan pouze s namontovanym
dodate¢nym drzadlem a spravné nastave-
nym ochrannym krytem.

Pfed zapnutim zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpe&ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou viditelné vady.
— Zkontrolujte, zda jsou v8echny &asti pfistroje
pevné namontovany.
Zapnuti/vypnuti
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni Po
vypnuti pfistroj nékolik vtefin dobiha. Pred
odloZenim pristroje pockejte, nez se brusny
kotou¢ zastavi.

Poznamka: Pri vypadku napéjeciho napéti
se vypne podpétové relé. Tim se predchazi
moznosti samovolného rozbéhu pfistroje
po obnoveni napajeni.
K opétovnému zapnuti pfistroje se musi
vypnout a znovu zapnout hlavni vypinac.
» S.4,bod 3
— Zapnuti: Stisknéte spina¢ Zap/Vyp (1), zaroven
posunte dopfedu a nechte zapadnout v
poloze [1].
— Vypnuti: Stisknéte kratce spina¢ Zap/Vyp (1) a
nechte presunout do polohy [0].
Pokyny k pouzivani

NEBEZPECIi! Nebezpeéi zranéni Rezaci
& kotouce nikdy nepouzivejte k brouseni.

4
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VAROVANI! Nebezpeéi zranéni Bruste
& vzdy predepsanymi plochami:
¢ Rozbrusovaci kotouce: obvodova plo-
cha;

¢ Brusné kotouce, brusné talife: bo¢ni
plocha.

UPOZORNENI! Nebezpeci zranéni
Brusny kotou¢ a obrobek se pfi pouzivani
silné zahfivaji. Pfed dotykem nechte brusny
kotou¢ a obrobek zcela vychladnout.

Poznamka: P¥istroj je ur¢eny k brouseni.
Pokud se ma pfistroj pouzit k rozbrusovani,
musi se nasadit specialni ochranny kryt.
* Vzdy pevné upnéte obrobek.
¢ Dbejte na to, aby pfi fezani obrobku nikdy nedo-
Slo k vzpficeni pfistroje.
¢ Nikdy na pfistroj nevyvijejte nadmérny tlak.
Cisténi
Prehled cisténi
Pravidelné, podle provoznich podminek
Co? Jak?
Vycisténi vétraci Stérbiny Pouzijte vysavag, kartac
motoru od prachu. nebo Stétec.
Vygisténi pristroje. Pristroj otirejte mirné na-
vlhéenym hadrem.
Ulozeni, preprava

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
Uskladnéte zafizeni tak, aby ho nemohla
uvést do chodu nepovolana osoba.

Chyba/porucha Pri¢ina
Pristroj nebézi.
Vadny pfistroj?

Prilis maly vykon.
nevhodny?

Brusny kotou€ je opotfebovan?

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalsi vydaje.

Likvidace
Likvidace pristroje
Pristroje, které jsou oznaceny vedle uvede-
nym symbolem, nesmi byt vyhazovany do
domovniho odpadu. Takovéto staré elek-
trické a elektronické pristroje jste povinni
likvidovat oddélené.

— O moznostech predpisové likvidace se infor-

mujte u Vasi obce.
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Zadné jmenovité napéti?

%

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni zafi-
zeni! Neskladujte zafizeni ve vihkém pro-
stredi bez ochrany.

Ulozeni
— Pristroj pred uskladnénim vycistéte.
— Zafizeni skladujte na suchém, dobre vétraném
misté.
UloZeni brusnych nastroja
Poznamka: Nepfiznivé podminky prostredi
pfi skladovani mohou urychlit proces star-
nuti brusnych nastrojd.
— Brusné nastroje skladujte vzdy na rovné ploSe.

— Brusné nastroje skladujte jen v suchych rovno-
mérné temperovanych prostorach, kde
nemrzne.

— Brusné nastroje chrarite pfi skladovani pred pfi-
mym slune¢nim zarenim.
Pieprava
— P¥i zasilani pouzivejte pokud mozno originalni
obal.
Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguije...
NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zranéni!
& Neodborné opravy mohou vést k tomu, ze
pristroj jiz nebude bezpeéné fungovat. Tim
ohrozite sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je miizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasleduijici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaju.

Odstranéni

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Kontaktujte prodejnu.

Brusny kotouc€ je pro dany material Upnéte vhodny brusny kotoué.

» Montaz brusného kotouce —
s. 41.

Staré pfistroje predejte pro recyklaci nebo pro jiny
zplsob opétného zhodnoceni. PomUizete tak zabra-
nit tomu, aby se latky, které za urCitych okolnosti
zatézuji Zivotni prostredi, dostaly do pfirody.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislu$né ozna-
&enych plastl, které mohou byt recyklo-
vany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

Cislo vyrobku 380394
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 750 W
Stuperi ochrany Il

Otagky naprazdno 11000 min™!

—
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Cislo vyrobku 380394

Max. prdmér brusného 115 mm

kotouce

Pramér vietene M14

Délka vretena 21,5 mm

Hladina akustického vy- 96,9 dB(A)

konu (Lyya)* (K=3dB(A))

Hladina hluku (Lpa)* 85,9 dB(A)
(K=3dB(A)

Vibrace** < 2,45 m/s?
K=1,5m/s?)

N

Uvedené hodnoty jsou pouze emisnimi hodnotami, coz nezna-
mena, Ze jsou zarover shodné s bezpe¢nymi hodnotami na
pracovisti. | kdyz existuje urcita korelace mezi hladinami emisi
aimisi, neda se z toho spolehlivé odvodit, zda jsou nebo nejsou
potfebnd dodatecna preventivni opatieni. Faktory, které ovliv-
nuji aktudlni hladinu imisi na pracovisti, zahrnuiji zvlastnosti pra-
covniho prostoru, jiné zdroje hluku, nap¥. pocet strojd a jinych
sousednich pracovnich operaci. Povolené hodnoty na praco-
visti se mohou rovnéz odliSovat v zavislosti na dané zemi. Tato
informace ma vsak uZzivatelovi umoznit lepsi odhad ohroZeni a
rizika. Zjisténi emisnich hodnot hluku podle EN 60745-1.
Uvedena emisni hodnota kmitani byla mérena podle normova-
ného zkusebniho postupu a mlize se pouzivat k porovnani
naradi s jinym naradim; uvedena emisni hodnota kmitani se
mUze pouzit i k po¢atecnimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani nafadi mize odliovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpUsobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz8im stupni. Opatreni ke snizeni vibra€niho zatizeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vSechny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60745-1.

ahradni dily
— Kontaktujte prodejnu.
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny vylu€ne pre nekomeréné pouzitie
na suché brusenie a rozrezavanie kovovych a
kamennych materidlov.

Pristroj sa musi prevadzkovat v sulade so zadaniami
v navode na pouzitie.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat v8eobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len Cinnosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaijti pouzité symboly?

V ndvode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situdcia, ktord ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& éenstvo ohrozenia Zivota alebo porane-

nia! VSeobecne nebezpecéna situacia, ktora

moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktord méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktord moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informécie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:
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Pre vasu bezpec¢nost

VSeobecné bezpeénostné upozornenia

* Pre bezpecne zaobchadzanie s tymto pristrojom
si musi uzivatel pristroja pred prvym pouzitim
precitat tento ndvod na pouzitie a porozumiet
mu.

o Ak pristroj predate alebo odovzdate dalSej
osobe, bezpodmienecne prilozte aj tento navod
na pouzitie.

Vseobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Predcitajte si vSetky bez-

& pecnostné pokyny a instrukcie. Zaned-
banie pri dodrziavani bezpecnostnych
pokynov a instrukcii méze zapricinit zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo
zavazné poranenia.

o Vsetky bezpecénostné pokyny a instrukcie
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem elektrické naradie pouzity v bezpe¢nos-
tnych pokynoch sa vztahuje na elektrické nara-
dia napajané zo siete (so sietovym kablom) a na
elektrické ndradia napajané z akumulatora (bez
sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku
¢ Pracovnu oblast udrziavajte v Cistom stave a

riadne osvetlenu. Neporiadok alebo neosvet-
lené pracovné oblasti mézu viest k urazom.

¢ Elektrické naradie a nastroje nepouzivajte vo
vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradie a nastroje mézu produkovat iskry,
ktoré eventudlne zapalia prach alebo vypary.

¢ Pocas pouzivania elektrického naradia a
nastroja zabraiite pristupu detom a inym
osobam do jeho blizkosti. Pri odvedeni pozor-
nosti mézete stratit kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpec¢nost’

¢ Pripojna zastrcka elektrického naradia musi
byt kompatibilna so zasuvkou. Zastrcka sa
nesmie nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastrcky spolu s uzemnenym
elektrickym pristrojom. Neupravované zastr-
¢ky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

e Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napr. rury, kurenie, sporaky a
chladnicky. Ked je vase telo uzemnené, hrozi
zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Elektrické nastroje chraiite pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nastroja
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Kabel nepouzivajte na iné tuiéely, na prenasa-
nie elektrického pristroja, na vesanie alebo
na vytahovanie zastr¢ky zo zasuvky. Kabel
chrarite pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢as-
tami pristroja. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuiju riziko zasahu elektrickym pradom.
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¢ Ak s elektrickym nastrojom pracujete vonku,
pouzivajte len také predliZzovacie kable, ktoré
su vhodné aj pre exteriéry. PouZitie predlZzova-
cieho kabla vhodného pre exteriéry znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

¢ Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
nastroja vo vihkom prostredi, pouzivajte
ochranny vypinaé proti chybnému pruadu.
Pouzivanie ochranného spinaca proti chybnému
pruadu znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecénost os6b

¢ Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pristupuijte k praci s elektrickym pristrojom
uvazlivo. Elektricky pristroj nepouzivajte
vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia méze
viest k zavaznym poraneniam.

¢ Noste osobné ochranné pomdcky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych pomaécok, ako je protipra-
chova maska, protlsmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba ¢i ochrana sluchu, v zavis-
losti od typu elektrického naradia a jeho pouiitia,
znizuje riziko poraneni.

e Zabrarnte neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Skor ako elektricky pristroj pripojite k
napajaciemu zdroju a/alebo k akumulatoru,
skor ako ho budete zdvihat, alebo ho budete
prenasat, uistite sa, Ze je vypnuté. Ak mate
pri prenasanl elektrického nastroja prst na Spl—
naci, alebo ak je prlstr01 zapnuty a prlpOJeny k
napajaciemu zdroju, moze to viest k Urazom.

e Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Naradie alebo klU¢, ktory sa nachadza
v otacajucej sa €asti nastroja, méze viest k pora-
neniam.

¢ Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Zaistite si bezpec¢ny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

¢ Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev
alebo Sperky. Zabrarite tomu, aby sa vlasy,
odev a rukavice dostali do dosahu pohybuijt-
cich sa ¢asti. Volny odev, Sperky &i dIhé vlasy
mbzu zachytit pohybujlce sa ¢asti.

¢ Ak sa daju namontovat zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a Ze sa spravne pouzivaju. PouZzi-
vanie odsavania prachu méze znizit ohrozenie
prachom.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym

naradim

¢ Pristroj nepretazujte. Pri praci pouzivajte
elektricky nastroj, ktory je vhodny k vykona-
vaniu danej prace. Je lepsie a bezpecnejsie
pracovat s vhodnym elektrickym naradim v uda-
vanom rozsahu vykonu.

¢ Nepouzivajte elektrické naradie pristroj s
chybnym spinac¢om. Elektricky pristroj, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecny a
musi sa opravit.

e Skor ako vykonate nastavenia pristroja,
vymenite ¢asti prisluSenstva alebo pristroj
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo odoberte akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neimyselnému spus-
teniu elektrického naradia.

* Nepouzivané elektrické pristroje uschovaijte
mimo dosahu deti. Pristroj nedovolte pouzi-
vat osobam, ktoré s nim nie si oboznamené
alebo si tieto pokyny neprec¢itali. Elektrické
nastroje nebezpecné, ak ich pouzivaju nesku-
sené osoby.

¢ Pri udrzbe elektrického pristroja budte
doékladny. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
naradia bezchybne funguju a nie st zabloko-
vané, €i diely nie su zlomené alebo natol'ko
poskodené, Ze je negativne ovplyvnené fun-
govanie elektrického naradia. Pred pouzitim
pristroja dajte poskodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trického naradia.

¢ Rezné nastroje udr2|avajte ostré a Gisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekdvaju a lahsie sa
vedu.

¢ Elektricky pristroj, prislusenstvo, vkladané
nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
inStrukciami. Zohl'adnite pritom pracovné
podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouziva-
nie elektrického naradia na iné ucely, ako je
vyhradené, mdze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

Servis

e Opravou elektrického naradia poverte len
kvalifikovany odborny personal pri vyhrad-
nom pouziti originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpec€i zachovanie bezpecnosti elek-
trického naradia.

Spoloéné bezpeénostné pokyny pre brusenie,
brusenie brisnym papierom, prace s drétenymi
kefami, leStenie a rozbrusovanie
¢ Toto elektrické naradie sa pouziva ako
briska, briska s brisnym papierom, drétena
kefa a rozbrusovacka. Dodrzujte vSetky bez-
pecnostné pokyny, nariadenia, zobrazenia a
udaje, ktoré dostanete spolu s elektrickym
naradim. Ak nebudete dodrziavat nasledujluce
pokyny, méze dojst k zasahu elektrickym pru-
dom, poziaru a/alebo tazkym poraneniam.
¢ Toto elektrické naradie nie je vhodné na les-
tenie. Aplikacie, na ktoré nie je elektricky pristroj
uréeny, mozu zapricinit ohrozenia a poranenia.
¢ Nepouzivajte ziadne prislusenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom uréené a odporuc¢ané Spe-
cialne pre tento elektricky pristroj. Len to, Ze
mozete prislusenstvo upevnit na vas elektricky
pristroj, nezaru€uje bezpecné pouzivanie.
¢ Dovolené otacky nasadzovaného nastroja
musia byt minimalne tak vysoké, ako maxi-
malne otacky uvedené na elektrickom pri-
stroji. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie
ako je pripustné, sa moze rozlomit a rozletiet.
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¢ Vonkajsi priemer a hribka nasadzovaného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym tuda-
jom vasho elektrického pristroja. Nespravne
dimenzované nasadzované nastroje sa nemoézu
dostatoc¢ne zakryt alebo kontrolovat.

¢ Brusne kotuce, priruby, brasne taniere alebo
iné prisluSenstvo sa musia presne hodit na
brasne vreteno vasho elektrického pristroja.
Nasadzované nastroje, ktoré sa presne nehodia
na brusne vreteno elektrického pristroja, sa ota-
¢aju nerovnomerne, velmi silno vibruju a mézu
viest ku strate kontroly.

¢ Nepouzivajte poSkodené nasadzované
nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
nasadzované nastroje, napr. brisne kotuce,
¢i nie su zlomené a ¢i na nich nie su trhliny,
brasne taniere, ¢i na nich nie su trhliny, i nie
su opotrebované alebo velmi zodraté, dro-
tené kefy, ¢i nie st uvol'nené alebo nemaju
zlomené droty. Ak elektricky pristroj alebo
nasadzovany nastroj spadne, skontrolujte, Gi
nie je poSkodeny alebo pouzite neposkodeny
nasadzovany nastroj. Ak kontrolujete alebo
ste nasadili vlozeny nastroj, zabrarite tomu,
aby ste boli vy a v blizkosti sa nachadzajuce
osoby na urovni rotujiceho viozeného
nastroja a nechajte elektrické naradie bezat’
jednu minatu s maximalnymi otackami.
Poskodené nasadzované nastroje sa vacsinou
zlomia v Case testovania.

¢ Noste osobné ochranné pomdcky. Podla
aplikacie pouzivajte ochranu celej tvare,
ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. Pokial’
je to primerané, noste protiprachovi masku,
ochranu sluchu, ochranné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktoré zabraruju, aby ste
boli vdosahu malych éiastociek brisenia
a materialu. O¢i by sa mali chranit pred poletu-
jucimi cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri rozlic¢-
nych aplikaciach. Protiprachové masky alebo
masky na ochranu dychania musia filtrovat
prach vznikajuci pri pouziti. Ak ste dlho vystaveni
hlasnému hluku, moZete utrpiet stratu sluchu.

¢ Priinych osobach davajte pozor na bezpecny
odstup od vasho pracovného priestoru.
Kazdy, kto vstupi do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné pomécky. Odlo-
mené kusy opracovavaného materidlu alebo zlo-
mené nasadzované nastroje mézu odletiet pre¢
a tak zapri€init poranenia aj mimo pracovneho
priestoru.

¢ Pri vykonavani prac, poc¢as ktorych by nasa-
deny nastroj mohol zasiahnut skryté elek-
trické vodice alebo samotny elektricky sie-
tovy napajaci kabel, drzte elektricky pristroj
len za rukovéte s izolaciou. Kontakt s vodi¢mi
pod pradom méze nabit aj kovoveé Casti pristroja
a moze viest k zasiahnutiu elektrickym pradom.

¢ Napajaci kabel udrziavajte mimo dosahu ota-
¢ajucich sa nasadzovanych nastrojov. Ak
stratite kontrolu nad elektrickym naradim, moze
sa napajaci kabel prerusit alebo zachytit' a vasa
dlar alebo vasa ruka sa moze dostat do otaca-
juceho sa vloZzeného nastroja.
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¢ VloZeny nastroj nikdy nevyberajte predtym,
ako sa elektricky pristroj tuplne zastavi. Ota-
Cajuci sa nasadzovany nastroj sa moze dostat
do kontaktu s odkladacou plochou, ¢im mézete
stratit kontrolu nad elektrickym pristrojom.
¢ Pocas prenasania elektrického pristroja ho
nenechavajte bezat. \Vas odev sa mbéze
z dévodu nahleho kontaktu zachytit otacajucim
sa nasadzovanym nastrojom a nasadzovany
nastroj sa moze zavrtat do vasho tela.
¢ Pravidelne Cistite vetraciu Strbinu vasho elek-
trického pristroja. Ventilator motora vtahuje
prach do telesa a silné nahromadenie kovového
prachu méze zapricinit elektrické ohrozenia.
¢ Elektricky pristroj nepouzivajte v blizkosti
horlavych materialov. Iskry mézu tieto mate-
rialy zapalit.
¢ Nepouzivajte elektrické pristroje, ktoré vyza-
duju tekuté chladivo. Pouzivanie vody alebo
inych tekutych chladiv méze viest k zasahu elek-
trickym prudom.
Spéatny raz a prislusné bezpe¢nostné pokyny
Spétny raz je nahla reakcia v dosledku vzprieCeného
alebo zaseknutého otacajuceho sa nasadzovaného
nastroja, napr. brisneho kotuca, brisneho taniera,
drétenej kefy atd’. Vzprie€enie alebo zaseknutie
vedie k ndhlemu zastaveniu rotujuceho nasadzova-
ného nastroja. Tym sa nekontrolovany elektricky pri-
stroj zrychli proti smeru otac¢ania nasadzovaného
nastroja na mieste zaseknutia.

Ak sa napr. brasny kotuc¢ vzpr|eC| alebo zasekne v
opracovavanom materiali, méze sa hrana brusneho
kotuca, ktord je ponorena do materidlu, zachytit
atym moze vylomit brdsny kotu¢ alebo moze zapri-
Cinit spatny raz. Brisny kotu¢ sa potom pohybuje
smerom na osobu obsluhy alebo od nej pre¢, podla
smeru otac¢ania kotu¢a na mieste zaseknutia. Pritom
sa mbzu brusne kotuce tiez zlomit.

Spéatny uder]e dosledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania elektrického pristroja. D4 sa mu
zabranit prijatim vhodnych preventivnych opatreni,
ktoré st opisané nizsie.

¢ Elektricky pristroj drzte pevne a dostarite
vase telo a vase ruky do polohy, v ktorej
mozete zachytit sily spatného razu. Vzdy
pouzivajte pridavné drzadlo, ak existuje, aby
ste mali pri zvySovani otac¢ok ¢o najvacsiu
moznu kontrolu nad silami spatného razu
alebo reakénymi momentmi. Obsluhujuca
osoba méze vdaka vhodnym preventivnym bez-
pecnostnym opatreniam ovladat spéatny raz
a reakéné sily.
Nikdy nedavajte vase ruky do blizkosti otaca-
jucich sa nasadzovanych nastrojov. Nasa-
dzovany nastroj sa méze pri spatnom raze pohy-
bovat cez vasu ruku.
Vyvarujte sa s vasim telom oblasti, v ktorej sa
pohybuje elektrlcky pristroj pri spatnom
raze. Spatny raz pohana elektricky pristroj do
smeru opacného k pohybu briusneho kottca na
mieste zaseknutia.
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e Zvlast opatrne pracuje v oblasti rohov,
ostrych hran atd’. Zabrarite tomu, aby sa
nasadzovany nastroj od opracovavaného
materialu odrazil a aby sa vzpriecil. Rotujuci
vloZeny nastroj pri rohoch, ostrych hranach
alebo ked' sa odrazi, ma sklon k vzprie€eniu. To
zapriCifuje stratu kontroly alebo spatny raz.

* Nepouzivajte ziadny retazovy ani ozubeny
pilovy list. Takéto vloZené nastroje ¢asto spo-
sobuju spatny raz alebo stratu kontroly nad elek-
trickym naradim.

Osobitné bezpecnostné pokyny k briseniu a
rozbrusovacim kotiéom:

¢ Pouzivajte vyhradne brisne nastroje schva-
lené pre vase elektrické naradie a ochranny
kryt uréeny pre tieto brisne nastroje. Brisne
nastroje, ktoré nie su ur¢ené pre elektrické nara-
die, sa nedaju dostatocne zakryt a nie su bez-
pecné.

e Ochranny kryt musi byt bezpec¢ne pripevneny
na elektrické naradie a nastaveny tak, aby sa
dosiahla maximalna miera bezpeénosti, tzn.
najmensia mozna c¢ast brusneho nastroja
smeruje otvorene k obsluhujticej osobe.
Ochranny kryt ma obsluhujicu osobu chranit
pred tlomkami a nahodnym kontaktom s bris-
nym nastrojom.

¢ Brusne nastroje sa smu pouzivat iba pre
odporuc¢ané moznosti pouzitia. Napriklad:
Nikdy nepilte boénou plochou rozbrusova-
cieho kotuca. Rozbrusovacie kottce su uréené
na odoberanie materialu hranou kotu¢a. Bo¢né
pdsobenie sily na tieto brusne nastroje ich moze
rozbit.

¢ Pre vami zvoleny brusny kotué vzdy pouzi-
vajte neposkodenti upinaciu prirubu so
spravnou velkostou a tvarom. Vhodné priruby
podopieraju brusny kotu¢ a znizuju tak nebezpe-
¢enstvo zlomenia brisneho kotuca. Priruby pre
brusne kotuce sa mézu odliSovat od prirub pre
ostatné brusne kotuce.

¢ Nepouzivajte opotrebované brusne kotuce z
vacsich elektrickych naradi. Brasne kotuce
pre vacsie elektrické naradia nie su dimenzo-
vané pre vysSie ota¢ky mensich elektrickych
naradi a mézu sa rozlomit.

Dalsie osobitné bezpeénostné pokyny k
rozbrusovaniu:

e Zabrante blokovaniu rozbrusovacieho kotuca
alebo prilis vysokému pritlaénému tlaku.
Nevykonavaijte ziadne prili§ hiboké rezy. Pre-
tazenie rozbrusovacieho kotuc¢a zvysuje jeho
namahanie a sklon k skrizeniu alebo blokovaniu
a tym moznost spatného razu alebo zlomenia
brusneho nastroja.

¢ Vyhnite sa oblasti pred a za rotujticim rozbru-
sovacim kotu¢om. Ak rozbrusovacim kotu¢om
v obrabanom predmete pohnete od seba, v pri-
pade spétného razu sa elektrické naradie s ota-
Cajucim sa koti¢om mdze vymrstit priamo na
vas.

e Ak sa rozbrusovaci kotu¢ sprieci, alebo ak
pracu prerusite, elektrické naradie vypnite a
drzte ho pokojne, kym sa kotuc¢ nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte z rezu vytiahnut beziaci
rozbrusovaci kotuc, inak méze nasledovat’
spatny raz. Zistite a odstrante pricinu zaseknu-
tia.

Elektrické naradie opat nezapinajte, dokym
sa nachadza v obrabanom predmete. Rozb-
rusovaci kotué najskor nechajte dosiahnut’
jeho plné otacky, skor ako budete opatrne
pokracovat v reze. V opacnom pripade sa
kotu¢ méze vzprie€it, vyskoCit z obrdbaného
predmetu alebo spdsobit spéatny raz.

Platne alebo velké obrabané predmety
podoprite, aby ste zabranili riziku spatného
razu zaseknutym rozbrusovacim kotu¢om.
Velké obrabané predmety sa pod vlastnou
hmotnostou mézu prehnut. Obrabany predmet
sa musi podopriet na oboch stranach, teda v
blizkosti deliaceho rezu i na hrane.

¢ Budte mimoriadne opatrni pri vreckovych
rezoch do existujucich stien alebo do inych
priestorov bez moznosti nahliadnutia. Pona-
rajlci sa rozbrusovaci kotu¢ méze pri rezani do
plynovych alebo vodovodnych potrubi, elektric-
kych vedeni alebo ostatnych objektov spdsobit
spatny raz.

Specialne bezpeénostné pokyny pre brisenie
brisnym papierom

¢ Nepouzivajte ziadne nadmerne nadimenzo-
vané brusne papiere, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu ku velkosti listu brisneho papiera.
Listy brisneho papiera, ktoré vy&nievaju nad
brusny tanier, mézu zapri€init poranenia, ako aj
moZzu viest k zaseknutiu, roztrhnutiu listov brus-
neho papiera alebo k spatnému razu.

Osobitné bezpecnostné pokyny k praci s
drétenymi kefami

¢ Nezabudnite, Ze drotena kefa straca kusy
droétu aj pocas bezného pouzitia. Droty nepre-
tazujte prilis vysokym pritlaénym tlakom.
Odlietajuce kusy drétu mozu velmi lahko prenik-
nut cez vas odev a/alebo pokozku.

¢ Ak je odporucany ochranny kryt, zabraiite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa
mohli dotknut. Tanierové a miskovité kefy
mo&zu vplyvom pritlaéného tlaku a odstredivych
sil zvacsit svoj priemer.

Dodatoc¢né bezpecnostné pokyny

¢ Prislusnymi pristrojmi pred pracou skontro-
lujte, ¢i sa v pracovnej oblasti nachadzaju
eventualne skryté napajacie vedenia. V pri-
pade pochybnosti sa opytajte u kompetent-
nej spoloénosti zabezpecujucej napajanie.
Kontakt s elektrickymi vedeniami méze viest k
ohnu a zasahu elektrickym prddom. Poskodenie
vedenia plynu méze viest k vybuchu. PoSkode-
nie vodovodného potrubia vedie k velkym vec-
nym Skodam alebo méze spdsobit zasah elek-
trickym pradom.

¢ Obrabany predmet zaistite. Prostrednictvom
upinacieho zariadenia alebo zveraka je mozné
obrabany predmet zaistit pred spatnym razom
alebo nekontrolovanym vymrstenim (napr. pri
vzprieceni nastroja).
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e Vase pracovisko udrziavajte Gisté. ZmieSané
znedistenie réznymi latkami je obzvlast nebez-
pecné. Prach z lahkych kovov (napr. hlinika) sa
moze lahko vznietit a vybuchnut.

¢ Informujte sa o brisenom povrchu a eventu-
alne vznikajucom prachu a vyparoch. V pri-
pade pochybnosti nedychajte ani malé mnoz-
stva vznikajuceho prachu a vyparov. Pri bru-
seni urgitych povrchov (rdzne kovy, nerasty
alebo druhy driev, ako aj farby na ochranu proti
poveternostnym vplyvom) moze vznikat Skod-
livy/jedovaty prach, ktory moze spésobovat
alergické reakcie alebo tazké ochorenia. Tento
prach a vypary nevdychujte a vyhnite sa kon-
taktu s nim. Latky obsahujuce azbest smie obra-
bat iba odborny personal.

¢ Elektrické naradie s poSkodenym kablom
nepouzivajte. PoSkodeného kabla sa nedoty-
kajte a ihned’ vytiahnite sietovu zastréku.
Poskodené kable zvysuju riziko zdsahu elektric-
kym pradom.

e Zabraiite prehriatiu pristroja a opracovava-
ného dielu. Nadmerné teplo moze poskodit
nastroj a pristroj.

¢ Kratko po praci méze byt nastroj velmi
horuci. Hortci nastroj nechajte ochladit.
Dotykanie sa horucich nastrojov méze viest k
popaleninam.

¢ Horuci nastroj nikdy necistite horlavymi kva-
palinami. Existuje nebezpec¢enstvo poziaru a
vybuchu.

¢ Rukovate udrziavajte suché a bez mastnoty.
Klzké rukovate mézu viest k urazom.

¢ Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecénostné predpisy, predpisy na
ochranu zdravia a pracovné predpisy. Pred
zahajenim prace sa informujte o predpisoch
platnych na mieste pouzitia pristroja.

¢ Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu
nachadzat aj za zavzdusnovacimi a odvzdusiio-
vacimi otvormi.

¢ Nezabudnite, Ze pohybujlce sa diely sa mézu
nachadzat aj za zavzdusnovacimi a odvzdusno-
vacimi otvormi.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia sposobené vibraciami! Vplyvom
vibracii moZze dojst, predovsetkym u oséb s
poruchami krvného obehu, k poskodeniam
tepien.

Pri nasledujicich symptémoch ihned' pre-
ruste pracu a vyhladajte lekara: zmeravenie
Casti tela, strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.

Vibra¢na hodnota uvedend v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouzitia pristroja. Skutocné
existujuce vibracie po¢as pouzivania sa od nej mézu
lisit na zaklade nasledujucich faktorov:

® pouzitie v rozpore s uréenim;

¢ nevhodné vloZzené nastroje;

e nevhodny materidl;

¢ nedostato¢nd udrzba.
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Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v
navode na pouzitie.
- Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-
tach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v
teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybujte
rukami, aby ste podnietili prekrvenie.

e Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom
nastroji, sa nesmu odstranovat ani zakryvat.
Pokyny na nastroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa
musia ihned’ vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné
si precitat ndvod na pouzitie a dodrziavat.

O

Osobny ochranny vystroj

Pri praci s pristrojom noste ochranné oku-
liare.

Pri praci s pristrojom pouzivajte chranie
sluchu.

Pri pracach spojenych so silnou tvorbou
prachu noste ochranni masku proti pra-
chu.

Pri praci s pristrojom nenoste ochranné
rukavice.

Pri praci s naradim noste priliehavy pra-
covny odev.

DIhé vlasy si zakryte, prip. noste sietku na
vlasy.

P P@®

Prehl'ad o pristroji
» S. 3, bod 1
Zapina&/vypina¢
Pridavna rukovat
Ochranny kryt pre brusenie
Brusny nastroj
Upinacia packa ochranného krytu
. Aretacny gombik vretena
Rozsah dodavky
e Uhlova bruska
e Ochranny kryt pre brusenie
® Pridavna rukovat

e KIU¢ na upinanie pomocou ¢elnych otvorov pre
montaz brdsneho nastroja

¢ Navod na pouzitie
Montaz
Namontovat pridavnu rukovat

» S. 3, bod 2
Pridavna rukovat mozno na nastroj pripevnit’
vlavo [1] alebo vpravo [2].
— Pridavnu rukovat pevne naskrutkujte do zavito-
vého otvoru na pristroji.

—_
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Pripustné brusne naradie

¢ Dovolené maximalne otacky, prip. strizna rych-
lost pouzivanych brusnych nastrojov sa musia
dodrziavat podla udajov nasledujuce;j tabulky.

¢ Preto dodrziavajte pripustné otacky, resp. obvo-
dovu rychlost uvedené na etikete brisneho
nastroja.

® Pouzivajte vzdy vlozky prilozené k brisnym
nastrojom: umiestnuju sa medzi brisne nastroje
a upinaciu prirubu vo velkosti priloznych pléch
priruby.

Rozmery D b d
d 115 mm 6 mm 22,2 mm
@:
b—~—r
D ;; 115 mm - -
&
[d 75 mm 30 mm M14
S
o |

Montaz brusneho nastroja

Q NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo

poranenia Nikdy nepouzivajte poSkodené
brudsne nastroje. Brusny nastroj pred mon-
tdzou vzdy skontrolujte, ¢i sa na iom
nevyskytuju trhliny, alebo &i nie je inak
poskodeny.

Pouzivajte len také brdsne nastroje, ktorych
povolené otacky su minimalne také vysoké
ako otacky pristroja pri chode naprazdno
(» Technické udaje — s. 51).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia Vzdy je potrebné dodrzat pripustny
priemer brisneho nastroje (» Technické
udaje - s. 51).

AN

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia Pouzivajte len také brisne nastroje,
ktoré su povolené pre obrabany material.

» S. 4, bod 4

— Stlacte aretacny gombik vretena na hornej
strane pristroja a podrzte ho stlaceny.

— Odskrutkujte prirubovi maticu (7).

— Brusny nastroj nasadte na hriadel. Dodrzte
predpisani montaznu polohu brdsneho nastroja.

— Prirubovd maticu nasadte na hriadel. Dodrzte
montaznu polohu prirubovej matice:

1. Priruba smerujica od brdsneho nastroja: pre

tenké brusne nastroje, ako napr. rozbrusovacie
kotuce.

%

%

* Pri pouziti brdsnych nastrojov so zavitovym nad-
stavcom sa musi zaistit, aby sa koniec vretena v
ziadnom pripade nedotko] dierovanej spodnej
Casti brusneho naradia (dizka vretena: » Tech-
nické udaje - s. 51).

* Brusne nastroje so zavitovym nadstavcom sa
musia dat naskrutkovat na brusne vreteno tak,
aby na prirube brusneho vretena na konci zavitu
brusneho vretena pevne doliehali.

Max. otacky Max. strizna rychlost’
11000 min™"! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

2. Priruba smerujuca k brisnemu nastroju: pre
hrubsie brusne nastroje, ako napr. brdsne
kotuce.

— Prirubovi maticu dotiahnite pri stlatenom are-
tanom gombiku vretena s vyuzitim prilozeného
klG¢a na upinanie pomocou ¢elnych otvorov.

Uvedenie do prevadzky

Nastavit ochranny kryt.
» S. 3, bod 1

Ochranny kryt musi byt nastaveny tak, aby sa zabra-
nilo Uletu iskier a ¢astic smerom k uzivatelovi.

— Uvolnite upinaciu packu (5).
- Nastavte ochranny kryt.
— Upinaciu packu (5) znovu utiahnite.

Obsluha

OXo JOXIY
Q NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo

poranenia Nastroj nechajte pred pouzitim
niekolko sekund otacat pri chode napraz-
dno. Pri vyskyte vibracii ihned vymente
brusny nastroj.
VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia Pristroj sa smie pouzivat len s namon-
Pred zapnutim skontrolujte!
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:

tovanou pridavnou rukovatou a spravne
nastavenym ochrannym krytom.
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— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.
— Skontrolujte, €i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
Zapnutie/vypnutie

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nia Pristroj po vypnuti niekolko sekund

dobieha. Pred odlozenim pristroja

pockajte, kym sa brusny nastroj nezastavi.

Poznamka: Privypadku napatia sa aktivuje
podpéatové relé. Tym sa zabrani samocin-
nému rozbehu nastroja po obnoveni pri-
vodu napatia.
Pre opatovné zapnutie sa musi pristroj zap-
nut a opét vypnut na hlavnhom vypinaci.
» S.4,bod 3
— Zapnutie: Stlacte zapinac/vypinag (1), su¢asne
posurite smerom dopredu a nechajte zapadnut v
polohe [1].
- Vypnutie: Zapina&/vypina¢ (1) kratko stlacte a
nechajte sklznut spat do polohy [0].
Informacie tykajluce sa pouzivania
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia Rozbrusovacie kottce nikdy
nepouzivajte na brusenie.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia Bruste vzdy s predpisanymi plochami:
* Rozbrusovacie kottce: obvodova plo-
cha;

* Brusne kotuce, brusne taniere: boéna
plocha.

B> B

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia Brusny nastroj a obrabany predmet
sa pri pouzivani silno zahrievaju. Pred doty-
kom nechajte brisny nastroj a obrabany
predmet Uplne ochladnut.

Poznamka: Nastroj je ur€eny na bridsenie.
Ked treba ndstroj pouzit na rezanie, musi
sa pouzit $pecialny ochrannym kryt.

¢ Obrabany predmet vzdy pevne upnite.
e Nastroj pri rezani materidlov nikdy nespriecuijte.
* Na nastroj nikdy prili§ netlacte.

Cistenie

Prehlad ¢cistenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Chyba/porucha Pri¢ina
Pristroj nefunguije.

Chybny nastroj?

Prili§ nizky vykon.
material?

Opotrebovany brusny néstroj?

50

%

Ziadne sietové napatie?

Nevhodny brusny nastroj pre dany

%

Co? Ako?

Vetracie $trbiny motora  PouZite vysavac, kefu

ocistite od prachu. alebo Stetec.

Vydistite pristroj. Pristroj ocistite jemne na-
vlhéenou handri¢kou.

Uschovanie, preprava

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia! Pristroj uschovajte tak, aby ho nepovo-
lané osoby nemohli uviest do Cinnosti.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia pristroja! Neuskladnujte nechra-
neny pristroj vo vlhkom prostredi.

Uskladnenie
— Pristroj pred uskladnenim vycistite.
— Nastroj skladujte na suchom, riadne vetranom
mieste.
Uskladnenie brisneho naradia

Poznamka: Nevhodné okolité podmienky
pocas uskladnenia mozu ovplyvnit proces
starnutia brdsneho néradia.

— Brusne nastroje ulozte vzdy na lezato na rovnu
plochu.

— Brusne nastroje uloZte iba v suchych a rovno-
merne vykurovanych priestoroch bez vyskytu
mrazov.

— Brusne nastroje chrarite pri uskladneni pred
priamym slneCnym Ziarenim.
Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.
Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
éenstvo poranenia! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, Ze vas pristroj uz
nebude bezpecne fungovat. Tym ohrozu-
jete seba a svoje okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacésinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Naprava

Skontrolujte kabel, zastr¢ku, zasuv-
ku a poistku.

Kontaktujte predajcu.
Upnite vhodny brasny nastroj.

» Montaz brusneho nastroja —
s. 49.

—
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Ak nemoOZete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v doésledku
neodbornych oprdv zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknut dodato¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Zariadenia, ktoré su oznacené vedla uvede-

nym symbolom, nesmu byt odstranované

spolu s komunalnym odpadom. Likvidaciu
opotrebovanych elektrickych a elektronic-

kych nastrojov ste povinni vykonavat odde-
lene.

- Informuijte sa vo vasom bydlisku o0 moznostiach

regulovaného zberu odpadov.

Vdaka oddelene;j likvidacii budu opotrebované zaria-
denia odovzdané na recyklaciu alebo inak opatovne
zhodnotené. Tymto spdsobom pomahate zabranit
uniku prip. Skodlivych materialov do zivotného pro-
stredia.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym sp6-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju %
recyklovat.

— Odvezte tieto materidly na recyklaciu.
Technické udaje

Cislo vyrobku 380394
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 750 W

Trieda ochrany Il
Otacky pri chode napraz- 11000 min™!

dno

Max. priemer brdsneho 115 mm
nastroja

Priemer vretena M14

Dizka vretena 21,5 mm
Hladina akustického hlu- 96,9 dB(A)
ku (Lya)* (K=3dB(A)
Hladina akustického vy- 85,9 dB(A)
konu (Lpa)* (K=3dB(A)
Vibracia** < 2,45 m/s?

K=1,5m/s?

*)  Uvedené hodnoty st emisnymi hodnotami, ¢o neznamena, ze
su zaroven zhodné s bezpecnymi hodnotami na pracovisku.
Hoci existuje uréita korelacia medzi hladinami emisii a imisii,
neda sa z toho spolahlivo odvodit, ¢i su alebo nie st potrebné
dodato¢né preventivne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviuju
aktudlnu hladinu imisii na pracovisku, zahffiaju osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. pocet strojov a inych
prilahlych pracovnych operécii. Povolené hodnoty na praco-
visku sa moézu taktiez liSit medzi jednotlivymi krajinami. Tato
informacia vS§ak ma uzivatelovi umoznit lepsi odhad ohrozenia
arizika. Zistenie emisnych hodnét hluku podia EN 60745-1.

**)  Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podia normo-
vaného skusobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie néradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa moéze pouzit ik pociatoénému odhadu vysadeni. Emisna
hodnota kmitania sa po€as pouzivania naradia méze odliSovat
od hodnoty udajov, a sice v zavislosti od druhu a spdsobu pou-
Zivania naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial
mozno na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na znizenie vibrag-
ného zataZenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit v§etky prvky prevadzkového cyklu (naprik-
lad doby, pocas ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, pocas
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zataZenia). Zistenie
emisnych hodnét vibrécii podia EN 60745-1.

Nahradné diely
— Kontaktujte predajcu.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku
domowego do szlifowania i cigcia na sucho przed-
miotéw metalowych i kamiennych.

Urzadzenie musi by¢ uzywane zgodnie z instrukcja
obstugi.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sa wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujace symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
& zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac smierc lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:
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Dla Twego bezpieczenstwa

0Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego obchodzenia
sie z urzadzeniem, uzytkownik musi przed
pierwszym uzyciem przeczytac ze zrozumieniem
niniejsza instrukcje obstugi.
W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeka-
zania go innym osobom, nalezy koniecznie dota-
czy¢ do niego instrukcje obstugi.
Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

Q OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznag sie ze

wszystkimi wskazéwkami bezpieczen-
stwa i zaleceniami. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen
moze by¢ przyczyna porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obra-
zen ciata.

o Wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowaé na potrzeby
ich wykorzystania w przysztosci. Uzyte we
wskazéwkach bezpieczenstwa pojecie Elektro-
narzedzie odnosi si¢ do narzedzi z zasilaniem
sieciowym (wyposazonych w kabel sieciowy)
oraz do narzedzi z zasilaniem akumulatorowym
(bez kabla sieciowego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

¢ W miejscu pracy nalezy zachowac czystosc¢ i
zapewnic¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak wtasciwego oswietlenia w miejscu pracy
grozi wypadkiem.

¢ Nie uzywac elektronarzedzi w sSrodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie ciecze, gazy lub pyly o wiasciwosciach
palnych. Podczas pracy elektronarzedzi
powstaja iskry, ktére moga spowodowac zapa-
lenie pytu lub par.

* Podczas eksploatacji elektronarzedzia w
strefie wykonywania prac nie moga przeby-
wac dzieci ani inne osoby. Odwrdcenie uwagi
podczas pracy grozi utrata kontroli nad urzadze-
niem.

Bezpieczenstwo elektryczne

o Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac¢ do gniazda wtykowego.
Zabrania si¢ wprowadzania jakichkolwiek
modyfikacji w konstrukcji wtyczki. Zabrania
sie stosowania adapteréw w przypadku elek-
tronarzedzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych wtyczek i
odpowiednich gniazdek wtykowych ogranicza
ryzyko porazenia pradem.

¢ Nie dotykac uziemionych powierzchni, jak np.
rury, urzadzenia grzejne, piece i chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
ciato cztowieka jest uziemione.

¢ Chronic¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektro-
narzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.
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¢ Nie wolno uzywac kabla w sposob niezgodny
z jego przeznaczeniem, tzn. do ciggniecia lub
zawieszania urzadzenia. Nie ciagnac za kabel
w celu wyjecia wtyczki z kontaktu. Chronié
kabel przed wysoka temperatura, olejem,
ostrymi krawedziami oraz ruchomymi ele-
mentami urzadzenia. Uszkodzenie lub splata-
nie kabla zwigksza ryzyko porazenia pradem.

¢ Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
wolnym powietrzu nalezy korzystaé wytacz-
nie z przedtuzaczy dopuszczonych do stoso-
wania na zewnatrz. Stosowanie przedtuzaczy
dopuszczonych do uzytkowania na zewnatrz
ogranicza ryzyko porazenia pradem.

¢ Jesli nie da sie unikna¢ eksploatacji elektro-
narzedzia w srodowisku wilgotnym, nalezy
zastosowac wytacznik ré6znicowopradowy.
Wytaczniki réznicowopradowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

e Podczas pracy z elektronarzgdmem nalezy
zachowac szczeg6lna ostroznosc oraz
postepowac w sposéb przemyslany i roz-
wazny. Nie korzysta¢ z elektronarzedzia w
przypadku zmeczenia lub pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekéw. Chwilowa nie-
uwaga podczas pracy z elektronarzedziem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

¢ Korzystac ze sSrodkéw ochrony indywidualnej
oraz zawsze nosi¢ okulary ochronne. Korzy-
stanie ze $rodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy $rodki ochrony
stuchu, pozwala, w zaleznosci od rodzaju oraz
sposobu zastosowania elektronarzedzia, ograni-
czy¢ ryzyko odniesienia obrazen.

¢ Unika¢ przypadkowego zataczenia urzadze-
nia. Przed podiaczeniem do zasilania siecio-
wego i/lub akumulatora, przed podniesie-
niem i przeniesieniem elektronarzedzia
nalezy sie upewnic, ze jest ono wylaczone.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na
wytaczniku lub tez podtgczenie zrodta zasilania
przy zataczonym urzadzeniu grozi wypadkiem.

* Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
zdemontowac/usunaé narzedzia regulacyjne
i klucze montazowe. Narzedzie lub klucz pozo-
stawiony w obracajgcym sie elemencie urzadze-
nia stwarza niebezpieczeristwo odniesienia
obrazen.

¢ Nalezy unikaé nienaturalnej postawy ciata.
Zawsze nalezy pamlgtac o stabilnej postawie
i zachowaniu rownowagi. Pozwala to lepiej
zapanowac nad urzadzeniem w nieoczekiwanej
sytuaciji.

¢ Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednia
odziez. Nie zaktadac¢ luznej odziezy ani bizu-
terii. Chroni¢ wiosy, odziez oraz rekawice
przed kontaktem z poruszajacymi sie podze-
spotami urzadzenia. Luzne ubranie, bizuteria i
dtugie wtosy moga zostac wciggniete przez
poruszajace sie podzespoty.
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o Jezeli istnieje mozliwos¢é montazu urzadzen
do odsysania i wychwytywania pytow nalezy
sie upewnié, ze sa one poditaczone i prawid-
towo uzytkowane. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodowane
przez pyty.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie si¢ z
elektronarzedziami

¢ Urzadzenia nie przecigzac. Elektronarzedzia

nalezy stosowac wytacznie do prac, do kto-

rych sa przeznaczone. Dobdr wtasciwego
elektronarzedzia zapewnia bardziej wydajna
oraz bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére maja

uszkodzone witaczniki. Eksploatacja elektro-

narzedzia, ktérego nie mozna zataczyc/wyta-
czyé, jest niebezpieczna. Uszkodzone narzedzie
nalezy naprawié.

* Przed zmiang ustawien urzadzenia, zmiang
wyposazenia dodatkowego lub tez przed
odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnac¢
wtyczke z gniazdka i/lub zdemontowac aku-
mulator. To profilaktyczne dziatanie pozwala
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu urzg-
dzenia.

¢ Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywac poza zasiegiem dzieci. Nie wolno
zezwalaé na uzywanie urzadzenia osobom,
ktore go nie znaja lub nie zapoznaly sie
z niniejsza instrukcja. Elektronarzedzia obstu-
giwane przez osoby niedoswiadczone moga by¢
niebezpieczne.

e Zadbac¢ o odpowiednig kontrole i konserwa-
cje elektronarzedzi. Nalezy regularnie spraw-
dzaé, czy ruchome elementy i podzespoty
dziatajg prawidiowo i nie zacinajg sie, czy nie
sa pekniete lub tez uszkodzone w sposdb
wplywajacy na pogorszenie funkcjonowania
catego urzadzenia. Przed przystapieniem do
pracy z urzadzeniem zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Niewtasciwa konserwacja
elektronarzedzi jest czesta przyczyna wypad-
kow.

¢ Narzedzia tnace musza by¢ ostre i czyste.
Prawidtowo konserwowane narzedzia tnace o
ostrych krawedziach rzadziej sig zacinajg i
tatwiej pozwalaja sie prowadzic.

Podczas korzystania z elektronarzedzia,
wyposazenia dodatkowego, narzedzi robo-
czych itd. nalezy stosowac sie do niniejszych
instrukcji. Nalezy przy tym uwzglednic¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do zastosowan
niezgodnych z ich przeznaczeniem stwarza nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Serwis

¢ Naprawe elektronarzedzi nalezy powierza¢
tylko wykwalifikowanym specjalistom przy
uzyciu wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stanowi to gwarancje zachowania
bezpieczenstwa eksploataciji urzadzenia.
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Wspdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla
szlifowania kamieniami i papierem Sciernym,
obrabiania drucianymi szczotkami,
polerowania i przecinania
¢ To elektronarzedzie mozna wykorzystywac
jako szlifierke na kamienie lub na papier
$cierny, jako druciana szczotke i przecinarke.
Przestrzegac¢ wszystkich wskazowek ostrze-
gawczych, instrukcji, rysunkéw i danych
dotaczonych do elektronarzedzia. Nieprze-
strzeganie ponizszych instrukcji moze by¢ przy-
czyng porazenia pradem elektrycznym, pozaru
lub ciezkich obrazen.
¢ Elektronarzedzie nie jest przeznaczone do
polerowania. Stosowanie elektronarzedzia do
prac, do ktérych nie jest przeznaczone, moze
by¢ przyczyna zagrozen i obrazen.
¢ Nie stosowac osprzetu, nie przeznaczonego i
nie zalecanego przez producenta specjalnie
do tego narzedzia. Sama mozliwo$¢ zamoco-
wania wyposazenia do elektronarzedzia nie sta-
nowi gwarancji bezpiecznej pracy.
¢ Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej tak duza, jak
wartos¢ podana na elektronarzedziu jako
maksymalna. Wyposazenie, obracajace sie z
predkoscig wigksza od dopuszczalnej, moze
peknac i zostac rozrzucone na skutek sity
odsrodkowe;j.

¢ Srednica zewnetrzna i grubos$¢ narzedzia
roboczego musza odpowiada¢ danym
wymiarowym elektronarzedzia. Nieprawid-
tfowo dobranych narzedzi roboczych nie mozna
w wystarczajgcym stopniu ostoni¢ czy kontrolo-
wag.

¢ Tarcze szlifierskie, kotnierze, talerze szlifier-
skie czy inne wyposazenie muszg doktadnie
pasowac do wrzeciona szlifierskiego elektro-
narzedzia. Narzedzia robocze, ktdre nie pasuja
doktadnie do wrzeciona szlifierskiego elektrona-
rzedzia, obracaja sie nieréwnomiernie, bardzo
mocno wibrujg i moga spowodowag utrate kon-
troli nad narzedziem.

¢ Nie stosowac¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Narzedzia robocze jak Sciernica
nalezy sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem pod
katem odpryskoéw i peknieé, talerz szlifierski
pod katem peknigé, starcia czy znacznego
zuzycia, szczotke druciang pod katem luz-
nych czy potamanych drutow. Gdy elektrona-
rzedzie lub narzedzie robocze upadnie,
nalezy sprawdzic, czy nie zostato uszko-
dzone albo uzy¢ nieuszkodzonego narzedzia
roboczego. Po sprawdzeniu i zmontowaniu
narzedzia roboczego zachowa¢ bezpieczna
odlegtosé od obszaru dziatania wirujacego
narzedzia oraz nie dopuszczac¢ do niego
przebywajacych w poblizu oséb. Przez
minute pozostawi¢ urzadzenie wiaczone na
najwyzszych obrotach. Uszkodzone narzedzia
robocze pekaja najczesciej w czasie tego testu.

¢ Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zaleznie
od rodzaju pracy, uzywac¢ maski zastaniajacej
cata twarz, srodkéw ochrony oczu lub okula-
réw ochronnych. O ile zachodzi potrzeba,
stosowacé maske przeciwpytowa, srodki
ochrony stuchu, rekawice ochronne lub spe-
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cjalny fartuch ostaniajacy przed drobnymi
czastkami Sciernicy i szlifowanego mate-
riatu. Chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w
powietrzu ciatami obcymi, powstajgcymi przy
réznych zastosowaniach narzedzia. Maska prze-
ciwpytowa lub oddechowa musi filtrowaé pyt
powstajacy podczas pracy. Dtugotrwate naraze-
nie na znaczny hatas moze spowodowac utrate
stuchu.

e Zwracac¢ uwage na bezpieczng odlegtosé
osob trzecich od obszaru roboczego. Kazda
osoba wstepujaca na obszar roboczy musi
posiada¢ odpowiedni stréj ochronny. Odrzu-
cane odtamki narzedzia czy tez ztamane narze-
dzia robocze moga spowodowac obrazenia
réwniez u 0sob znajdujacych sie poza bezpo-
Srednim obszarem roboczym.

¢ Podczas prac, w przypadku ktérych narze-
dzia robocze moga natrafi¢ na ukryte prze-
wody elektryczne lub kabel sieciowy urza-
dzenia, nalezy trzymac urzadzenie tylko za
izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze podfaczy¢ do napiecia réwniez
metalowe elementy narzedzia i spowodowac
porazenie.

¢ Nie zbliza¢ kabla do wirujacych narzedzi
roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem moze nastapi¢ przeciecie albo
pochwycenie kabla, a takze kontakt rak lub
ramion z wirujgcym narzedziem roboczym.

¢ Nigdy nie odktadac¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia
roboczego. Moze bowiem dojs¢ do kontaktu
wirujacego narzedzia roboczego z powierzchnia,
co moze spowodowac utrate kontroli nad narze-
dziem.

¢ Nigdy nie uruchamia¢ elektronarzedzia pod-
czas przenoszenia. Wirujace narzedzie robo-
cze moze bowiem przypadkowo pochwycié
odziez i wwierci¢ sie w ciato.

¢ Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentyla-
cyjne elektronarzedzia. Wentylator silnika
wsysa pyt do wnetrza obudowy, a nagromadze-
nie sie duzej ilosci pytu metalicznego moze spo-
wodowac zagrozenie przez prad elektryczny.

¢ Nie uzywac elektronarzedzia w poblizu mate-
riatéw palnych. Iskry moga spowodowac¢ jego
zapton.

¢ Nie stosowac narzedzi roboczych wymagaja-
cych chtodziw cieklych. Stosowanie wody czy
innych chtodziw cieklych moze spowodowaé
porazenie pragdem elektrycznym.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki
bezpieczenstwa

Odrzut jest gwattowna reakcja, spowodowana zaha-
czeniem lub zablokowaniem narzedzia roboczego,
takiego jak $ciernica tarczowa, talerz szlifierski,
szczotka druciana itp. Zahaczenie lub zablokowanie
powoduje nagte zatrzymanie sie wirujacego narze-
dzia roboczego. Powoduije to przyspieszenie niekon-
trolowanego elektronarzedzia w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w
miejscu zablokowania.

Jezeli np. $ciernica zahaczy o obrabiany przedmiot
lub zablokuje sie w nim, to krawedz Sciernicy zagte-
biona w przedmiocie moze sie zatrzeé, spowodowac
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wytamanie $ciernicy lub odrzut. Tarcza szlifierska
porusza sie wéwczas w kierunku do lub od osoby
pracujacej, w zaleznosci od kierunku obrotow tarczy
w miejscu zablokowania. Tarcze szlifierskie moga
przy tym peknaé.

Odrzut jest skutkiem niewtasciwego lub btednego
uzytkowania elektronarzedzia. Mozna mu zapobiec
stosujac odpowiednie srodki ostroznosci, ktore opi-
sano ponizej.

¢ Trzymac¢ elektronarzedzie mocno oraz utrzy-
mywac ciato i ramiona w pozyciji, ktéra umoz-
liwi zamortyzowanie sity odrzutu. Jezeli ist-
nieje, zawsze korzystac¢ z dodatkowego
uchwytu dla zachowania maksymalnej kon-
troli nad sitami odbicia lub momentem reakcji
w chwili rozruchu Osoba obstugujaca urzadze-
nie moze, stosujac odpowiednie $rodki ostroz-
nosci, opanowac sity odbicia i reakcji.

¢ Nigdy nie zbliza¢ rak do wirujacych narzedzi
wymiennych. W wyniku odbicia wymienne
narzedzie moze trafi¢ w reke osoby pracujace;j.

e Utrzymywaé ciato poza obszarem, w ktérym
elektronarzedzie moze sie poruszaé¢ w przy-
padku odrzutu. Odrzut napedza elektronarze-
dzie w kierunku przeciwnym do ruchu Sciernicy
w miejscu zablokowania.

* Szczeg6lng ostroznosc nalezy zachowac
podczas obrébki naroznikow, ostrych krawe-
dzi itp. Nie dopuszczac¢ do tego, aby
wymienne narzedzie odbijato sie od obrabia-
nego detalu lub zakleszczyto sie¢ w nim.
Wirujace narzedzie wymienne podczas obrébki
naroznikéw, ostrych krawedzi lub przy odbijaniu
sie ma tendencje do zakleszczania sig. To powo-
duje z kolei utrate kontroli nad elektronarze-
dziem lub jego odbicie.

¢ Nigdy nie stosowac¢ brzeszczotéw tanicucho-
wych ani zebatych. Takie wymienne narzedzia
czesto powoduja odbicia lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania i przecinania Sciernica:

¢ Stosowac tylko narzedzia szlifierskie dozwo-
lone dla posiadanego elektronarzedzia oraz
przewidziane dla nich ostony. Narzedzia szli-
fierskie, ktére nie sg przewidziane dla danego
elektronarzedzia, moga by¢ niedostatecznie
ostfonigte i nie gwarantujg nalezytego bezpie-
czenstwa.

¢ Ochronna ostona musi by¢ pewnie zatozona
na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby
zapewni¢ maksimum bezpieczenstwa, to
znaczy, ze jak najmniejsza czes¢ tarczy szli-
fierskiej powinna by¢ nieostonieta i skiero-
wana w kierunku osoby pracujacej. Zada-
niem ostfony jest ochrona osoby obstugujacej
urzadzenie przed odtamkami i przypadkowym
kontaktem z materiatem tarczy szlifierskiej.

¢ Narzedzie szlifierskie nalezy stosowac zgod-
nie z ich zalecanym przeznaczeniem. Na
przyktad: Nigdy nie szlifowa¢ boczna
powierzchnia tarczy do przecinania. Tarcze
do przecinania stuzg do zdzierania materiatu kra-
wedzig tarczy. Tarcze szlifierskie obcigzane
sitami bocznymi moga pekac.
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¢ Do wybranej tarczy szlifierskiej zawsze sto-
sowac nieuszkodzony kotnierz mocujacy o
wiasciwej wielkosci i wtasciwym ksztatcie.
Prawidtowo dobrany kotnierz podpiera tarcze
szlifierska i zmniejsza w ten sposob zagrozenie
jej pekniecia. Kotnierze do tarczy tngcej moga
rézni¢ sie od kotnierzy do innych tarcz szlifier-
skich.

¢ Nie stosowac zuzytych tarcz szlifierskich
przeznaczonych dla wigkszych elektronarze-
dzi. Tarcze szlifierskie do wiekszych elektrona-
rzedzi nie sa przystosowane do wysokich pred-
kosci obrotowych mniejszych elektronarzedzi i
moga pekac.

Dalsze szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa
dla tarcz tnacych:

¢ Unikac¢ blokowania tarcz tnacych i wywiera-
nia zbyt duzego docisku. Nie wykonywac
nadmiernie gtebokich cieé¢. Przecigzenie tar-
czy tnacej powoduje jej nadmierne obciazenie i
zwieksza podatnos¢ na zakleszczenie i zabloko-
wanie, a tym samym zwieksza zagrozenie odbi-
cia lub pekniecia tarczy.

Unikac¢ obszaréw przed lub za wirujaca tar-
cza tnaca. Jezeli przemieszczasz tarcze tnaca
w obrabianym detalu od siebie, to w przypadku
odbicia elektronarzedzie z wirujaca tarcza
odskoczy bezposrednio w Twoim kierunku.
Jezeli tarcza tnaca zakleszczy sie lub przery-
wasz prace, wytacz elektronarzedzie i trzy-
maj je w bezruchu, az tarcza sie zatrzyma.
Nigdy nie wyciagac¢ wirujacej jeszcze tarczy
tnacej z naciecia, gdyz moze to spowodowac
odbicie. Znalez¢ i usunac przyczyne zaklesz-
czenia.

Elektronarzedzia nigdy nie witaczaé, dopoki
znajduje sie w obrabianym detalu. Przed kon-
tynuowaniem ciecia rozpedzi¢ tarcze tnaca
do maksymalnej predkosci obrotowej. W
innym przypadku tarcza moze sie zablokowac,
wyskoczy¢ z obrabianego detalu lub odbic.

¢ Aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia przez zaklesz-
czona tarcze tnaca, obrabiane plyty lub wiek-
sze detale nalezy podpieraé. Duze detale
moga sie ugina¢ pod wtasnym cigzarem. Obra-
biany detal nalezy podeprze¢ po obu stronach,
zaréwno w poblizu miejsca ciecia jak i przy kra-
wedzi.

Wykonujac ciecia wgtebne w $cianach lub
innych nieprzejrzystych obiektach, nalezy
zachowac szczegdlna ostroznosé. Zanurza-
jaca sie w Scianie tarcza moze natrafi¢ na prze-
wody gazowe, wodne lub elektryczne, lub na
inne obiekty, i spowodowac odbicie elektrona-
rzedzia.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla
pracy z papierem sciernym

¢ Nie uzywacé zbyt duzych arkuszy papieru
Sciernego; przestrzegac¢ danych producenta,
dotyczacych wielkosci arkuszy. Papier
Scierny wystajacy poza talerz moze spowodo-
wacd obrazenia, a takze zablokowanie, rozerwa-
nie arkuszy czy tez odrzut.
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Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa do
pracy przy uzyciu szczotek drucianych

¢ Uwzglednié, ze szczotki druciane traca poje-
dyncze druty takze w trakcie zwykiego uzyt-
kowania. Nie przeciazaé drutu szczotek
przez nadmierny docisk. Odrzucane kawatki
drutéw moga bardzo tatwo przebi¢ sie przez
cienka odziez i/lub skore.

¢ Jezeli zalecane jest stosowanie ostony, to
nalezy zwréci¢ uwage, aby ostona i szczotka
druciana nie mogly sie stykac ze soba.
Szczotki tarczowe i czotowe (garnkowe) moga
zwigkszac swojg Srednice pod wpltywem sity
docisku i sity odsrodkowe;j.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

¢ Przy pomocy odpowiednich urzadzen spraw-
dzié, czy w obszarze wykonywania prac
ukryte sa ewentualnie przewody zasilajace.
W razie watpliwosci skontaktowac sie z wias-
ciwym operatorem sieci zasilajacej. Zetknie-
cie z przewodami elektrycznymi moze spowodo-
wac pozar lub porazenie elektryczne. Uszkodze-
nie przewodow gazowych moze spowodowac
wybuch. Uszkodzenie przewodéw wodnych
powoduje powazne szkody materialne i moze
spowodowac porazenie elektryczne.

e Zabezpiecz obrabiany detal. Stosujac mecha-
nizm zaciskowy lub imadto obrabiany detal
mozna zabezpieczyé przed odbiciem lub nie-
kontrolowanym wyrwaniem/odrzuceniem (np. z
powodu zakleszczenia narzedzia).

¢ W miejscu pracy utrzymywac {ad i porzadek.
Szczegdlnie niebezpieczne sa zmieszane zanie-
czyszczenia. Pyt metali lekkich (np. aluminium)
moze sie tatwo zapali¢ lub eksplodowag.

e Zasiegnij informaciji o szlifowanej
powierzchni i ewentualnie powstajacych
pytach i oparach. W przypadkach watpliwych
nie wdychaé nawet matych ilosci powstaja-
cych pytéw i oparéw. Podczas szlifowania
okreslonych powierzchni (réznych metali, mine-
ratéw lub gatunkéw drewna a takze farb chronig-
cych przed oddziatywaniem czynnikéw atmosfe-
rycznych) moga powstawac szkodliwe/trujgce
substancije, ktére moga wywotywac reakcje aler-
giczne lub ciezkie schorzenia. Nie wdycha¢
pytéw ani oparéw, unikaé kontaktu z nimi. Mate-
rialy zawierajgce azbest moga by¢ obrabiane
tylko przez fachowy personel.

¢ Nigdy nie uzywa¢ elektronarzedzia, jezeli
jego kabel jest uszkodzony. Uszkodzonych
kabli nie dotykaé, natychmiast wyciagnaé
wtyczke sieciowa. Uszkodzony kabel zwigksza
ryzyko porazenia elektrycznego.

¢ Unika¢ przegrzewania urzadzenia i obrabia-
nego przedmiotu. Przegrzanie moze spowodo-
wac uszkodzenia narzedzia i urzadzenia.

¢ Bezposrednio po zakonczeniu pracy narze-
dzie moze by¢ bardzo gorace. Zaczekad, az
gorace narzedzie ostygnie. Dotknigcie gora-
cego narzedzia moze spowodowaé poparzenia.

¢ Nigdy nie czysci¢ goracego narzedzia pal-
nymi ptynami. W przeciwnym razie istnieje
zagrozenie pozarem lub wybuchem.
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¢ Uchwyty powinny by¢ suche i wolne od ole-
jow i smaroéw. Sliskie uchwyty moga spowodo-
wac wypadki.

¢ Nalezy zawsze przestrzegac¢ obowiazujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw
BHP. Przed przystapieniem do pracy poinformu;j
sie na temat obowiazujgcych w miejscu pracy
przepisow.

e Pamietaj, ze czesci wirujace moga znajdowac
sie takze za otworami na- i wywiewnymi.

e Pamigetaj, ze czesci wirujace moga znajdowac
sie takze za otworami na- i wywiewnymi.

Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen przez wibracje! Wibracje moga
spowodowac szczegdlnie u oséb z zabu-
rzeniami uktadu krazenia uszkodzenia
naczyn krwionosnych lub nerwoéw.

W przypadku wystapienia nastepujacych
symptoméw przerwacé natychmiast prace i
udac sie do lekarza: dretwienie czesci ciata,
utrata czucia, swedzenie, ktucie, bol,
zmiany koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$é wibracji
dotyczy gtéwnego przeznaczenia urzadzenia. Fak-
tyczna wartos$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:
* uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;
® niewtasciwe narzedzia robocze;
* niewtasciwe tworzywo;
* niedostateczna konserwacja.
Zagrozenia te mozna znaczaco zredukowac, poste-
pujac wedtug nastepujacych wskazéwek:
— Urzadzenie konserwowac zgodnie ze wskazéw-
kami zawartymi w instrukcji uzytkowania.
- Unika¢ pracy w niskich temperaturach.
— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate ciato, a
przede wszystkim rece, przed zmarznigciem.
— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac rece
w celu poprawienia ukrwienia.
¢ Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwag lub zakrywaé. Nieczytelne wska-
zOwki znajdujace sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniaé.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-
cje obstugi i przestrzegac jej.

O

Wyposazenie ochrony osobistej

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosic
okulary ochronne.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy sto-
sowac srodki ochrony stuchu.

Przy pracach powodujgcych intensywne
powstawanie pytéw nosi¢ maske przeciw-
pytowa.

Podczas pracy z urzagdzeniem nie zakta-
daé rekawic ochronnych.

IO
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Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosic¢
odziez robocza $cisle przylegajaca do cia-
fa.

®

Urzadzenie w zarysie
» Str. 3, ustep 1
1. Wigcznik/wytgcznik
Dodatkowa rekojes¢
Ostona do szlifowania
Tarcza szlifierska
dzwignia mocujaca ochronng ostone
. Przycisk blokady wrzeciona
Zakres dostawy
o Szlifierka katowa
® Ostona do szlifowania
e Dodatkowa rekojes¢
¢ Klucz nasadowy do montazu tarczy szlifierskiej
¢ Instrukcja obstugi

Montaz

Montaz dodatkowego uchwytu
» Str. 3, ustep 2

Dtugie wtosy nalezy ostonic¢ lub zatozy¢
siatke na wtosy.

poswN

Wymiary D b d
d 115 mm

e

b
s

6 mm 22,2 mm

115 mm - -
Nl
[d 75 mm 30 mm M14
b%
D |

Montaz tarczy szlifierskiej

.2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczeri-

stwo obrazen Nigdy nie uzywac¢ uszko-
dzonych tarcz szlifierskich. Przed zamonto-
waniem tarczy szlifierskiej zawsze spraw-
dzié, czy nie jest peknieta lub uszkodzona
w inny sposéb.

Uzywac tylko takich tarcz szlifierskich, kt6-
rych dopuszczalna predkos$¢ obrotowa
réwna sie przynajmniej predkosci obroto-
wej biegu jatowego urzadzenia (» Dane
techniczne - str. 59).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen Nalezy zawsze zachowa¢ dozwo-
long Srednice tarczy szlifierskiej (™ Dane
techniczne - str. 59).

%

Dodatkowy uchwyt mozna mocowac z lewej [1] lub
z prawej strony [2] urzadzenia.

- Uchwyt dodatkowy dobrze wkreci¢ do otworu
gwintowanego urzadzenia.

Dozwolone narzedzia szlifierskie

¢ Maksymalna dozwolona predkos¢ obrotowa lub
predkosc ciecia stosowanych przyrzadow szli-
fierskich musi by¢ zgodna z danymi w ponizszej
tabeli.

e Dlatego nalezy przestrzega¢ dozwolonej pred-
kosci obrotowej lub predkosci obwodowej
podanej na etykiecie przyrzadu szlifierskiego.

e Zawsze nalezy uzywaé warstw posrednich dota-
czonych do przyrzaddw szlifierskich: sg one
wktadane miedzy przyrzad szlifierski i kotnierz
mocujacy i musza mie¢ rozmiar co najmniej taki
jak powierzchnie przylegania kotnierzy.

* W przypadku stosowania przyrzadéw szlifier-
skich z wktadka gwintowa nalezy sie upewnic, ze
zakonczenie wrzeciona nigdy nie bedzie dotykac
podtoza perforowanego narzedzia szlifierskiego
(dtugos¢ wrzeciona: » Dane techniczne -
str. 59).

* Przyrzady szlifierskie z wktadka gwintowa
musza sie da¢ wkreci¢ we wrzeciono szlifierskie
tak, aby dokfadnie przylegaty do kotnierza wrze-
ciona szlifierskiego na koncu gwintu wrzeciona
szlifierskiego.

maks. predkos¢ obro- maks. predkosé ciecia
towa

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen Uzywac tylko takich tarcz szlifier-
skich, ktére sa dozwolone dla obrabianego
materiatu.

» Str. 4, ustep 4

— Przycisk blokady wrzeciona na gérze urzadzenia
nacisnac¢ i przytrzymac.

- Odkrecic nakretke kotnierzowa (7).

— Tarcze szlifierska zatozy¢ na wat. Tarcza szlifier-
ska musi znajdowac sig w wymaganym potoze-
niu.

— Natozy¢ nakretke kotnierzowa na wat. Nakretka
kotnierzowa musi znajdowac sie w odpo-
wiednim potozeniu montazowym:
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1. kotnierz skierowany od tarczy: dla cienkich tarcz,
jak n. p. tarcze do ciecia.
2. kotnierz skierowany do tarczy: dla grubych tarcz,
jak n. p. tarcze szlifierskie.
- Przy wcisnigtym przycisku blokady wrzeciona
dokreci¢ nakretke kotnierzowa przy pomocy
dostarczonego klucza.

Uruchomienie

Ustawienie kotpaka
» Str. 3, ustep 1
Kotpak musi by¢ tak ustawiony, aby iskry i czgstki nie
byly skierowane na uzytkownika.
— Odkreci¢ dzwignie napinajaca (5).
— Ustawic kotpak.
— Ponownie dociagna¢ dzwignie napinajaca (5).

Obstuga

SJOX JURY

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo obrazen Przed uzyciem pozwoli¢,
aby urzadzenie przez kilka sekund praco-
wato na biegu jatowym. Jesli wystapia
drgania, natychmiast wymieni¢ tarcze szli-
fierska.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
& obrazen Urzadzenie wolno uzywac tylko z

zamontowanym uchwytem dodatkowym i

wiasciwie ustawionym kotpakiem.

Przed wiaczeniem sprawdzi¢!
Upewnic sig, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzi¢, czy nie ma widocznych wad.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sa
dobrze zamontowane.

Wiaczenie/wylgczenie

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
& obrazen Po wytaczeniu urzadzenie pracuje

przez kilka sekund. Przed odtozeniem urzg-

dzenia zaczekac, az tarcza zatrzyma sie.

Wskazowka: W przypadku awarii zasilania
wigcza sie przekaznik podnapigciowy.
Zapobiega to samoczynnemu uruchomie-
niu urzadzenia, gdy przywrécone zostanie
zasilanie.
Aby ponownie wigczy¢ urzadzenie, nalezy
je wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ wytaczni-
kiem gtéwnym.
» Str. 4, ustep 3
- Wigczenie: Weisnac przycisk wiacznika/wytgcz-
nika (1), jednoczesnie przesunaé¢ go do przodu i
zatrzasna¢ w pozyciji [1].
- Wytaczenie: Przycisk wtgcznika/wytacznika (1)
krétko weisngé i pozwoli¢ na powrét do pozy-
cji [0].
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Wskazoéwki dla uzytkowania

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen Tarcz do cigcia nigdy nie
uzywac do szlifowania.

obrazen Zawsze nalezy szlifowac przy
uzyciu zalecanych powierzchni:

o tarcze tnace: powierzchnia obwodowa;

* tarcze szlifierskie, talerze szlifierskie:
powierzchnia boczna.

Q OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo

obrazen Tarcza i przedmiot podczas pracy
bardzo nagrzewaja sie. Przed dotknieciem
tarczy i przedmiotu catkowicie ochtodzi¢ je.

Wskazowka: Urzadzenie jest przezna-
czone do szlifowania. Jezeli urzadzenie ma
by¢ przeznaczone do ciecia, to konieczne
jest korzystanie ze specjalnej ostony.

® Przedmiot musi by¢ zawsze dobrze zamoco-
wany.

e Podczas ciecia materiatéw urzadzenia nigdy nie
przechylaé.

¢ Nigdy nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na
urzadzenie.

Czyszczenie

Przeglad czyszczenia

Regularnie, zaleznie od warunkéw eksploataciji
Co? Jak?

Szczeliny wentylacyjne  Uzy¢ odkurzacza, szczot-
silnika oczyscic z pytu. ki lub pedzla.

Czyszczenie urzadzenia Urzadzenie przetrze¢ lek-
ko zwilzong szmatka.

Przechowywanie, transport

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

& nienia! Urzadzenie przechowywac w taki
sposéb, aby uniemozliwi¢ uruchomienie
przez osoby nieupowaznione.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie wolno przechowywac
urzadzenia w wilgotnym otoczeniu bez
odpowiedniego zabezpieczenia.

Przechowywanie
— Oczysci¢ urzadzenie przed przekazaniem do
przechowywania.
— Przechowywac urzadzenie w suchym pomiesz-
czeniu o dobrej wentylacji.

Przechowywanie narzedzi szlifierskich
Wskazoéwka: Niekorzystne warunki oto-
czenia podczas magazynowania moga
przyspieszy¢ proces zuzycia narzedzi szli-
fierskich.

— Przyrzady szlifierskie przechowywac zawsze
utozone na réwnej powierzchni.

ﬁ
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— Przyrzady szlifierskie przechowywac tylko w
suchych pomieszczeniach, o réwnej temperatu-
rze, w ktorych nie ma mrozu.

— Podczas magazynowania chroni¢ przyrzady szli-
fierskie przed bezposrednim nastonecznieniem.

Transport
— Do wysytki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Btad/uszkodzenie Przyczyna

Urzadzenie nie pracuje.

Brak zasilania z sieci?

Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia
Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Ostroznie - nie-
& bezpieczenstwo obrazen! Nieprawid-

towe naprawy moga spowodowag, ze urza-

dzenie nie bedzie bezpiecznie funkcjono-

wato. Stworzy sie zagrozenie dla siebie i
Srodowiska.

Zaktocenia sa czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usunaé.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasieg-
na¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to
zaoszczedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosz-
téw.

Pomoc

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazd-
ko i bezpiecznik.

Czy urzadzenie nie jest uszkodzo- Skontaktowac sie ze sprzedawca.

ne?

Wydajnos¢ jest zbyt mata.
materiatu?

ta?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamigtac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
k

Czy tarcza szlifierska nadaje sie do Zamocowac wtasciwa tarcze szli-

fierska.
Czy tarcza szlifierska nie jest zuzy- » Montaz tarczy szlifierskiej —

str. 57.

Numer produktu 380394

Maks. $rednica tarczy 115 mm

szlifierskiej

Srednica wrzeciona M14

Dtugos¢ wrzeciona 21,5 mm

oszty.
Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Zabrania sie wyrzucania urzadzen oznaczo-
nych pokazanym obok symbolem z odpa-
dami domowymi. Masz obowigzek osob-
nego ztomowania zuzytych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

- Prosimy zasiegna¢ informac;ji u lokalnych wtadz
na temat mozliwosci ztomowania i utylizacji w
sposob zgodny z przepisami.

Zgodnie z zasadami segregacji odpadow zuzyte
urzgdzenia nalezy przekazac¢ do recyklingu lub do
innych form utylizacji. W ten sposéb unikniesz ewen-
tualnego uwolnienia szkodliwych substancji do $ro-
dowiska naturalnego.

rzywa sztucznego, ktére poddaja sie recy- é%
klingowi.

Utylizacja opakowania
Opakowanie skfada sie z pudetka i odpo-

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
Dane techniczne

Numer produktu 380394
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 750 W

Klasa ochrony Il

Obroty biegu jatowego 11000 min™!

Poziom mocy dzwigkéw 96,9 dB(A)

(Lwa)" (K=3 dB(A)
Poziom cisnienia dzwigku 85,9 dB(A)
(Lpn)* (K =3 dB(A)
Drgania** < 2,45 m/s?
(K=1,5m/s?

*)  Podane wartosci to wartosci emisji, ktére nie musza by¢ jedno-
czesnie wartosciami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Cho-
ciaz pomigedzy poziomem emisji i imisji wystepuje korelacja, to
na tej podstawie nie mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy
dodatkowe $rodki bezpieczenistwa sg konieczne. Czynniki,
ktoére maja wptyw na poziom imisji wystepujacy aktualnie na
stanowisku pracy, obejmuja specyfike przestrzeni roboczej,
inne zrédta hatasu, np. liczbe maszyn i inne procesy robocze w
sagsiedztwie. Takze dopuszczalne na stanowisku pracy warto-
$ci moga by¢ rézne w réznych krajach. Informacja ta powinna
jednak umozliwi¢ uzytkownikowi lepsza ocene zagrozenia i
ryzyka. Okreslenie wartosci emisji hatasu wedtug EN 60745-1.

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedure badawcza i moze by¢ wykorzysty-
wana do wzajemnego poréwnywania narzedzi; podana war-
to$¢ emisji drgart moze zostac takze uzyta do wstepnego osza-
cowania szkodliwo$ci pracy z narzedziem. Podczas uzytkowa-
nia narzedzia warto$¢ emisji drgari moze odbiega¢ od podanej
wartosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obciaze-
nie wibracjami nalezy utrzymywac na mozliwie niskim pozio-
mie. Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obciazenie
wibracjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym
takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploataciji (na przyktad
czas, w ktorym narzedzie jest wytaczone lub pozostaje wia-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci
drgan na podstawie EN 60745-1.

Czesci zamienne
— Skontaktowac sie ze sprzedawca.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za nekomercialno
rabo za suho brusenje in rezanje kovinskih in kame-
nih materialov.

Z napravo je treba delati v skladu s predpisi iz priro¢-
nika za uporabo.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splo$no veljavne predpise za pre-
pre¢evanje nesrec in priloZzena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navo-
dilih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedo-
voljena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne pre-
vzema odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi
nepravilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznagena

v priro€niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji
simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

& nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosnha
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzro€i telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo
materialno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

¢ Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Splosni varnostni napotki za elektricno orodje

OPOZORILO! Preberite vse varnostne
& napotke in navodila. Neupostevanje var-

nostnih napotkov in navodil lahko povzroci

elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.

¢ Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V varnostnih
napotkih uporabljen pojem elektriéno orodje se
nanasa na omrezno poganjano elektri¢no orodje
(z omreznim kablom) in na elektri¢no orodje, ki
ga poganja akumulator (brez omreznega kabla).

Varnost na delovhem mestu

¢ Vase delovno obmogéje naj bo ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljenost na delovnih
obmodjih lahko vodita do nesrec.

e Z elektricnim orodjem ne delajte v okolici,
kjer obstaja nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Ele-
ktri€éna orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo
prah ali hlape.

¢ Med uporabljanjem elektricnega orodja ne
puscaijte v blizino otrokom ali drugim ose-
bam. Ob motenju pri delu lahko izgubite nadzor
nad napravo.

Elektriéna varnost

e Vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtic-
nici. Vtica ne smete kakorkoli spreminjati. Ne
uporabljajte adapterjev skupaj z ozemljenim
elektriénim orodjem. Nespremenjeni vtiCi in
ustrezne vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektric-
nega udara.

¢ |zogibajte se dotikanju ozemljenih povrsin
kot so cevi, ogrevanje, Stedilniki ali hladilniki
s telesom. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

¢ Elektriéno orodje hranite stran od dezja ali
vlage. Vdor vode v elektri¢no orodje povisa tve-
ganje elektricnega udara.

¢ Kabla ne uporabljajte za nosenje ter obesanje
elektriénega orodja ali vle¢enje vti¢a iz vtic-
nice. Kabel hranite stran od toplote, olja,
ostrih robov ali premikajocih se delov
naprave. Poskodovani ali zviti kabli povec¢ajo
tveganje elektri¢nega udara.

¢ Ce delate z elektri¢cnim orodjem na prostem,
uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
dovoljeni za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je namenjen za delo na
prostem, zmanij$a tveganje elektricnega udara.
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¢ Ce se uporabi elektricnega orodja v vlaznem
okolju ne morete izogniti, uporabljajte varno-
stno stikalo za okvarni tok. Uporaba varno-
stnega stikala za okvarni tok zmanj$a tveganje
elektricnega udara.

Varnost oseb

¢ Bodite pozorni, pazite na to kaj delate in rav-
najte z elektricnim orodjem preudarno. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti lahko pri uporabi elektric-
nega orodja vodi do resnih poskodb.

¢ Zmeraj nosite osebno zaséitno opremo in
zasc¢itna ocala. NoSenje osebne zas¢itne
opreme kot so zaS¢itna maska proti prahu, var-
nostni Cevlji, ki so odporni proti drsenju, varno-
stna ¢elada ali glusniki, zmanjSa, glede na vrsto
in uporabo elektricnega orodja, tveganje
poskodb.

¢ Preprecite nenameren vklop. Prepric¢ajte se,
da je elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga
prikljuc¢ite na napajanje z elektriénim tokom
in/ali prikljucite akumulator, orodje dvignete
ali ga nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali napravo vklopljeno pri-
kljucite na oskrbovanije z elektri¢nim tokom,
lahko to vodi do nesrec.

Odstranite orodje za nastavljanje ali vijacne
kljuce, preden vklopite elektricno napravo.
Orodije ali kljuci, ki se nahajajo v napravi, lahko
vodijo do nesrec.
Izogibajte se nenaravne drze telesa. Poskr-
bite za varno postavitev in zmeraj obdrzite
ravnotezje. Tako lahko elektricno orodje v
nepri¢akovanih situacijah lazje nadzorujete.
¢ Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblagil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice
drzite stran od premikajocih se delov. Ohla-
pno obleko, nakit ali lase lahko zagrabijo premic¢-
nimi deli.
¢ Ce lahko namestite naprave za sesanje in zbi-
ranje prahu, se prepricCajte, ali so priklju¢ene
in pravilno uporabljene. Uporaba naprave za
sesanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi
prahu.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

* Ne preobremenjujte naprave. Za vase delo
uporabljajte za to namenjeno elektricno
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmocju zmoglji-
vosti.

¢ Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki se ne da
vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in mora biti
popravljeno.

¢ Preden napravo nastavljate, menjujete doda-
tno opremo ali jo odlozite, izvlecite vti¢ iz
vtiénice in/ali odstranite akumulator. Ta var-
nostni ukrep prepreci nenameren vklop elektric-
nega orodja.

¢ Neuporabljeno elektricno orodje hranite
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi
napravo uporabljale osebe, ki z njo niso
seznanjene ali niso prebrale teh navodil. Ele-
ktri¢no orodje je nevarno, e ga uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

Elektriéno orodje skrbno vzdrzujte. Preverite,
ali deli, ki jih premikate, delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ter tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. PoSkodovane dele dajte pred
uporabo naprave popraviti. Veliko nesre¢ ima
za vzrok slabo vzdrZzevano elektri€no orodje.
Rezalno orodje naj bo ostro in €isto. Skrbno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatika in ga lazje upravljate.
Uporabljajte elektriéno orodje, opremo,
obdelovalno orodje itd. skladno s temi navo-
dili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in
postopke za izvedbo. Uporaba elektricnega
orodja za druge namene, kot predvideno, lahko
vodi do nevarnih situacij.

Servis

Vase elektri¢no orodje naj popravi kvalifici-
rano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako zagotovite, da se
ohrani varnost elektri¢nega orodja.

Splosni varnostni napotki za brusenje, brusenje
z brusnim papirjem, dela z zi¢nimi S¢etkami,
poliranje in rezalno brusenje

To elektriéno orodje lahko uporabite kot bru-
silnik, brusilni papir, Zziéno krtacko in rezalnik.
Upostevajte vsa varnostna opozorila, navo-
dila, slike in podatke, ki jih prejmete skupaj z
elektriénim orodjem. Ce sledecih navodil ne
boste upostevali, lahko to vodi do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih poskodb.

To elektriéno orodje ni primerno za poliranje.
Uporabe, za katere elektri¢no orodje ni predvi-
deno, lahko povzrocijo ogroZanja in poskodbe.
Ne uporabljajte opreme, ki ni bila posebej za
to elektriéno orodje predvidena in priporo-
¢ena s strani proizvajalca. Samo zato, ker
lahko opremo pritrdite na vase elektricno orodje,
vam to Se ne zagotavlja varne uporabe.
Dovoljeno stevilo vrtljajev obdelovalnega
orodja mora biti vsaj tako visoko, kot je naj-
visje Stevilo vrtljajev, navedeno na elektri¢-
nem orodju. Oprema, ki se vrti hitreje, kot je to
dovoljeno, se lahko zlomi in odleti v zrak.

Zunanji premer in debelina obdelovalnega
orodja morata ustrezati podatkom o merah
vasega elektricnega orodja. Napacno izmer-
jeno obdelovalno orodje ne more biti zadostno
zavarovano in hadzorovano.

Brusilne plosce, prirobnice, brusilni krozniki
ali druga oprema se morajo to¢no prilegati na
brusilno vreteno vasega elektricnega orodja.
Obdelovalno orodije, ki se to€no ne prilega na
brusilno vreteno elektri€nega orodja, se vrti nee-
nakomerno, mo¢no vibrira in lahko povzro€i
izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanega obdeloval-
nega orodja. Pred vsako uporabo preglejte
obdelovalno orodje kot npr. brusilne plos¢e
glede luséenja in razpok, brusilne kroznike
glede razpok, obrabljenosti ali mo¢ne izra-
bljenosti, zicne krtace pa glede zrahljanih ali
zlomljenih Zic. Ce elektri¢no orodje ali obde-
lovalno orodje pade na tla, preglejte, ce je
poskodovano ali pa uporabite nepoSkodo-
vano obdelovalno orodje. Ce ste obdelovalno
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orodje pregledali in ga nato vstavili, se
morate vi in v blizini nahajajoce se osebe
odmakaniti iz obmogcja vrtecega se obdeloval-
nega orodja in pustiti elektricno orodje, da
eno minuto deluje pri najviSjem Stevilu vrtlja-
jev. V tem testnem Casu se poSkodovano obde-
lovalno orodje ponavadi zlomi.

¢ Nosite osebno zasc¢itno opremo. Uporabljajte
glede na okoliS¢ine zas¢ito za celotni obraz,
zasScito za odi ali zasc¢itna ocala. V kolikor je
primerno, nosite masko proti prahu, glusnike,
zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki
vas varujejo pred delci bruSenja in materiala.
OC¢i naj bodo zas¢itene pred naokoli lete€imi
tujki, ki nastanejo pri razli¢ni uporabi. Maska
proti prahu ali zasCitna dihalnga maska mora filtri-
rati prah, ki nastane pri delu. Ce ste dalj ¢asa
izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko utrpite
izgubo sluha.

¢ Pri drugih osebah bodite pozorni na varno
oddaljenost do vasega delovnega obmogja.
Vsak, ki stopi v delovho obmocje, mora nositi
osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljeno obdelovalno orodje
lahko odleti stran in povzroc¢i poSkodbe izven
neposrednega delovnega obmocgja.

¢ Napravo drzite samo na izoliranih drzalnih
povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih se
obdelovalno orodje lahko dotakne skritih ele-
ktri¢nih napeljav ali lastnega omreznega
kabla. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko naelektri tudi kovinske dele naprave in to
vodi do elektri¢nega udara.

¢ Omrezni kabel naj se nahaja stran od vrte-

cega se obdelovalnega orodja. Ce izgubite

nadzor nad elektri¢nim orodjem, se lahko omre-

Zni kabel pretrga ali prime Cesa, vasa dlan ali

roka pa lahko pristane v vrte¢em se obdeloval-

nem orodju.

Nikoli ne odlozite elektricnega orodja dokler

se obdelovalno orodje popolnoma ne ustavi.

VrteCe se obdelovalno orodje lahko pride v stik z

odlagalno povrsino, pri éemer lahko izgubite

nadzor nad elektri€nim orodjem.

¢ Ne pustite delovati elektricnega orodja med-
tem, ko ga prenasate. Vasa oblacila so lahko
po nakljucnem stiku z vrte¢im se obdelovalnim
orodjem zagrabljena in obdelovalno orodje se
lahko zarine v va$e telo.

¢ Redno cistite prezracevalne reze vasega ele-
ktri€nega orodja. Ventilator motorja viece v
ohi$je prah, mo¢no nabiranje kovinskega prahu
pa lahko povzro€i nevarnosti zaradi elektrike.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov. Iskre lahko zanetijo ta
material.

Ne uporabljajte obdelovalnega orodja, ki
potrebuje tekoce hladilno sredstvo. Uporaba
vode ali drugih hladilnih sredstev lahko vodi do
elektricnega udara.

Povratni udarec in ustrezna varnostna
opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi zataknje-
nega ali blokiranega vrte¢ega se obdelovalnega
orodja, kot npr. brusilne plos¢e, brusilnega kroznika,
ziéne krtace itd. Zatikanje ali blokiranje vodi do nena-
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dne zaustavitve vrte¢ega se obdelovalnega orodja. S
tem je pospeseno nenadzorovano elektri¢no orodje
v nasprotni smeri vrtenja obdelovalnega orodja na
mestu blokiranja.

Ce se npr. brusilna ploS¢a zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilne plo$ce, ki se spu-
§¢a v obdelovanca, ujame in s tem uide brusilna plo-
$¢a ali povzro€i povratni udarec. Brusilna plos¢a se
nato premika proti ali stran od upravljavca, odvisno
od smeri vrtenja plo$¢e na mestu blokiranja. Pri tem
se brusilne plos¢e lahko tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica nepravilne in napac¢ne
uporabe elektri¢nega orodja. Lahko ga preprecite z
ustreznimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.
¢ Elektri¢no orodje dobro drzite in postavite
vase roke in telo v polozaj, v katerem lahko
nadzorujete sile povratnega udarca. Vedno
uporabljajte dodatni rocaj, ¢e je ta na voljo,
da imate najvecji mozni nadzor nad silami
povratnega udarca ali reakcijskimi momenti
pri zagonu. Upravljavec lahko z ustreznimi pre-
vidnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnega
udarca in reakcije.
¢ VaSe roke ne imejte nikoli v blizini vrtecega se
obdelovalnega orodja. Obdelovalno orodje se
lahko ob povratnem udarcu premakne po vasi
roki.
¢ S telesom se izogibajte obmocja, v katerem
se bo premikalo elektriéno orodje v primeru
povratnega udarca. Povratni udarec potisne
elektri€no orodje v nasprotni smeri premikanja
brusilne ploS€e na mestu blokiranja.
¢ Posebej previdno delajte v obmocju kotov,
ostrih robov itd. Prepredite, da bi obdelovalno
orodje odskogilo in se zataknilo v obdelo-
vanca. VrteCe se obdelovalno orodije je pri kotih,
ostrih robovih ali, ko se odbije, nagnjeno k temu,
da se zatakne. To povzroci izgubo nadzora ali
povratni udarec.
¢ Ne uporabljajte veriznega ali nazobéanega
zaginega lista. TakSno obdelovalno orodje
lahko velikokrat povzro&i povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebni varnostni napotki za brusenje in
rezalno brusenje:

¢ Uporabljajte brusilno orodje, ki je dovoljeno
izkljuéno za vase elektricno orodje, ter zaséi-
tni pokrov za to brusilno orodje. Brusilno
orodje, ki ni predvideno za to elektri¢no orodje,
ne more biti zadostno zavarovano in je nezane-
sljivo.

e Zascitni pokrov mora biti varno namescéen na
elektriéno orodje in nastavljen tako, da dose-
Zete najvisjo mero varnosti, t.j. najmanjsi del
brusilnega orodja kaze proti upravljavcu.
Zascitni pokrov mora upravljavca varovati pred
delci obdelovanca in naklju¢nim stikom z brusil-
nim orodjem.

¢ Brusilno orodje lahko uporabljate samo za
priporo¢ene moznosti uporabe. Na primer:
Nikoli ne brusite s stransko povrsino rezalne
plosée. Rezalne ploS¢e so namenjene za
odstranjevanje materiala z robom plos¢e. Stran-
s:«o delovanije sile na to brusilno orodje ga lahko
zlomi.
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Posebni varnostni napotki za delo z Ziénimi
Scéetkami

¢ Vedno uporabljajte neposkodovano vpe-
njalno prirobnico ustrezne velikosti in oblike

za vaso izbrano brusilno plosc¢o. Ustrezna pri-
robnica podpira brusilno plosco in tako zmanjsa
nevarnost zloma brusilne plo$ce. Prirobnica za
rezalno plosc¢o se lahko razlikuje od prirobnice
za druge brusilne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plos¢
velikih elektri€nih orodij. Brusilne plosce za
velika elektri¢na orodja niso narejene za visje
Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in se
zato lahko zlomijo.

Nadaljnji posebni varnostni napotki za rezalno
brusenje:

Preprecite blokiranje rezalne plosce ali pre-
mocno pritiskanje nanjo. Ne izvajajte preko-
merno globokih rezov. Preobremenitev rezaine
plosce poveca njeno obremenitev in sposobnost
prepreCevanja zatikanja ali blokiranja in s tem
moznost povratnega udarca ali zZloma brusilnega
orodja.

Izogibajte se obmocja pred in za vrteco se
rezalno plosco. Ce rezalno plo$¢o pomikate
stran od sebe po obdelovancu, se lahko v pri-
meru povratnega udarca elektriéno orodje, z
vrtec¢o se plosco, obrne v vaso smer.

Ce se rezalna ploséa zatakne ali ée prekinete
z delom, elektriéno orodje izklopite in ga
drzite pri miru, dokler se plo$éa ne ustavi.
Nikoli ne poskusSajte vrtece se rezalne plosce
potegniti iz reza; to lahko povzroé€i povratni
udarec. Ugotovite in odpravite vzrok za zatika-
nje.

Elektricnega orodja ne smete ponovno vklo-
piti, dokler se nahaja v obdelovancu. Poca-
kajte, da rezalna plos¢a doseze svoje maksi-
malno stevilo vrtljajev, preden previdno nada-
ljujete z rezom. V nasprotnem primeru se lahko
plo$c¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali pov-
zro€i povratni udarec.

Podprite plosce ali vecje obdelovance, da se
izognete tveganju povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci
se lahko pod lastno teZzo upognejo. Obdelova-
nec mora biti podprt na obeh straneh, kakor tudi
v bliZini reza ter roba.

Bodite Se posebej pozorni pri potopnih rezih
v stene ali druga nevidna obmo¢ja. Poto-
pliena rezalna plos¢a lahko ob rezu v plinske ali
vodovodne napeljave, elektri¢ne napeljave ali
druge objekte povzro€i povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za brusenje s
smirkovim papirjem

Ne uporabljajte prevelikih brusnih papirjev,
ampak upostevajte podatke proizvajalca
glede velikosti brusnega papirja. Brusilni
papir, ki sega preko brusilne plos¢e, lahko pov-
zroCi poskodbe kakor tudi vodi do blokiranja,
strganja brusilnega papirja ali do povratnega
udarca.

¢ Pazite, da zi¢na Sc¢etka tudi pri obi¢ajni upo-
rabi izgublja Zicne delcke. Zick ne smete pre-
obremeniti s previsokim pritisnim tlakom.
Zi¢ni del¢ki, ki odletijo stran, lahko brez tezav
prodrejo skozi tanko obleko in/ali v koZo.

¢ Ce se priporo¢a uporabo zaSc¢itnega pokrova,
morate prepredciti, da bi zas¢itni pokrov in
ziéna Scetka prisla v stik. Okrogle in loncaste
SCetke lahko povecajo premer zaradi pritisnega
tlaka in centrifugalnih sil.

Dodatna varnostna opozorila

e Z ustreznimi napravami morate pred zacet-
kom izvajanja del preveriti, e se v delovhem
obmocju nahajajo morebitne napajalne linije.
V primeru dvomov povprasajte pri pristojnem
podjetju za napajalne linije. Stik z elektri¢nimi
napeljavami lahko povzroc&i ogenj ali elektri¢ni
udar. PoSkodba plinske napeljave lahko pov-
zroCi eksplozijo. PoSkodbe vodne napeljave
lahko povzrocijo veliko materialno Skodo ali ele-
ktricni udar.

Zavarujte obdelovanca. S pomocjo vpenjalne
naprave ali primeza lahko obdelovanec zascitite
pred povratnim udarcem ali nenadzorovanim
premikom vstran (npr. v primeru sprijema obde-
lovanca).

¢ Vas delovni prostor naj bo Cist. Posebej
nevarna je umazanija, sestavljena iz razlicnih
snovi. Prah lahke kovine (npr. aluminij) se hitro
vname ali eksplodira.

Informirajte se o povrsinah, ki jih je potrebno
pobrusiti, in o prahu in pari, ki pri tem morebiti
nastaneta. V primeru dvoma vdihujte le
majhne koli¢ine praha ali pare, ki sta nastala.
Pri bruSenju dolo€enih povrsin (razli¢ne kovine,
minerali ali les kot tudi barve, odporne proti vre-
menskim vplivom) lahko nastane Skodljivi/stru-
peni prah, ki lahko povzro€i alergijske reakcije ali
huda obolenja. Prahu in pare ne smete vdihovati
in preprecite stik z njima. Snovi, ki vsebujejo
azbest, lahko obdeluje le strokovno osebije.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ima ta
poskodovan kabel. PoSkodovanega kabla se
ne smete dotakniti in nemudoma morate
izvle€i elektricni vti¢. PoSkodovan kabel zviSa
tveganije elektri¢nega udara.

Izogibajte se pregretju naprave in obdelo-
vanca. Prekomerna vrocina lahko poskoduje
orodje in napravo.

Takoj po delu je orodje lahko zelo vroce.
Pustite, da se vroce orodje ohladi. Dotik vro-
¢ega orodja lahko povzro€i opekline.

Nikoli ne cistite vro¢ega orodja z vnetljivo
tekoc€ino. Obstaja nevarnost pozara in eksplo-
Zije.

Poskrbite, da bodo ro¢aji suhi in nemastni.
Spolzke rocice lahko povzrocijo nesrece.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in med-
narodne varnostne, zdravstvene in delovne
predpise. Pred zaCetkom izvedbe del se infor-
mirajte o veljavnih predpisih, ki veljajo za drzavo,
kjer bo naprava uporabljena.
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¢ Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezraCevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

e Pazite, da se premikajoCi se deli lahko nahajajo
tudi za prezraCevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi tre-
senja! Zlasti pri osebah z motnjami v krv-
nem obtoku lahko tresenje povzroc¢i motnje
delovanja krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava slede€ih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvi€enje dolo€enih delov
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bole-
¢ina, spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave. Dejan-
sko prisotno tresenje med uporabo lahko odstopa
zaradi sledecih dejavnikov:

® uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
® neustreznih orodij;
® neustreznega materiala;
* nezadostnega vzdrzevanja.
Nevarnosti lahko ob&utno zmanjsate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:
— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih
za uporabo.
— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, $e
posebej pa roke tople.
— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte
roke, da spodbujate prekrvavitev.
¢ Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
vodila za uporabo.

O

Osebna zasc¢itna oprema

Pri delu z napravo nosite zascitna ocala.
Pri delu z napravo nosite zaS¢€ito za sluh.
Pri delih, kjer lahko nastane prah, nosite

zas$¢itno masko proti prahu.

Pri delu z napravo ne bodite brez zas¢itnih
rokavic.

Pri delu z napravo nosite tesno oprijeta
oblacila.

Dolge lase pokrijte ali po potrebi nosite
mrezo za lase.

=151 Lo

Pregled naprave
» Str. 3, tocka 1
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1. Stikalo za vklop/izklop
2. Dodatni ro¢aj
3. Zascitni pokrov za bruSenje
4. Brusilno orodje
5. Napenjalo za za$¢itni pokrov
6. Zaporni gumb za vreteno
Obseg dobave
o Kotni brusilnik
e Zascitni pokrov za brusenje
¢ Dodatni ro¢aj

e Kilju¢ z ugreznimi konicami za montazo brusil-
nega orodja

¢ Navodila za uporabo

Montaza

Montaza dodatnega rocaja
» Str. 3, tocka 2

Dodatni ro¢aj lahko namestite na levi [1] ali desni [2]
strani naprave.

— Dodatni ro€aj trdno privijte v izvrtino navoja na
napravi.

Dovoljena brusilna orodja

¢ Dovoljeno najvecje stevilo vrtljajev oz. hitrost
rezanja uporabljenega brusilnika mora ustrezati
podatkom v naslednji tabeli.

e Zato upostevajte dovoljeno Stevilo vrtljajev oz.
obodno hitrost na etiketi brusilnega telesa.

¢ Vedno uporabljajte vmesne podlage, prilozene
brusilnim telesom: vstavite jih med brusilno telo
in vpenjalno prirobnico, velike pa morajo biti naj-
manj toliko, kot nalezne povrSine prirobnice.

e Pri uporabi brusilnih teles z navojem je treba
zagotoviti, da se konec vretena nikoli ne dotakne
dna luknje brusilnega orodja (dolzina vretena:

» Tehnicni podatki — str. 66).

e Brusilno telo z navojem je treba priviti na brusilno
vreteno tako dale¢, da moc¢no prilega na prirob-
nico brusilnega vretena na koncu navoja brusil-
nega vretena.
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Montaza brusilnega orodja

NEVARNOST! Nevarnost poskodb Nikoli
& ne uporabljajte poskodovanih brusilnih oro-

dij. Pred montaZzo brusilno orodje vedno

preverite za razpoke ali druge poskodbe.

Uporabljajte samo brusilno orodje, kate-
rega dovoljeno Stevilo vrtljajev je vsaj tako
veliko kot je Stevilo vrtljajev naprave v pro-
stem teku (> Tehni¢ni podatki — str. 66).

je treba upostevati dovoljeni premer brusil-

Q OPOZORILO! Nevarnost poskodb Vedno
nega orodja (» Tehni¢ni podatki — str. 66).

POZOR! Nevarnost poskodb Upora-
bljajte samo brusilna orodja, ki so dovoljena
za obdelavo dolo¢enega materiala.

» Str. 4, tocka 4
— Na zgorniji strani naprave pritisnite zaporni gumb
za vreteno in ga drzite.
— Odbvijte matico prirobnice (7).
— Brusilno orodje postavite na gred. Upostevajte
predpisani polozaj vgradnje brusilnega orodja.
— Matico prirobnice postavite na gred. Uposte-
vajte polozaj vgradnje matice prirobnice:
1. prirobnica kaze stran od brusilnega orodja: za
tanka brusilna orodja, kot so n pr. plosce za
rezanje.

2. prirobnica kaZe k brusilnemu orodju: za debe-
lejsa brusilna orodja, kot so n pr. brusne plosce.
— Matico prirobnice privijte pri pritisnjenem zapor-
nem gumbu za vreteno s prilozenim klju¢em z
ugreznimi konicami.

Vklop

Nastavitev zas¢itnega pokrova
» Str. 3, tocka 1

Zascitni pokrov je treba nastaviti tako, da se prepreci
iskrenje in letenje delcev v smeri uporabnika.

— Odvijte napenjalno rocico (5).
— Nastavite zas¢itni pokrov.
— Napenjalno rocico (5) ponovno privijte.

%

%

Najv. st. vrtljajev Naijv. hitrost rezanja

11000 min™ 80 m/s

11000 min™"! 80 m/s

11000 min™"! 45 m/s
Upravljanje

OWOPD®

NEVARNOST! Nevarnost poskodb Pred

& uporabo naj se naprava vrti nekaj sekund v
prostem teku. Ob nastopu vibracij takoj
zamenijajte brusilno orodje.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb

& Napravo uporabljati samo z montiranim
dodatnim ro¢ajem in pravilno nastavljenim
zas¢itnim pokrovom.

Pred vklopom preverite!
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, Ce obstajajo vidne poskodbe.
— Preverite, €e so vsi deli naprave dobro montirani.
Vklop in izklop
OPOZORILO! Nevarnost poskodb
& Naprava tece Se nekaj sekund po izklopu.

Preden odlozite napravo, po¢akajte, da se
brusilno orodje ustavi.

Nasvet: Priizpadu napetosti se sprozi pod-
napetostni rele. S tem se prepreci, da
naprava ne deluje samodejno, ko je nape-
tost znova na voljo.

Za ponovni vklop je treba napravo izklopiti
in ponovno vklopiti na glavnem stikalu.

» Str. 4, tocka 3
— Vklop: Pritisnite stikalo za vklop/izklop (1) in ga
hkrati potisnite naprej, da zaskoci na polo-
Zaju [1].
— Izklop: Na kratko pritisnite stikalo za vklop/
izklop (1) in ga pustite, da se vrne na polo-
Zaj [10].

Napotki za uporabo

NEVARNOST! Nevarnost poskodb Plos¢
& za rezanije nikoli ne uporabljajte za bruse-
nje.
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OPOZORILO! Nevarnost poskodb Vedno
& brusite s predpisanimi povrsinami:
¢ Rezalne plosce: obodna povrsina;

* brusilne plosce, brusilni kroznik: stran-
ska povrsina.

POZOR! Nevarnost poskodb Brusilno
orodje in obdelovanec se med uporabo
zelo segrejeta. Pred dotikom z brusilnim
orodjem in obdelovancem pocakajte, da se
popolnoma ohladita.

Nasvet: Naprava je namenjena za bruSenje
Ce napravo uporabite za rezanje, morate
uporabiti posebni zas€itni pokrov.
* Obdelovanca vedno dobro vpnite.
¢ Naprava se pri rezanju obdelovancev ne sme
zaskoditi.
¢ Nikoli ne izvajajte prevec¢ pritiska na napravo.
Ciscéenje
Pregled ciSéenja
Redno, odvisno od pogojev uporabe.
Kaj? Kako?
S Spranj za zracenje mo- Uporabite sesalnik, $¢et-
torja ocistite prah. ko ali Copi€.
Napravo odcistite. Napravo obrisite z rahlo
navlazeno krpo.

Skladis¢enje, transport
Q OPOZORILO! Nevarnost poskodb!

Napravo shranite tako, da je ne morejo
spraviti v pogon nepooblascene osebe.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne tece.

Naprava v okvari?

Mo¢ je prenizka.
material?

Brusilno orodje je izrabljeno?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Naprave, ki so oznac¢ene s tem simbolom,
ne smete odvreci med gospodinjske

odpadke. Takdne zastarele elektri¢ne in ele- E
ktronske naprave odvrzite lo¢eno. —

— Pri svoji ob¢&ini se pozanimajte o mozno-
stih pravilnega odlaganja odpadkov.
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Ni omrezne napetosti?

Brusilno orodje je neprimerno za

%

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Naprave ne hranite nezavarovane
in v vlaznem okolju.

Skladis¢enje
— Pred skladis¢enjem napravo ocistite.
- Napravo hranite na suhem, dobro prezratenem
kraju.
Shranjevanje brusilnega orodja
Nasvet: Neugodni okoljski pogoji med
skladis¢enjem lahko pospesijo postopek
staranja brusilnega orodja.
- Brusilna telesa vedno hranite leze na ravni povr-
Sini.
— Brusilna telesa shranjujte samo v suhih in enako-

merno temperiranih prostorih, kjer ni moznosti
zmrzali.

— Brusilna telesa pri skladi$¢enju zascitite pred
neposredno son¢no svetlobo.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.
Okvare in pomo¢
Ce nekaj ne deluije...

NEVARNOST! Previdno, nevarnost
& poskodbe! Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo, da vasa naprava ve¢ ne funkci-

onira varno. Tako ogrozate sebe in okolje
okoli sebe.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte
naslednjo razpredelnico. S tem se izognete nepo-
trebnemu trudu in morebitnim stroskom.

Odprava napak

Preverite kabel, vtic, elektricno vtic-
nico in varovalko.

Obrnite se na prodajalca.

Vpeti primerno brusilno orodije.

» MontaZa brusilnega orodja —
str. 65.

Z lo€enim odlaganjem odpadkov se lahko zastarele
naprave reciklirajo ali drugace predelajo. Med dru-
gim boste preprecili odlaganje obremenilnih snovi v
okolju.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

&

Stevilka izdelka 380394
Napetost 230 V~, 50 Hz
Mo¢ 750 W

Razred zascite Il

ﬁ
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Stevilka izdelka 380394

Stevilo vrtljajev v prostem 11000 min™

teku

Najvecji premer brusilne- 115 mm

ga orodja

Premer vretena M14

Dolzina vretena 21,5 mm

Raven zvo€ne moci (Lyya)* 96,9 dB(A)
(K =3 dB(A)

Raven zvocnega tlaka 85,9 dB(A)

(Lpa)” (K'=3 dB(A)

Vibriranje** < 2,45 m/s?
K=1,5m/s?)

*)  Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar $g to ne
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto. Ceprav ni
povezave med nivojem emisijskih vrednosti in nivojem imisij-
skih vrednosti, iz tega ne more zanesljivo slediti, ali so potrebni
dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na nivo
imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovnem mestu,
vkljuCujejo posebnost delovnega mesta, n pr. Stevilo naprav in
ostalih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na
delovnem mestu se prav tako lahko razlikujejo od drzave do
drzave. Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomo¢, da bolje
oceni nevarnost in tveganje. Dolocitev emisijske vrednosti
hrupa v skladu z EN 60745-1.

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolocenega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
zniZanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upoS$tevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). Dologitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1.

Nadomestni deli
— Obrnite se na prodajalca.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készlilék kizarolag otthoni hasznalatra, fa és fém
vagasara és csiszolasara készult.

A késziiléket a hasznalati utasitasban foglaltaknak
megfeleléen kell hasznalni.

A készliléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az dltalanosan elismert baleset megel&zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznélati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjel6lt utasitasok.
Az aldbbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halélos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

sérilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halélos balesetet vagy sulyos sértilé-
seket okozhat.

Q FIGYELMEZTETES! Valészindi élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltlink.

Ez a jel mutatja a szilkséges személyi véddfelszere-
lést:

OWOeDD®

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elGirasok

o Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
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e Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

Altalanos biztonsagi utasitasok az elektromos
szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden

& biztonsagi utasitast és Gtmutatast. A
biztonsagi utasitasok és Utmutatasok be
nem tartasa aramitést, tlizet és/vagy
komoly sériiléseket okozhat.

¢ Orizze meg a biztonsagi utasitasokat és
utmutatasokat a jovébeli alkalmazasokhoz.
Abiztonsagi utasitasokban hasznalt elektromos
szerszam fogalma a halézati izemelésu elektro-
mos szerszamokra (haldzati kabellel) és az akkus
lizemelésl elektromos szerszamokra (haldzati
kabel nélkil) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

¢ A munkateriiletét tartsa tisztan és legyen jol
megvilagitva. A rendetlenség vagy a munkate-
rilet rossz megvilagitasa balesetekhez vezethet.

¢ Az elektromos szerszammal ne dolgozzon
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol gyu-
lékony folyadékok, gazak vagy porok talalha-
tok. Az elektromos készlilékek szikrat képeznek,
alzmelyek meggyujthatjak a porokat vagy g6z6-
et.

¢ Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. Figyelemelvonas esetén elveszitheti a
készllék feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

¢ Az elektromos szerszam csatlakoz6 duga-
szanak kell talalni a dugaszol6 aljzatba. A
dugaszon nem szabad semmilyen médon
modositani. Foldeléses elektromos szersza-
mok lizemeltetéséhez ne alkalmazzon atala-
kité dugaszt. A moédositatlan dugaszok és a
megfelel§ aljzatok csdkkentik az elektromos
aramités kockazatat.

o Keriilje az érintkezést a foldelt felliletekkel,
mint példaul a csovek, flitGtestek, tiizhelyek
és hiitészekrények. N6 az elektromos dram-
Utés veszélye, ha az On teste foldelt.

¢ Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6
vagy nedvesség hatasatol. Ha viz keril az
elektromos szerszamba, né az aramités kocka-
zata.

¢ A halézati kabelt ne hasznalja az elektromos
szerszam hordozasara, felfliiggesztésére
vagy a dugasz kirantasara az aljzatbol. A
halézati kabelt tartsa tavol hé, olaj hatasatél,
az éles sarkaktol vagy a mozgasban lévé
alkatrészektdl. A sérilt vagy feltekeredett
kabelek novelik az elektromos aramités veszé-
lyét.

¢ Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, csak olyan hosszabbité kabelt
hasznaljon, amely alkalmas kiiltéri haszna-
latra. Ha olyan hosszabbit6 kabelt hasznal,
amely alkalmas kultéri haszndlatra, cstkkenti az
elektromos aramités veszélye.

ﬁ
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¢ Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam
nedves kornyezetben valé hasznalata, akkor
alkalmazzon egy Fl relét. A Fl relé alkalmazasa
csokkenti az elektromos dramités veszélyét.

Személyek biztonsaga

¢ Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit csinal,
kezelje 6vatosan az elektromos szerszamo-
kat. Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha faradt vagy kabitoszer, alkohol vagy
gyégyszerek befolyasa alatt all. Egy pillanat-
nyi figyelmetlenség az elektromos szerszam
hasznalatakor komoly sérlilésekhez vezethet.

¢ Munka kézben viseljen mindig személyes
védofelszerelést és véddszemiiveget. A sze-
mélyes véddéfelszerelés viselése, a poralarc, csu-
szdsmentes biztonsagi labbeli, véddésisak vagy
fulvédd, az elektromos szerszam tipusatoél és
alkalmazasatdl fliggéen csokkenti a sérllések
kockazatat.

o Keriilje a véletlenszerii lizembe helyezést.
Blzonyosodjon meg, hogy az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, miel6tt a halo-
zatra és/vagy az akkura csatlakoztatna,
kézbe venné, vagy szallitana. Ha szallitas koz-
ben az ujjat az elektromos szerszam kapcsoléjan
tartja, vagy a késziléket bekapcsolva csatlakoz-
tatja a halozatra, ez balesetekhez vezethet.

¢ Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitson el réla minden beallité szerszamot
vagy csavarkulcsot. Egy szerszam vagy kulcs,
amely a forgd készilékrészben talalhat6 sérilé-
sekhez vezethet.

¢ Keriilje a nem természetes testtartast. Gon-
doskodjon a stabil allasrél és mindig 6rizze
meg egyensulyat. lly médon jobban jobban
uralhatja az elektromos szerszamot varatlan
helyzetekben.

¢ Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert. A hajat, ruhajat és kesz-
tydjét tartsa tavol a mozgasban Iévé részek-
t6l. A bé ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgé része.

¢ Ha porelszivo és porfelfogé berendezések
vannak szerelve a késziilékre, bizonyosodjon
med, hogy ezeket csatlakoztatta és helyesen
hasznalja. Egy porelszivé haszndlata csokkenti
a por altali veszélyeztetéseket.

Az elektromos szerszamok hasznalata és
kezelése

o A késziiléket ne terhelje tul. A munkajahoz
megfelel6 elektromos szerszamot alkal-
mazza. A megfelel§ elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozik az adott
teljesitményzénaban.

¢ Ne hasznaljon meghibasodott kapcsoléju
elektromos szerszamot. Azon elektromos
szerszam, amelyet nem lehet tébbé be- vagy
kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

¢ Miel6tt elvégezné a bedllitasokat a késziilé-
ken, tartozékokat cserélne, vagy eltenné a
késziiléket, hiizza ki a dugaszt az aljzatbdl
és/vagy vegye ki beldle az akkut. Ezek az
dvintézkedések meggatoljak az elektromos
szerszam véletlenszer( elinditasat.

¢ A hasznalaton kiviil helyezett elektromos
szerszamokat gyermekek altal el nem érhet6é
helyen kell tarolni. Ne engedje at a késziiléket
olyan személyeknek, akik nem ismerik azt
vagy nem olvastak el a hasznalati utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha
tapasztalatlan személyek hasznaljak oket.

Tartsa karban az elektromos szerszamokat.
Ellendrizze, hogy a forgo részek kifogastala-
nul miikddnek-e és nem akadnak meg, hogy
az alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikédését befolyasoljak. Miel6tt iizembe
helyezné a késziiléket, javitassa meg a meg-
hibasodott alkatrészeket. Sok balesetet az
elektromos szerszamok rossz karbantartasa
okozza.

* A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt vagoszerszamok, éles
vagoéllel kevésbeé csipédnek be és kdnnyebben
vezethetdk.

¢ Az elektromos szerszamot, tartozékot, szer-
szamfejeket stb. alkalmazza a kdvetkez6 uta-
sitasok alapjan. Vegye figyelembe ekkor a
munkakoriiiményeket és az elvégzendé tevé-
kenységet. Az elektromos szerszamok mas
célra val6 hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

¢ Javitassa elektromos szerszamat kizarélag

szakképzett személyzettel és eredeti csereal-
katrészekkel. Ezzel biztositja az elektromos
szerszam biztonsagos hasznalatdnak meg6rzé-
sét.

Csiszolasra, dorzspapiros csiszolasra és

drétkefével torténé munkavégzésre valamint

polirozo- és darabolé-csiszologépekre

egylttesen vonatkozo biztonsagi eléirasok

¢ Az elektromos késziilék csiszoloként, d6rzs-
papiros csiszoloként, drotkefeként és dara-
bolé-csiszologépként torténd hasznalatra
alkalmas. Tartson be minden biztonsagi el6-
irast, utasitast, abrat és adatot, mely az elekt-
romos szerszamra vonatkozik. Ha nem tartja
be a kdvetkez6 utasitasokat, elektromos aram-
Utést, tlizet és/vagy komoly sériiléseket okozhat.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmaz-
hato csiszolasra. Ha nem az elGirt alkalmaza-
sokra hasznalja az elektromos szerszamot,
veszélyhelyzeteket alakithat ki, ami sérilést
okozhat.

¢ Ne hasznaljon a gyarté altal ehhez az elektro-
mos szerszamhoz nem elGirt és nem javasolt
tartozékot. Ha fel tud helyezni egy tartozékot az
elektromos szerszamra, az még nem garancia a
biztonsagos haszndlatra.

¢ A szerszamfej megengedett fordulatszama-
nak legalabb annyira magasnak kell lenni,
mint az elektromos szerszam megadott
maximalis fordulatszamanak. Ha a tartozék
gyorsabban forog, mint megengedett, eltdrhet
és szétrepllhet.
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¢ A szerszamfej kiils6 atmérGje és vastagsaga
meg kell feleljen az elektromos szerszam
megadott méreteinek. A rosszul bemért szer-
szamfejek nem arnyékolhatdk vagy nem szaba-
lyozhaték megfeleléen.

¢ A csiszolékorongoknak, peremeknek, csi-
szolétanyéroknak vagy mas tartozéknak
pontosan illeszkedni kell az elektromos szer-
szam csiszolbéorséjara. Azok a szerszamfejek,
amelyek nem illeszkednek pontosan az elektro-
mos szerszam csiszoldorsojara, egyenletlenll
forognak, erésen rezegnek, és a kontroll elvesz-
téséhez vezethetnek.

¢ Ne alkalmazzon meghibasodott szerszamfe-
jeket. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a
betétszerszamokat, a csiszol6korongot,
hogy nem torott-e ki belSle, nem repedt-e el,
a csiszolotanyért, hogy nem torott-e, nem
kopott-e meg vagy esetleg erésen elhaszna-
I6dott, a drotkeféket, hogy nem hianyosak-e
vagy nem tortek-e el a szalai. Ha leejti az
elektromos szerszamot vagy a szerszamfe-
jet, vizsgalja meg, hogy megsériilt-e, vagy
alkalmazzon egy sértetlen szerszamfejet. Ha
kontrollalta és alkalmazta a szerszamfejet,
tartézkodjon On és a kézelben Iévé szemé-
lyek a forgo szerszam teriiletén kiviil, majd
hagyja az elektromos szerszamot még egy
percig maximalis fordulatszamon jarni. A leg-
tobb szerszamfej eltorik ezen tesztelési idé alatt.

¢ Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkal-
mazas szerint viseljen teljes arcvédo6t, szem-
védét vagy védészemiiveget. Ha szukseges,
viseljen poralarcot, fiilvédét, védbkesztyiit
vagy specialis kétényt, amely tavol tartja a
csiszolasi anyagrészecskéket. A szemet
védeni kell a kiilonb6z6 munkalatok soran kelet-
kezd ropkoddé idegen targyaktol. A por- és lég-
zésvédé maszkoknak ki kell szlrnilk a munka
soran keletkezd port. Ha hosszu ideig van zajnak
kitéve, hallaskarosodas Iéphet fel.

¢ Tartsa be a biztonsagos munkatavolsagot a
tobbi személyt6l. Mindenkinek véddfelszere-
lést kell viselnie, aki a munkateriiletre Iép. A
munkadarabbdl levalé darabkak vagy a megsé-
rllt szerszamfejek elrepllhetnek, és sériilést
okozhatnak a kdzvetlen munkaterileten kivdl is.

¢ Munka kozben a késziilékeket csak a szige-
telt fogantyuknal fogva tartsa, mivel a szer-
szamfej elrejtett kabelekhez vagy a sajat
halézati kabeléhez érhet. Egy elektromos
aram alatt 1év6 vezeték megérintése a fém
készilékrészeket is dram ala helyezheti, és
elektromosdaram-itéshez vezethet.

¢ Tartsa tavol a kabelt a forgasban lévé szer-
szamfejektol. Ha elveszti az elektromos szer-
szam feletti uralmat, atvaghatja vagy elkaphatja
a készlilék a haldzati kabelt, és a keze vagy karja
a forgd szerszamfejhez érhet.

¢ Soha ne tegye le az elektromos szerszamot,
amig a szerszamfej teljesen le nem allt. A
forgasban lévé szerszamfej hozzaérhet az adott
felllethez, amelyre ratette, és igy elvesztheti az
elektromos szerszam feletti uralmat.
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e Szillitas k6zben ne kapcsolja be az elektro-
mos szerszamot. A forgasban [évé szerszamfej
véletlenll elkaphatja a ruhdjat, és a szerszamfej
a testébe furhat.

¢ Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszam szell6z6 nyilasait. A motorhaz
beszivja a port, és a felgyulemlett fémpor aram-
Uitést okozhat.

¢ Ne hasznalja az elektromos szerszamot gyu-
lékony anyagok kézelében. A szikrdk meg-
gyuijthatjak ezen anyagokat.

¢ Egyaltalan ne hasznaljon olyan szerszamfeje-
ket, melyek folyékony hiit6folyadékot igé-
nyelnek. A viz vagy mas folyékony h(itéviz alkal-
mazasa aramUtéshez vezethet.

Visszaruigas és vonatkozo biztonsagi
utasitasok

A visszacsapas egy beakadt vagy leblokkolt forgd
betétszerszam hirtelen reakcidja, mint példaul a csi-
szolétarcsa, csiszoldtanyér, drotkefe stb. a beaka-
das vagy leblokkolas a forgasban lévé betétszer-
szam hirtelen megallasahoz vezet. Ezaltal egy ellen-
drizetlen elektromos szerszam a szerszamfej forgasi
iranyaval ellentétesen felgyorsul a csiszolandé
anyagban.

Példaul ha egy csiszoldkorong beleakad vagy leblok-
kol a munkaanyagban, a csiszoldkorong széle becsi-
p6dhet az anyagba, s ezaltal a korong eltérhet, vagy
visszacsapast okozhat. Ekkor a korongnak az
anyaghoz képesti forgdsi iranyatdl fliggéen a csiszo-
I6korong a kezelé személy felé mozdul vagy téle elta-
volodik. llyen esetben a csiszolokorong el is térhet.

A visszarugas az elektromos szerszam helytelen
vagy hibds haszndlatanak kdvetkezménye. Ez a
kévetkez6kben ismertetett 6vintézkedések betar-
tasa révén elkerilhetd.

¢ Azelektromos szerszamot tartsa erésen, ésa
testét, illetve a karjait tartsa olyan helyzetben,
hogy fel tudja fogni a visszarugé eré6t. Ha van
potfogantyu, akkor a viszartgo er6 vagy a
hirtelen helyzetek kontrollalhatésaga érdekeé-
ben mindig hasznalja azt. A kezel6 személy
megfelel6 ovintézkedések révén uralni képes a
visszarugo- és reakciderdket.

¢ Soha ne dugja a kezét a forg6 szerszamfej
koézelébe. Visszacsapaskor a szerszamfej atha-
ladhat a keze felszinén.

¢ Tartsa tavol testét az elektromos szerszam
visszacsapasi teriiletétdl. A visszacsapas az
elektromos szerszamot a becsip6doétt csiszold-
korong mozgasi iranyaval ellentétes irdanyba
dobja.

¢ Kiilonésen nagy figyelemmel dolgozzon
sarokteriileteken, éles sarkaknal stb. Akada-
lyozza meg, hogy a szerszam visszapattanjon
a munkadarabrol vagy hozzatapadjon a mun-
kadarabhoz. A forgasban Iév6 szerszamfej haj-
lamos beakadni a sarokterlleteken, az éles sar-
kaknal vagy visszapattanaskor. Ez a kontroll
elvesztését vagy visszacsapast okozhat.

¢ Ne alkalmazzon lancos vagy fogazott fiirész-
lapot. Az ilyen szerszamfejek gyakori visszaru-
gast okoznak és a szerszamfej felett ilyenkor
elvesziti a kontrollt.




Winkelschleifer_380394.book Seite 71 Mittwoch, 25. Januar 2017 9:59 09 6%8

m

Csiszolasra és darabol6-csiszolasra vonatkozé ¢ A lapokat vagy nagyobb munkadarabokat
biztonsagi elGirasok: tamassza meg ugy, hogy cs6kkentse a meg-

¢ Kizardlag sajat elektromos késziilékéhez
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszoloétesthez tartozé védéburkolatot hasz-
naljon. Nem az elektromos szerszamhoz alkal-
mas csiszolotestek nem lathatok el elegendéen
biztonsagos védéburkolattal.

e A véddburkolatot biztonsagosan fel kell sze-
relni az elektromos szerszamra, és oly médon
beallitani, hogy a legnagyobb mértékii biz-
tonsagot nyujtson, vagyis a csiszolotest
lehet6 legkisebb része iranyuljon nyitottan a
kezel6személy felé. A védéburkolatnak meg
kell védenie a kezel6személyt a térmelékektdl és
a csiszolotesttel vald véletlenszer( érintkezéstdl.

¢ A csiszol6testeket csak a javasolt alkalma-
zasi lehet6ségekhez szabad felhasznalni.
Példaul: Soha ne csiszoljon a darabolétarcsa
oldalfeliiletével. A darabolotarcsa arra szolgal,
hogy a tarcsa élével anyagot tavolitson el. Ezen
csiszolotestekre gyakorolt oldaliranyu erék eltor-
hetik azt.

¢ Mindig sériilésmentes, megfelel6 méretii és
alaku feszit6fogot hasznaljon az On altal
kivalasztott csiszolokoronghoz. A megfelel
karimak védik a csiszolékorongot és igy elkerilik
a csiszolotarcsa torését. A darabolétarcsahoz
alkalmas karimak megkulilonboztetheték a mas
csiszolétarcsakhoz alkalmas karimaktol.

¢ Ne hasznalja nagyobb elektromos szeresza-
mok mar elkopott csiszolé6korongjat. A
nagyobb elektromos szerszamok csiszol6ko-
rongjai nem alkalmasak a kisebb szerszamok
nagyobb fordulatszamahoz és eltérhetnek.

Darabol6-csiszolasra vonatkozo tovabbi
specialis biztonsagi utasitasok:

¢ Keriilje el a darabolétarcsa megakasztasat
vagy tulzott erejii megnyomasat. Ne végez-
zen tulzotan nagy mélységii vagast. A dara-
bolétarcsa tulterhelése noveli annak igénybeveé-
telét, valamint a ferdén tartas vagy megakadas
esélyét és ezdltal a visszacsapas vagy csiszolo-
test torésének lehetéségét.

o Keriilje el a forgé darabolétarcsa elétti és
mogotti zonat. Ha a darabolétarcsat hagyja a
munkadarabban magéatél elmozdulni, akkor vis-
szacsapas esetén a fordé korongu elektromos
szerszam kozvetlenil Onnek csapddhat.

¢ Ha a darabolétarcsa megakad vagy megsza-
kitja a munkat, kapcsolja ki az elektromos
szerszamot és tartsa nyugalomban, amig a
tarcsa teljesen leall. A még forgé darabolo-
tarcsat soha ne préobalja meg kihuzni a vagat-
bdl, mert visszacsapast okozhat. Deritse ki,
és haritsa el a beakadas okat.

¢ Amig az elektromos szerszam a munkada-
rabban van, ne kapcsolja vissza azt. Hagyja,
hogy a darabolétarcsa el6bb elérje teljes for-
dulatszamat és csak ezutan folytassa a
vagast. Ellenkez6 esetben a tarcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl vagy visszarugast
okozhat.

akadé darabolétarcsa okozta visszacsapasi
kockazatot. A nagy munkadarabok athajolhat-
nak a sajat sulyuk alatt. A munkadarabot mind-
két oldalon meg kell tdmasztani, méghozza a
darabolo vagas kozelében és az élnél is.

¢ Legyen kiildbndsen 6vatos falakba vagy mas
be nem lathaté teriileteken készitett zsebva-
gasoknal. AbemerlS darabolétarcsa gaz- vagy
vizvezetékekbe, villamos vezetékekbe vagy mas
targyakba torténd vagaskor visszacsapast okot-
hat.

Dorzspapiros csiszolasra vonatkozo specialis
biztonsagi utasitasok

¢ Ne hasznaljon tulméretezett csiszolépapirt,
hanem kovesse a gyartok eldirasait a csiszo-
I6papir méretére vonatkozéan. A csiszoléta-
nyérrdl lelégo csiszoldpapirok sériiléseket okoz-
hatnak, illetve megakadashoz, a papir szakada-
s@hoz vagy visszacsapashoz vezethetnek.

Drotkefével térténé munkavégzésre vonatkozo
specialis biztonsagi utasitasok
¢ Ugyeljen arra, hogy a szokvanyos hasznalat
mellett a drétkefe drétdarabokat veszit. Tul-
zott nyomoerdvel ne terhelje tul a drétokat.
A szétreplil6 drétdarabok nagyon kénnyen atha-
tolhatnak a ruhazaton és/vagy a bérén.

¢ Ha védéburkolat hasznalata ajanlott, akkor
keriilje el annak lehetéségét, hogy a védébur-
kolat és a drotkefe 6sszeérjen. A tanyér- és
edénykefék atmérdje a ranyoméerd és a centri-
fugalis er6 miatt megndvekedhet.

Kiegészit6 biztonsagi elGirasok

¢ A munkavégzés el6tt megfelel6 késziilékek-
kel ellenédrizze, hogy esetlegesen rejtett veze-
tékek vannak-e a munkateriileten. Kétség
esetén kérdezze meg az illetékes szolgaltaté
tarsasagot. A villamos vezetékekkel torténé
érintkezés t(izh6z és aramltéshez vezethet.
Gazvezetéken okozott sériilés robbanashoz
vezethet. Vizvezetéken okozott sériilés dologi
karokhoz vagy aramitéshez vezethet.

¢ Biztositsa a munkadarabot. A munkadarab
feszitéberendezéssel vagy satuval biztosithaté a
visszacsapas vagy a kontrolldlatlan kirepulés
ellen (pl. a szerszam megakasztasa réven).

¢ Munkateriiletét tartsa tisztan. A kiilénb6zé
anyagokbol all6 kevert szennyezédés kiiléndsen
veszeélyes. A kénny(ifém (pl. aluminium) pora
kénnyen begyuladhat vagy berobbanhat.

¢ Tajékozodjon a csiszolandoé feliiletekrdl és az
esetlegesen jelen Iév6 porokrol és g6zokrél.
Kétség esetén még kisebb mennyiségben
jelen lévé porokat és g6zoket se lIélegezzen
be. Bizonyos fellletek (kulonféle fémek, asva-
nyok vagy fa valamint id6jarasvédé festékek)
csiszolasakor karos ill. mérgezé porok keletkez-
hetnek, melyek allergias reakciokat vagy sulyos
betegségeket okozhatnak. Az ilyen porokat és
g6zoket ne lélegezze be és kerllje azok érinté-
sét. Azbeszttartalmu anyagokat csak szakembe-
reknek szabad megmunkalniuk.
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¢ Ne miikodtesse az elektromos szerszamot
sérilt kabellel. A sériilt kabelt ne érintse meg
és azonnal huzza ki a halézati dugaszt. A
sérilt kabelek noévelik az aramités kockazatat.

o Keriilje a késziilék és a munkadarab tulhevii-
lését. A tulzott hé kérosithatja a szerszamot és a
késziiléket.

¢ Kozvetleniil munka utan a szerszam nagyon
forré lehet. A forré szerszamot hagyja
kihdilni. A forré szerszamok megérintése égési
sériilésekhez vezethet.

e Egy forré szerszamot soha ne tisztitson gyu-
Iékony folyadékkal. Egés- és robbanasveszély.

¢ A fogantyukat tartsa szarazon és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk balesetet okozhatnak.

¢ Az érvényes nemzeti és nemzetkozi bizton-
sagi, egészségligyi és munkavédelmi elGira-
sokat mindig tartsa be. A munka felvétele el6tt
tajékozodjon a készillék alkalmazasi helyén
érvényes el6irasokrol.

¢ Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenité nyilasok mogott is
lehetnek.

¢ \egye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mdgott is
lehetnek.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés miatt!
Mindenekelétt a keringési zavarokkal ren-
delkezé személyeknél a rezgés a véredé-
nyek vagy idegek sériilését okozhatja.

A kovetkez§ tiinetek észlelésekor azonnal
szakitsa félbe a munkat és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadasa, érzékelés-
vesztés, viszketés, szlras, fajdalom, bér-
szin elvaltozasa.

A mUszaki adatoknal megadott rezgési érték a
készllék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létez6
rezgés haszndlat alatt eltér6 lehet a kovetkez6 ténye-
z6k miatt:

* nem rendeltetésszer( haszndlat;
¢ nem megfeleld szerszamfejek;
* nem megfelel6 anyag;
e elégtelen karbantartas.
A kovetkez6 utasitasok betartasaval Iényegesen
lecsokkentheti a veszélyeket:
- Tartsa karban a készliléket a hasznalati utmuta-
téban talalhaté utasitdsok szerint.
— Kertiilje a késziilék hasznalatat alacsony hémér-
sékleten.
— A hideg évszakban testét és kiilondsen a kezeit
tartsa melegen.
— Tartson idészakos szlineteket, és kdzben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.
o A készlléken taldlhaté jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem
olvashatd, azt haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elé6tt olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatét és tartsa be az utasitasait.

Személyi véddfelszerelés

A készulék kezelésekor viseljen védé-
szemuiveget.

A késziilékkel végzett munka kozben visel-
jen fllvédét.

Nagy porral jaré munkalatok kézben visel-
jen porvédémaszkot.

A készilék kezelésekor ne viseljen védé-
keszty(it.

A készlilékkel végzett munka kézben visel-
jen szorosan testhez simulé munkaruhaza-
tot.

Hosszu haj esetén takarja le a hajat vagy
viseljen hajhalét.

OR=1 ol TOT:)

A késziilék attekintése
» 3. old., 1. pont
1. Be-Ki kapcsold
2. Kiegészit6 fogantyu
3. Véddbburkolat csiszoldshoz
4. Csiszoldeszkoz
5. Feszité emel6kar a védéburkolathoz
6. Tengelyrégzité gomb
A csomag tartalma
e Sarokcsiszold
e Védé6burkolat csiszolashoz
o Kiegészité fogantyu
e Csapos kulcs, a csiszoloeszkoz felszereléséhez
e Hasznalati tmutatd

Szerelés

A kiegészit6 fogantyu felszerelése
» 3. old., 2. pont
A kiegészit6 fogantyut a készillékre jobb [1] vagy
bal [2] oldalra lehet elhelyezni.
- A kiegészit6 fogantyut hatarozottan csavarja be
a menetes furatba.

Megengedett csiszol6 szerszamok
¢ A haszndlt csiszolétest megengedett legna-
gyobb fordulatszamat és a vagas sebességét a
kovetkez6 tablazat értékeihez kell igazitani.

e Ezért Uigyeljen a csiszoldtest cimkéjén 1évé for-
dulatszam ill. kerlleti sebesség értekekre.

* Mindig haszndlja a csiszolétest mellé csomagolt
kdzbetéteket: ezeket a csiszolotest és a befogd
karima k&zé kell tenni és legyenek legalabb
akkorak, mind a karimak felfekvé fellletei.

¢ Menetes betétes csiszol6testek hasznalatakor
gondoskodni kell, hogy az orsé vége soha ne
érintse meg a csiszoloszerszam furatanak fene-
két (ors6 hossza: » Mlszaki adatok — 74. old.).

¢ A menetes betétes csiszoldtesteket lehessen
annyira felhajtani a csiszol6 orséra, hogy a csi-
szol6 orso6 karimajanal szilardan felfektdjenek a
csiszold orsé menetére.
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A vagotarcsa felszerelése

VESZELY! Sériilésveszély! Sose hasznal-

& jon sérllt tarcsat. Miel6tt felszerelné, ellen-
Orizze a tarcsa sértetlenségét, repedés-
mentességét.

Csak olyan tarcsat hasznaljon, aminek
megengedett fordulatszama legalabb
akkora, mint a készlék Uresjarati fordulat-
szama (» M(szaki adatok — 74. old.).

dig tartsa be a tarcsa megengedett méretét

Q FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Min-
(» Muszaki adatok — 74. old.).

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Csak az adott
anyaghoz valé tarcsat hasznaljon.

» 4. old., 4. pont

- Nyomja be, és tartsa benyomva a készulék felsé
oldalan talalhato, tengelyrégzit6 gombot.

— Csavarja le a karimas anyat (7).

— Huzza fel a tengelyre a tarcsat. Vegye figye-
lembe a tarcsa el6irt beszerelési helyzeteét.

— Huzza fel a tengelyre a karimas anyat. Ugyeljen
az anya beszerelési helyzetére:

1. Karima a tarcsaval ellentétes oldalon: vékony
tarcsakhoz, mint pl. vagotarcsak.
2. Karima a tarcsa felli oldalon: vastagabb tar-
csakhoz, mint pl. csiszol6 tarcsak.
— A mellékelt csapos kulccsal, benyomott tengely-
régzité gomb mellett, hizza meg az anyat.

Hasznalatba vétel
A védédbura beallitasa
» 3. old., 1. pont

Ugy 4llitsa be a védéburat, hogy ne repiilhessenek a
kezel6 felé a szikrak.

— Lazitsa meg a (5) feszitékart.
- Allitsa be a védéburat.
- Ujra hizza meg a (5) feszit6kart.

%

22,2 mm

%

Legnagyobb fordulat- Legnagyobb vagasi

szam sebesség

11000 min™ 80 m/s

11000 min™"! 80 m/s

11000 min™"! 45 m/s
Kezelés

OWOPD®

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt mun-

& kahoz kezdene, hagyja néhany percig Ures-
jaratban forogni a gépet. Ha a gép rezgésbe
jon, azonnal cserélje ki a tarcsat.

készllék csak felszerelt kiegészit6 fogan-
tyaval és magfeleléen bedllitott védébura-
val hasznalhato.

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

Bekapcsolas elé6tt ellenérzendé!
Ellendrizze a készlilék biztonsagos allapotat:
— Ellendrizze, hogy nincs-e lathaté sérilés.
- ellendrizze, hogy minden alkatrész régzitése
megfelel6-e,
Be-/kikapcsolas
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
készlilék kikapcsolasa utan a vagobetét
még egy ideig mozog. Mielétt letenné, varja
meg a tarcsa teljes ledllasat.

Megjegyzés: Fesziiltségkimaradas esetén
egy alacsony fesztltségu relé kiold. Ez
meggatolja azt, hogy a készulék a feszlilt-
ség visszatérésekor magatdl elinduljon.

A visszakapcsolashoz a késztilék a fékap-
csolojat ki, majd ismét be kell kapcsolni.
» 4. old., 3. pont

- Bekapcsolas: A be-/kikapcsolé gombot (1)
lenyomni, ezzel egyidében elére tolni és az [1]
allasban reteszelni.

- Kikapcsolas: A be-/kikapcsolé gombot (1) rovi-
den lenyomni és a [0] allasba visszacsusztatni.

Hasznalati tanacsok

VESZELY! Sériilésveszély! Sose csiszol-
& jon vagotarcsaval.

73
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FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Min-
& dig az el6irt csiszol6 fellilettel csiszoljon:

o \Vagétarcsak: Kertleti felllet;

e Csiszolo tarcsak, csiszol6 tanyérok:
Oldalfellilet.

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Hasznalat
kozben a tarcsa és a munkadarab erésen
felforrésodik. A tarcsa és a munkadarab
megérintése el6tt hagyja teljesen lehdilni
azokat.

Megjegyzés: A késziiléket csiszolasra ter-

vezték. Ha a készlléket vagasra haszndlja,

egy specidlis védéburkolatot kell hasznalni.
* Mindig szilardan fogja be munkadarabot.

o Vagas kdzben ne hagyja a késziléket oldalra bil-
lenni.

¢ Ne nyomja meg nagyon a késziléket.
Tisztitas
Tisztitasi attekintés
Rgndszeresen, a hasznalati kérilményektdl fiig-
gben
Mit? Hogyan?

Portalanitsa a motor lég- Hasznaljon porszivot, ke-
beszivo réseit. fét vagy ecsetet.

Tisztitsa meg a késziilé- A készlléket tordlje le
ket. nedves ruhaval.

Tarolas, szallitas
Q FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Ugy

tarolja a készliléket, hogy azt illetéktelen
személy ne hozhassa mukddésbe.
Hiba/lizemzavar Ok

A késziilék nem miikoédik

Hibas a késziilék?

Tul kicsi a teljesitmény.
anyaghoz?

Kopott a tarcsa?
Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kdz-
vetlenil az daruhdzhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszerdtlen javitdsok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
Selejtezés
ronikus készilékeket kiilon kell hulladékba E
helyezni. —
— ErdeklSdjon a helyi 6nkormanyzatnal a szaba-

A késziilék selejtezése
Az itt feltlintetett jellel megjeldlt készlléke-
lyos hulladékkezelés lehet&ségeirdl.

ket nem szabad a haztartasi szemétbe
dobni. Az ilyen hasznalt elektromos és elekt-

74
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Nincs halozati fesziltség?

A tarcsa nem megfelel6 az adott

%

FIGYELEM! Fennall a késziilék karoso-
dasanak veszélye! Nedves kornyezetben
ne tarolja védelem nélkil a késziléket.

Tarolas
— Tarolas el6tt tisztitsa meg a késziléket.
— A készlléket tarolja egy szaraz, j6l szell6z6
helyen.
A csiszol6 szerszamok tarolasa
Megjegyzés: A tarolas kdzbeni kedvezdt-
len kornyezeti feltételek gyorsithatjak a csi-
szol6 szerszamok Sregedését.
— Sik fellletd csiszolo testeket fektetve taroljon.

— Csiszol6 testeket csak szaraz és egyenletes
hémérséklet(, fagymentes helyen taroljon.

— A csiszol6 testeket a tarolds soran védije a kdz-
veten napfénytél.

Szallitas
— Szdllitdskor lehetéség szerint az eredeti csoma-
golast haszndlja.
Zavarelharitas
Ha valami nem miikodik...
VESZELY! Vigyazat sériilésveszély! A
& szakszerdtlenul elvégzett javitasok azt
eredményezhetik, hogy a gép mar nem

mUiikddik biztonsagosan. Ezzel kérnyezetét
is veszélyezteti.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja.
Miel6tt az arunhazhoz fordulna, nézze at az alabbi
tablazatot. Ezzel sok faradsagot, illetve adott eset-
ben koltségeket is megtakarit.

Segitség

Vizsgélja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Forduljon az eladéhoz.

Fogjon be megfelel tarcsat.

» A vagotarcsa felszerelése —
73. old..

Az elkiilonitett kezelés ezeket a berendezéseket
eljuttatja az Ujrahasznosité helyekre. Ezzel segit
megeldzni, hogy a kérnyezetliinkbe veszélyes anya-

gok kerlljenek.

A csomagolas selejtezése

A csomagolds anyaga karton és megfele-
16en jeldlt mlanyag, ami Ujra hasznosit-

haté.
— Ezeket juttassa el az Ujrahasznosi-
tasba.
Miiszaki adatok
Cikkszam 380394
Névleges feszliltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 750 W

—
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Cikkszam 380394
érintésvédelmi osztaly 1l
Uresjarati fordulatszam 11000 min™!

Max. tarcsa atméré 115 mm
Tengely atméré M14
Ors6 hossza 21,5 mm
Hangteljesitmény szint 96,9 dB(A)
(Lya)* (K'=3 dB(A)
Hangnyomas szint (Lpa)* 85,9 dB(A)
(K=3dB(A)
Rezgés*™ < 2,45 m/s?
K=1,5m/s?)

¥ A megjelolt értékek kibocsatasi értékek, és ez nem jelent egy-
ben biztonsagos munkahelyi értéket. Habar a kibocsatasi szint
és az imisszios szint kdzo6tt korrelacio all fenn, ezekbdl nem
lehet megbizhaté médon kdvetkeztetni, hogy tovabbi el6vigya-
zatossagi intézkedések sziikségeltek-e, vagy nem. Az aktualis
munkaterileten 1étezé imisszids szintet befolyasold tényezék
tartalmazzak a munkaterem sajatossagait. Mas zajforrasok, p I.
a gépek szama és mas kornyezé munkafolyamatok szama. A
megbizhaté munkahelyi értékek valtozhatnak ugyanakkor
orszagrol orszagra. Ezzel az informaciéval a felhasznalénak
képesnek kell lenni jobban felmérni a veszélyt és a kockazatot.
A zajkibocsatasi értékek meghatarozasa EN 60745-1 szerint.

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhatd egy szerszam Ossze-
hasonlitdsara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhato a kitettség bevezeté felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kdzben
eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
madjatdl; probdlja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
teni. A rezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a
munkaidé korlatozasa. Az lizemelési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés
nélkil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN
60745-1 szerint.

Pétalkatrészek
— Forduljon az eladéhoz.
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je isklju¢ivo namijenjen za neprofesionalni
rad, za suho brusenje i rezanje metalnih i kamenih
materijala.

Uredaj se mora koristiti u skladu s navodima u upu-
tama za uporabu.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprieCavanju nesreca i
priloZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnhovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci
simboli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

& zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili tesSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

76
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Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute

e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumijeti ove upute za uporabu prije
prvog koristenja uredaja.

e Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.

Opcde sigurnosne upute za elektri¢ne alate

UPOZORENJE! Proditajte sve sigurno-

& sne upute i naputke. Greske prilikom pri-
drzavanja nize navedenih uputa mogu iza-
zvati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

¢ Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute
pohranite za ubuduce. Pojam Elektri¢ni alat
koji se koristi u sigurnosnim uputama, odnosi se
na elektri¢ne alate priklju¢ene na mrezu (sa
mreznim kablom) i elektricne alata na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mjestu
¢ Svoje podrucje rada drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno
podrucje moze prouzrokovati nezgode.

* Sa elektricnim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili pra-
Sine. ElektriCni alati stvaraju iskre, koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

¢ Djecu i druge osobe za vrijeme koriStenja
elektriénog uredaja drzite podalje. Ako Vam
je odvraéena pozornost mozete izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

¢ Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora
odgovarati u utiénicu. Utika¢ se ni u kom slu-
¢aju ne smije izmijeniti. Adapterski utika¢
nemojte koristiti zajedno sa elektri¢nim ala-
tima koji su zastitno uzemljeni. Nepromije-
njeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik elektricnog udara.

¢ lzbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su to cijevi, grijalice,
Stednjaci i hladnjaci. Postoje povisenirizik kroz
elektri¢ni udar, ako je Vase tijelo uzemljeno.

¢ Elektricne alate drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektrini alat povecava rizik
od elektri¢nog udara.

¢ Kabel nemojte koristiti u druge svrhe kako
biste elektri¢ni alat nosili, objesili ili utika¢
iskop¢ali iz uticnice. Kabel drzite slobodnim
od vruéine, ulja, ostrih rubova ili rotirajucih
dijelova uredaja. Osteceni ili omotani kablovi
povecavaju rizik elektricnog udara.

¢ Ako sa elektriénim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo takve produzne kablove,
koji su odobreni za koriStenje na otvorenom
podruéju. KoriStenje produznog kabla koji je pri-
kladan za vanjsko podrucje smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

ﬁ
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¢ Ukoliko se pogon elektricnog uredaja u viaz-
noj okolini ne moze izbjeci, koristite zastitnu
sklopku struje kvara. Koristenje sklopke protiv
struje kvara smanijuje rizik od elektri¢cnog odara.

Sigurnost osoba

¢ Budite oprezni, pazite na ono s$to radite i
pazljivo postupaijte prilikom rada sa elektri¢-
nim alatom. Nemojte raditi sa elektri¢nim ala-
tom, ako ste umorni ili ako stojite pod dro-
gama, alkoholom ili medikamentima. Jedan
trenutak nepaznje prilikom koristenja elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

¢ Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme kao $to je to zastitna maska protiv pra-
Sine, neklizajuée sigurnosne cipele, zastitna
kaciga ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i koriste-
nju elektri¢nog alata, smanijuje rizik od ozljeda.

¢ |zbjegavajte nenamjeravano pustanje u
pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni alat isklju-
¢en prije nego ga prikopcate na napajanje

da li su dijelovi puknuti ili tako oSteceni, da to
utic¢e na funkciju elektricnog alata. Ostecene
dijelove dajte popraviti prije koriStenja ure-
daja. Veliki broj nezgoda zasniva ne loSem odr-
Zavanju elektrinih uredaja.

¢ Alat za rezanje uvijek drzite ostar i Cist.
PaZljivo njegovani alat za rezanje sa oStrim bri-
dovima se manje zaglavljuje i uvijek se lakse
vodi.

¢ Elektri¢ni alat, pribor, ulozne alate itd. kori-
stite prema ovim uputama. Pri tome obratite
pozor na uvjete i vrstu rada koji se treba pro-
vesti. Koristenje elektri¢nih alata u druge svrhe
osim onih namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

Servis

¢ Elektri¢ni alat za popravak prepustite isklju-
¢ivo kvalificiranom struénom osoblju uz kori-
Stenje originalnih zamjenskih dijelova. Time
¢e se osigurati, da sigurnost elektri¢nog alata
ostaje odrzana.

.
t

strujom i/ili akumulator, ili ga uzmete ili
nosite. Ukoliko dok nosite elektri¢ni alat prst
drzite na sklopki ili ako uredaj uklju¢en prikop-
Cate na struju, isto moze prouzrokovati nezgode.

Zajednicke sigurnosne upute za brusenje,
brusenje pjes¢anim papirom, radove sa
¢eliénim cetkama, poliranje i razdjelno
brusenje

¢ Uklonite alate za podesavanije ili odvijace
prije nego ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja,
moze dovesti do ozljeda.

¢ |zbjegavajte nenormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za stabilan polozaj i uvijek drzite rav-
notezu. Kroz to elektri¢ni alat moZzete bolje kon-
trolirati u neocekivanoj situaciji.

¢ Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecuili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od rotirajucéih dijelova. Labava
odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih dijelova.

¢ Ako se moze montirati usisivac ili naprava za
prihvacanje uvjerite se, da je ista prikljucena
i da se ispravno koristi. Koristenje usisavaca
za prasinu moze smanijiti ugrozavanje prouzro-
kovano prasinom.

Koristenje i rukovanje sa elektricnim alatom

¢ Nemojte preopteredivati uredaj. Za vas rad
koristite samo za to predvideni elektri¢ni
alat. Sa odgovarajucim elektri€nim uredaj radite
bolje i sigurno u nazna¢enom podrugju ucinka.

¢ Nemojte koristiti elektri¢ni alat Cija je sklopka
defektna. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljugiti, je opasan i mora biti poprav-
lien.

¢ Utikaé iskopcaijte iz uti¢nice i/ili uklonite aku-
mulator prije nego podesavate uredaj, mije-
njate pribor ili odlozite uredaj. Ta mjera
opreza sprje¢ava nenamjeravano pokretanje
elektricnog alata.

¢ NekoriStene elektri¢ne alate pohranite izvan
dosega djece. Nemojte dozvoliti da uredaj
koriste osobe, koje sa njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale upute. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

¢ Elektricne alate njegujte pazljivo. Kontroli-
rajte, da rotirajuci dijelovi uredaja ispravno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, provjerite

¢ Ovaj uredaj se moze koristiti kao brusilica,
brusilica sa pjeS¢anim papirom, radove sa
celicnim ¢etkama i razdjelno brusenje. Obra-
tite pozor na sve sigurnosne upute, naputke,
slike i podatke, koje ¢e te dobiti sa elektric-
nim alatom. Ako ne slijedite sljede¢e upute
moze doc¢i do elektri¢nog udara, pozara i/ili tes-
kih ozljeda.

Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za polira-
nje. Nacin upotrebe, koji nije predviden za elek-
triéni alat, moze prouzrokovati opasnosti i
ozljede.

Nemaojte koristiti pribor, kojeg proizvodac nije
specijalno predyvidio i preporucio za ovaj
elektricéni alat. Cinjenica da pribor mozete pri-
Cvrstiti na VaSem elektri¢nom alatu ne jam¢i Vam
sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj okretaja priklju¢nog alata
mora biti najmanje jednak najveéem broju
okretaja naznacenom na elektricnom alatu.
Pribor, koji se okrece brze nego sto je dozvo-
lieno, moze puknuti ili biti izbacen.

Vanjski promjer i debljina prikljuénog alata
moraju odgovarati mjerama Vaseg elektric-
nog alata. PogreSno izmjereni elektriCni alati se
ne mogu dovoljno zasloniti ili kontrolirati.
Brusne ploce, prirubnice, brusni tanjuri ili
drugi pribor mora toéno odgovarati na brusno
vreteno VasSeg elektriénog alata. Priklju¢ni
uredaji, koji ne odgovaraju to€no na brusno vre-
teno elektri¢nog alata, neravnomjerno se okrecu,
vrlcl) jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kon-
trole.

Nemojte koristiti oStecene prikljuéne alate.
Prije svake upotrebe priklju¢ne alate kontro-
lirajte, primjerice brusne plo¢e na odlamanje
i pukotine, brusne tanjure na pukotine, isha-
banost ili jaku istroSenost, ¢elicne ¢etke ne
labave ili puknute Zice. Ako elektri¢ni alat ili
priklju¢ni alat padne, pregledajte da li je oSte-
cen ili koristite neosteceni prikljucni alat.

77



Winkelschleifer_380394.book Seite 78 Mittwoch, 25. Januar 2017 9:59 09

Nakon sto ste prikljucni alat kontrolirali i
umetnuli, Vi i osobe koje se nalaze u blizini
odmakanite se od rotirajuceg prikljuénog alata
i pustite elektri¢ni alat da jednu minutu radi
na najvec¢em broju okretaja. Osteceni pri-
kljuéni alati u vecini slu¢ajeva u tom probnom
vremenu puca.

¢ Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
upotrebi nosite zastitu za cijelo lice, zastitu za
odi ili zastitne naocale. Ukoliko ja primjereno,
nosite zastithnu masku za disanje, Stitnike za
usi, zastitne rukavice ili specijalnu pregacu,
koja ¢e Vas zastititi od partikula bruSenja i
materijala. O¢i trebate zastititi od vitlajucih stra-
nih tijela, koja nastaju prilikom razli¢itih vrsta
radova. Zastitna maska protiv prasine ili za disa-
nje mora filtrirati prasinu koja nastane prilikom
upotrebe uredaja. Ako duze vremena budete
izlozeni glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.

¢ Pazite na to, da druge osobe imaju sigurno
rastojanje prema Vasem podrucju rada.
Svatko, tko ulazi u podrucje rada, mora nositi
osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
izratka ili puknuti prikljuéni uredaji mogu odletjeti
i p(;ouzrokovati ozljede i izvan izravnog podrucja
rada.

¢ Uredaj drzite samo za izolirane rucke dok
izvodite radove, kod kojih bi rezni alat mogao
udariti na skrivene vodove struje ili vlastiti
kabel. Kontakt sa vodovima, koji provode
napon, metalne dijelove uredaj moze staviti pod
napon i dovesti do elektri¢nog udara.

¢ Mrezni kabel drzite dalje od elektri¢nih alata
koji se okrecu. Ako izgubite kontrolu nad elek-
triénim alatom, mrezni kabel se moze prekinuti ili
biti zahvacen, a Vasa Saka ili ruka moze biti uvu-
¢ena u rotirajuéi prikljucni alat.

¢ Elektri¢ni alat nikada nemojte odlagati prije
nego se priklju¢ni alat potpuno ne zaustavi.
Rotirajuci priklju¢ni alat moze doci u kontakt sa
povrsinom za odlaganje, kroz to mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

¢ Elektri¢ni alat nemojte pustiti da radi dok ga
nosite. Vasa odje¢a moze biti zahvacena kroz
slu¢ajni kontakt sa rotirajucim priklju¢nim ala-
tom, koji se moze probiti u Vase tijelo.
¢ Redovno ocistite ventilacijske otvore Vaseg
elektriénog alata. Ventilacija motora uvlaci pra-
Sinu u kudiste, a jako sakupljanje metalne pra-
Sine moze prouzrokovati elektricne opasnosti.
¢ Elektricne alate nemojte koristiti u blizini
zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.
¢ Nemojte koristiti elektricne alate, za koje su
potrebna tekucéa rashladna sredstva. Upo-
treba vode ili drugih tekucih rashladnih sred-
stava moze dovesti do elektricnog udara.
Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne upute
Povratni udar je iznenadna reakcija uslijed zaglavlje-
nog ili blokiranog rotirajuéeg prikljuénog alata kao
$to je to brusna ploca, brusni papir, ¢elicna Cetka itd.
Zaglavljenje ili blokada dovodi do iznenadnog zau-
stavljanja rotirajuceg prikljuénog alata. Kroz to se
nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzava suprotno smjeru
okretanja priklju¢nog alata na mjestu blokade.
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Ako je primjerice brusna plo¢a zaglavljenaili blokira i
izratku, onda se rub brusne ploce, koji je zaronio u
izradak, moze zaglaviti i zbog toga izbaciti brusnu
plocu ili prouzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a
se utom slucaju kre¢e prema posluzitelju ili od njega,
ovisno o smjeru okretanja plo¢a na mjestu blokade.
U tom sluc¢aju brusne ploc¢e mogu i puci.
Povratni udar je posljedica pogresSne ili neto€ne upo-
trebe pile. On se moze sprije€iti poduzimanjem
odgovarajuc¢ih mjera opreza kao $to je nize opisano.
¢ Elektri¢ni alat sigurno drzite sa obadvije ruke
i svoje tijelo i ruke postavite u polozaj, u
kojem mozete primiti snagu povratnih udara.
Ukoliko postoji, koristite dodatnu ru¢ku, kako
biste imali najve¢u mogucu kontrolu nad sna-
gom povratnog udara ili nad momentom
reakcije Posluzitelj kroz prikladne mjere opreza
moZze vladati nad snagama povratnog udara i
reakcije.
¢ Svoju ruku nemojte pribliZiti rotiraju¢em pri-
kljuénom alatu. Priklju¢ni alat se prilikom
povratnog udara moze kretati preko Vase ruke.
¢ lzbjegavajte sa svojim tijelom podrucja, u
koja se elektri¢ni alat vitla prilikom povratnog
udara. Povratni udar elektricni alat gura u
suprotnom pravcu u odnosu na kretanje brusne
plo¢e na mjestu blokade.
¢ Radite posebno oprezno u podrucjima
uglova, ostrih rubova itd. Sprijecite, da se
elektricni alat izbaci sa izratka i zaglavi. Roti-
rajuci priklju¢ni alat kod uglova, ostrih rubova ili
ako se izbaci naginje ka tome, da se blokira. To
prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udar.
¢ Nemojte koristiti lan¢ani ili ozup¢ani list pile.
Takvi priklju¢ni alati ¢esto prouzrokuju povratni
udar ili dovode do gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

Posebne sigurnosne upute za brusenje i
rezanje brusenjem:

¢ Koristite brusne elemente i predvidene
zastitne poklopce za te brusne elemente, koji
su iskljucivo odobreni za Vas elektri¢ni ure-
daj. Brusni elementi koji nisu predvideni za elek-
triCni uredaj ne mogu se dovoljno prekriti i nesi-
gurni su.

e Zastitni poklopac se mora sigurno postaviti
na elektri¢ni uredaj i tako podesiti, da se
postigne najve¢a mjera sigurnosti, t.z. najma-
nji mogucdi dio brusnog tijela pokazuje otvo-
reno prema posluzitelju. Zastitni poklopac
posluzitelja treba zastititi od odlomljenih komada
i slu¢ajnog kontakta sa brusnim tijelom.

¢ Brusno tijelo smije se koristiti samo za prepo-
ru¢ene mogucnosti uporabe. Primjerice:
Nikada nemojte brusiti sa boénom povrsinom
rezne ploce. Rezne ploc¢e su namijenjene za
skidanje materijala sa rubom ploc¢e. Bo¢no dje-
lovanje snage na te brusne elemente moze ih
unistiti.

e Za brusne ploce koje odaberete uvijek kori-
stite neostecene stezne prirubnice u isprav-
noj veli€ini i obliku. Primjerene prirubnice
podupiru reznu plo€u i na taj nacin smanjuju
opasnost od puknuca brusne ploc¢e. Prirubnice
za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica
za druge brusne ploce.
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¢ Nemojte koristiti istroSene brusne ploce
vedih elektriénih uredaja. Brusne ploce za
vece elektricne uredaje nisu konstruirane za
vece brojeve okretaja manjih elektri¢nih alata i
mogu puknuti.

Druge posebne sigurnosne upute za razdjelno
brusenje:

¢ |zbjegavaijte blokiranje rezne ploce ili prejako
pritiskanje. Nemojte izvoditi preduboke
rezove. Preopterecenje rezne ploCe povecava
njeno troSenje i sklonost zaglavljivanju ili blokira-
nju, a time i moguc¢nost povratnog udara ili
puknuca brusnog elementa.

¢ |zbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce
rezne ploce. Kada reznu plo¢u u alatu pokre-
Cete od sebe, u slu¢aju povratnog udara elek-
tricni alat sa rotiraju¢om plo¢om moze biti izba-
¢en izravno u Vasem pravcu.

¢ Ukoliko se rezna ploc¢a zaglavi ili Vi prekinete
rad, elektri¢ni alat iskljucite i drzite ga mirno
skroz dok se plo¢a ne zaustavi. Nikada
nemojte pokusati rotirajucu reznu plocu izva-
diti iz reza, jer moze do¢i do povratnog
udara. Pronadite i uklonite uzrok zaglavljenja.

¢ Elektricni alat nemojte ukljuciti skroz dok se
nalazi u izratku. Prije nego oprezno nastavite
rezati, pustite da rezna ploc¢a najprije dosti-
gne svoj puni broj okretaja. Plo¢a se inace
moze zaglaviti, iskociti iz izratka ili prouzrokovati
povratni udar.

¢ Poduprite ploce ili velike izratke da biste
smanjili rizik od povratnog udara kroz zaglav-
ljenu reznu ploc¢u. Veliki izradci se mogu saviti
pod svojom vlastitom tezinom. Izradak se mora
poduprijeti na obadvije strane, u blizini reza i na
rubovima.

¢ Budite oprezni prilikom ubodnih rezova u
postojece zidove ili druga podrucja, u koja ne
vidite. Uranjajuca rezna ploca prilikom rezanja
vodova plinaili vode, elektriénih vodovaili drugih
objekata moze prouzrokovati povratni udar.

Posebne sigurnosne upute za brusenje
pjeSéanim papirom
¢ Nemojte koristiti brusne papire prevelike

dimenzije, ve¢ slijedite podatke proizvodaca
o veli¢ini brusnog papira. Brusni papiri, koji
strSe preko brusnog tanjura, mogu prouzroko-
vati ozljede i blokade, pucanje brusnih papira ili
dovesti do povratnog udara.

Posebne sigurnosne upute o radovima sa
celiénim cetkama
¢ Obratite pozor na to, da celi¢ne ¢etke i za vri-
jeme uobicéajenog rada gube komadice zice.
Zice nemojte preopteretiti tako da ih previse
pritiSéete. Komadici Zice koji se izbacuju vrlo
lako mogu prodrijeti kroz tanku odjedu i/ili kozu.
¢ Ukoliko je preporuc¢eno koristenje zastitnog
poklopca, sprijecite kontakt zastitnog
poklopca i ¢eliéne Eetke. Promjer tanjura i
okruglih Eetki moze se povecati kroz pritisak
potiskivanja i centrifugalne snage.

Dodatne sigurnosne upute

¢ Provjerite sa odgovaraju¢im uredajima prije
radova, da li se u podruéju rada eventualno
nalaze skriveni vodovi za opskrbu. U slu¢aju
dvojbe pitajte kod nadleznog drustva za
opskrbu. Kontakt sa elektricnim vodovima
moze prouzrokovati pozar i elektrini udar. Oste-
¢enje plinskog voda moze dovesti do eksplozije.
Ostecenje voda za vodu dovodi do vecih stvar-
nih Steta ili moze prouzrokovati elektriéni udar.

¢ Osigurajte izradak. Kroz steznu napravu ili Skri-
pac izradak se moZe osigurati protiv povratnog
udara ili nekontrolirano odbijanja (npr. kod
zaglavljenja izratka).

¢ Svoje radno mjesto drzite Cistim. Prljavstina
mijeSana od razli¢itih materijala je posebno opa-
sha. Prasina laganog metala (npr. aluminija)
moze se lako zapaliti ili eksplodirati.

¢ Informirajte se o povrsini koja se treba brusiti
i eventualno o prasinama i plinovima koji
nastaju. U sluéaju dvojbe nemojte udisati ni
male koli¢ine prasine i plinova koji nastanu.
Kod brusenja odredenih povrsina (razli¢iti metali,
minerali ili drvo kao i boje za zastitu od vremen-
skih utjecaja) mogu nastati Stetne/otrovne pra-
Sine, koje mogu prouzrokovati alergi¢ne reakcije
ili teSka oboljenja. Nemojte udisati te prasine i
plinove i izbjegavajte kontakt. Materijale koji
sadrze azbest smije obradivati samo stru¢no
osoblje.

¢ Elektricni alat nemojte koristiti ako je kabel
ostec¢en. Nemojte dodirivati osteceni kabel i
odmah iskopéajte mrezni utikaé. Osteceni
kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

¢ lIzbjegavajte pregrijavanje uredaja i izratka.
Prekomjerna vruc¢ina moze oStetiti alat i uredaj.

¢ Neposredno nakon rada alat moze biti jako
vrué. Pustite vrudi alat da se ohladi. Dodiriva-
nje vrelih alata mozZe prouzrokovati opekotine.

¢ Vrudi alat nikada nemojte Cistiti sa zapaljivom
tekucéinom. Postoji opasnost od pozara i
eksplozije.

¢ Rukohvate odrzavajte suhima i slobodnima
od masnoce. Rucke koje se klizu mogu dovesti
do nezgoda.

¢ Uvijek se pridrzavajte vazecih nacionalnih i
medunarodnih propisa u vezi sigurnosti,
zdravlja i zastite na radu. Informirajte se prije
pocetka rada o propisima koji vrijede za mjesto
koriStenja uredaja.

e Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu
nalaziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.

e Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu
nalaziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba
sa smetnjama krvotoka moze doci do oste-
¢enja krvnih stanica ili Zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah prekinite
rad i potrazite lijenika: Trnjenje dijelova
tijela, gubitak osjecaja, svrbez, ubodi, bol,
promjena boje koze.
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Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koriStenja zbog razlici-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

¢ Nenamjenska uporaba;

¢ Neprikladni priklju¢ni alati;

¢ Neprikladni radni materijali;

¢ Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:

— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi za

uporabu.
— Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.

— Pri hladnom vremenu odrzavajte tijelo toplim, a
osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama
kako biste potakli cirkulaciju.

¢ Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju koje vise
nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon prodcitati i
postivati Priruénik za uporabu.

2

Osobna zastitna oprema

Prilikom rada sa uredajem nosite zastitne
naocale.

Prilikom rada sa uredajem nositi zastitu za
sluh.

Pri izvodenju radova, kod kojih se jako ra-
zvija prasina, mora se nositi zastitna ma-
ska za disanje.

Prilikom rada sa uredajem nemojte nositi
zastitne rukavice.

Pri radu s uredajem nositi pripijenu radnu
odjecu.

Prekrijte dugu kosu ili po potrebi nosite
mrezu za kosu.

Montaza ploc¢e za brusenje
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115 mm 6 mm 22,2 mm
115 mm — -

75 mm 30 mm M14
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Pregled Vaseg uredaja
» Str. 3, tacka 1
1. Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Dodatna ru¢ka
Zastitni poklopac za brusenje
Plo¢a za brusenje
Stezna poluga za zastitni poklopac
. Dugme za zaustavljanje vratila
Obim isporuke
e Kutna brusilica
o Zastitni poklopac za bruSenje
¢ Dodatna ru¢ka
o Viljuskasti klju¢ za montazu plocCe za brusenje
e Upute za upotrebu

Montaza

Montaza dodatne rucke
» Str. 3, tacka 2
Dodatnu ru¢ku moguce je postaviti na uredaj
lijevo [1] ili desno [2].
— Cursto pritegnite dodatnu ru¢ku na navojnoj rupi
na uredaju.

Dozvoljeni alat za brusenje

¢ Dozvoljeni maksimalni broj okretaja odnosno
brzina rezanja upotrijebljenih tijela za brusenje
mora odgovarati podacima u slijedecoj tabeli.

¢ Pazite zbog toga na dozvoljeni broj okretaja
odnosno brzini obuhvatanja na etiketi tijela za
brusenije.

¢ Uvijek koristiti medusloj koji je prilozen uz tijela
za brusenje: stavljaju se izmedu tijela za brusenje
i stezne prirubnice i mora biti najmanije toliko
velik koliko prijanjajuce povrsSine prirubnice.

e Kod upotrebe tijela za brusenje sa navojnim
umetkom mora se osigurati, da kraj vretena
nikada ne dodiruje dno rupe alata za brusenje
(duzina vretena: » Tehnicki podaci — str. 82).

¢ Tijelo za bruSenje sa navojnim umetkom moraju
se toliko navrnuti na vreteno za bruSenje, da na
prirubnici vretena za brusenje évrsto stoje na
kraju navoja vretena az brusenje.

oos 0N

maks. broj okretaja maks. brzina rezanja

11000 min™ 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s
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BA/HR

OPASNOST! Opasnost od ozljeda

& Nikada ne koristite o$te¢ene ploce za bru-
Senje. Prije montaze provijerite je li na ploci
za brusenje postoje procjepi ili druga oste-
éenja.
Koristite samo ploce za brusenje Ciji je
dozvoljeni broj okretaja najmanije toliko
visok kao i broj okretaja uredaja na prazno
(» Tehnicki podaci — str. 82).

Uvijek se mora pridrzavati dozvoljenog pre-
sjeka ploce za brusenje (™ Tehnicki
podaci - str. 82).

Q UPOZORENAJE! Opasnost od ozljeda

OPREZ! Opasnost od ozljeda Koristite
samo ploce za brusenje koje su dozvoljene
za materijal koji se obraduje.

» Str. 4, tacka 4

— Pritisnite i drzite pritisnutim dugme za zaklju¢a-
vanje vratila na gornjoj strani uredaja.

— Odvijte maticu prirubnice (7).

— Postavite plo¢u za brusenje na osovinu. Obratite
paznju na propisani polozaj ugradivanja plo¢e za
brusenje.

— Postavite prirubnu maticu na osovinu. Obratite
paznju na polozaj ugradnje prirubne matice:

1. Prirubnica treba biti okrenuta u suprotnom
smijeru od ploc¢e za brusenje: za tanke ploce, kao
npr. ploCe za rezanje.

2. Prirubnicu treba okrenuti prema plo¢i za bruse-
nje: za deblje plo€e, kao npr. ploCe za brusenje.
— Pritegnite prirubnu maticu prilozenim viljuska-
stim klju¢em dok je dugme za zaustavljanje vra-
tila pritisnuto.

Stavljanje u rad
Podesavanje zastitnog poklopca

» Str. 3, tacka 1

Zastitni poklopac mora biti tako pode$en da se
sprjecava let iskri i komadi¢a u smjeru korisnika.

— Otpustiti steznu polugu (5).
— Podesite zastitni poklopac.
— Ponovno pritegnuti steznu polugu (5).

Posluzivanje

OWOPD®

OPASNOST! Opasnost od ozljeda Ure-
& daj prije uporabe nekoliko sekundi ostavite

da radi na prazno. Ako dode do vibracija

odmah zamijenite plo¢u za brusenje.

UPOZORENAJE! Opasnost od ozljeda

& Uredaj se smije koristiti samo s montiranom
dodatnom ruckom i ispravno podesenim
zastitnim poklopcem.

Provjerite prije uklju¢ivanja!
Provijerite stanje uredaja:

%

%

— Provjerite postoje li vidna ostecenja.
— Provijerite jesu li svi dijelovi ¢vrsto postavljeni.
Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuéivanje
UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Uredaj nakon isklju€ivanja radi jo$ nekoliko

sekundi. Prije odlaganja uredaja pri¢ekajte
da se ploc¢a za brusenje umiri.

Uputa: Kod ispada napona se aktivira relej
podnapona. Time se sprijecava, da se ure-
daj poc¢ne sam pokretati, kada se napon
opet vrati.
Za ponovno uklju¢ivanje uredaj se mora na
glavnoj sklopci iskljuciti i ponovno ukljugiti.
» Str. 4, tacka 3
— Ukljucivanje: Pritisnuti sklopku za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (1), istovremeno je pritisnuti prema
naprijed i pustiti da uskoci u polozaj [1].
- Iskljucivanje: Kratko pritisnuti sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (1) i pustiti da se vrati u polo-
zaj [0].
Upute o uporabi

OPASNOST! Opasnost od ozljeda Ploce
& za rezanje nikada ne koristite za bruSenje.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Uvijek brusiti sa propisanim povr§inama:
¢ Razdvojne ploce: povrsina obuhvata-
nja;
e Brusne ploce, brusni tanjuri: bo¢na
povrsina.

OPREZ! Opasnost od ozljeda Plo¢a za
brusenje i obradak se pri koristenju jako
zagrijavaju. Prije dodirivanja, ostavite plocu
za brusenje i obradak da se u potpunosti
ohlade.

Uputa: Ovaj uredaj je namijenjen za bruse-
nje. Ako se uredaj treba koristiti za rezanje,
mora se Koristiti specijalni zastitni poklo-
pac.
¢ Uvijek zategnite obradak.
e Pri rezanju materijala uredaj nikada ne zakriv-
ljujte.
¢ Nikada ne vrsite prevelik pritisak na uredaj.
Ciséenje
Pregled radova ¢iS¢enja
Redovno, ve¢ prema uvjetima uporabe
Sto? Kako?
Ocistite ventilacione pro- Koristite usisac, Cetku ili
reze motora od prasine. kist.

Ocistite uredaj. Uredaj obriSite lagano na-
vlazenom krpom.

Skladistenje, transport

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Uredaj tako skladistite, da ga neovlastene
osobe ne mogu pokrenuti.
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PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Uredaj nemojte nezasti¢eno skladi-
Stiti u vlaznoj okolini.
CGuvanje
— Uredaj ocistiti prije skladistenja.
— Uredaje skladistite na suhom, dobro prozrace-
nom mjestu.
Skladistenje brusnih alata

Uputa: Nepovoljni uslovi okoline za vrijeme
skladistenja mogu ubrzati postupak stare-
nja brusnih alata.

— Brusno tijelo uvijek Cuvati u leze¢em polozaju na
jednoj ravnoj povrsini.
— Brusnatijela €uvati samo na suhim i ravhomjerno

zagrijanim prostorijama u kojima nema zamrza-
vanja.

Neispravnost/smetnja Uzrok

Uredaj ne radi.

Uredaj je neispravan?

Snaga je premala.

Ploc¢a je istro$ena?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite raéuna i
o tome da neprimjerene popravke ponistavaju
garanciju i da Vam uzrokuju dodatne troskove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Uredaji koji su ozna€eni ovim simbolom se
ne smiju odlagati na kucni otpad. Obavezni
ste ovakve elektri¢ne i elektronske stare ure-
daje odvojeno odlagati.
— InformiSite se u svojoj opstini o moguc-
nostima propisnog odlaganja.
Odvojenim odlaganjem stari uredaji odlaze na recikli-
ranje ili u neki drugi vid ponovnog koristenja. Ovako
pomazete da se izbjegne, da pod odredenim okolno-
stima, Stetne materije dospiju u okolis.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanije se sastoji od kartona i odgova-

rajuce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati. %

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnic¢ki podaci

Broj artikla 380394
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga 750 W
Zastitna klasa Il

Broj okretaja na prazno 11000 min™!

Maksimalni presjek plo¢e 115 mm
Presjek vratila M14
Duzina vretena 21,5 mm
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Nema mreznog napona?

Plo¢a ne odgovara materijalu?

— Tijela za brusenje kod skladistenja ¢uvati od
direktnog uticaja sunca.

Transport
- Kod slanja po moguénosti koristiti originalnu
ambalazu.
Smetnje i pomoé
Kada nesto ne radi...
OPASNOST! Paznja, opasnost od
& povreda! Nestruc¢ne popravke mogu dove-
sti do toga da Vas uredaj viSe ne radi

sigurno. Tako ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greSke koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢é
Provijeriti kabel, utikac, uticnicu i
osigurac.

Kontaktirajte trgovca.

Zategnite odgovarajucéu ploc¢u.
» Montaza ploce za brusenje —
str. 80.

Broj artikla 380394
Razina snage buke (Lya)* 96,9 dB(A)
(

K =3 dB(A))
Razina pritiska buke (Lpa)* 85,9 dB(A)

(K=3dB(A))
Vibracija** < 2,45 m/s?

K=1,5m/s?)

¥ Naznacene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju
istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto.
lako postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, iz toga se
ne moze pouzdano utvrditi, da su potrebne dodatne sigurnosne
mijere ili ne. Faktori, koji uti¢u na razinu imisije koja trenutno
postoji na radnom mijestu, sadrze svojstva radnog prostora,
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu takoder
mogu variirati od zemlje do zemlje. Ova informacija treba ospo-
sobiti korisnika da bolje ocijeni opasnosti i rizike. Odredivanje
emisione vrijednosti zvukova prema EN 60745-1.

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijed-
nost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog koristenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koiji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusajte
drzati $to je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja
vibracijama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli
pogonskog ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena,
u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj ukljucen, ali ne
radi pod optere¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 60745-1.

Rezervni dijelovi
— Kontaktirajte trgovca.
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Mepen Hayanom pa6oThbl...

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

YCTPOWCTBO He NpeaHa3Ha4eHo ANs NPOMbILLIEH-
HOrO UCMOSIb30BaHUS; OHO MPUMEHSIETCSA UCKIOYN-
TeNbHO Af1s WG OBaHNs BCYXYO 1 PE3KM MaTepu-
ana us mMetanna n KamHsi.

YCTpOWCTBO cnepyeT aKcnayatnposaTb B COOTBET-
CTBUN C yKa3aHNAMU NHCTPYKLUMW MO aKCnayaTaunn.
YCTpOICTBO He NpeaHasHa4yeHo Ans NPOMbILLEH-
HoOro ncnonb3dosaHus. CnepyeT cobnopaTtb 06LLe-
NPUHATbIE NPaBusia NPeaynpPeXXaeHNs HecHacTHbIX
Clly4aeB 1 NPUNOXKEHHbIE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3o0nacHoOCTU.

OcyLLEeCTBASATE TOMBKO AEATENBHOCTb, ONCaHHYIO B
HacTosILLEM PyKOBOACTBE No akcnnyartauun. Jlio6oe
VHOE MCNOoNb30BaHne NpeacTaBnseT cobon 3anpe-
LLieHHoe HenpaBwbHoe obpalleHune. Mponssoaun-
Tesb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHNS,
BO3HVIKLLME B pe3yfibTaTe Takoro obpalleHus.

Y10 0603Ha4aloT UCNosib3yeMble CUMBOJIbI?

MpepynpexxaeHns 06 0NacHOCTU 1 yKas3aHns YeTko
0603Ha4eHbl B PYKOBOACTBE MO 3KCnyataumm.
Vcnonb3ytoTcs cnegytowme CUMBOSIbI:

ONMACHOCTb! HenocpepcTBeHHasi ona-
CHOCTb ANS XKW3HU- UIN OMACHOCTb
nony4veHus TpaBm! HenocpeacTBeHHO

onacHas cutyauus, Kotopas MOXXeT npuee-
CTU K CMepPTU U TSXXesbiM TpaBMaMm.

NPEAYNPEXAEHUE! BeposiTHas ona-

& CHOCTb AJISl )KU3HU- UIN ONacHOCTb
nony4eHus TpaBm! O6Las onacHas cuTy-
auysl, Kotopasi MOXXET NPUBECTU K CMEPTU
WIIN TSOKENBIM TPaBMaM.

OCTOPOXXHO! Bosamo>xHasi onacHOCTb
nonyyeHus TpaBm! OnacHas cutyauus,
KOTOpasi MOXET NMPUBECTU K TPaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb NnoBpexaeHus
ycTpoicTBa! Cutyaumsi, KoTopast MOXXET
NMPUBECTN K MaTepuasibHOMy yLLepOy.

YkasaHue: VIHdhopmaums, kotTopas npuso-
ANTCA ANs Ny4Llero NoHMMaHUs nNpoLec-
COB.

DTN cUMBOSIbI 0603Ha4aOT HEOHXOAMMOCTL NePCo-
HanbHbIX CPEACTB 3aLLMUThI:

OWoHDD®

Ansa Baweit 6e3onacHocTun

O6Lwwue ykasaHust no 6e3onacHoOCTU

o [1na Hape>XXHoro obpalleHnst C 3TUM YCTPONCT-
BOM MOJSIb30BaTENb JO/HKEH NPOYECTb Nepeq,
nepBbIM UCMONBb30BaHNEM 3TO PYKOBOACTBO MO
9KCMnyaTaumm.

e Ecnu Bbl npogaéte ycTponcTBO nnv nepepnaéte
€ro Komy-To, o6a3aTensHO npunaranTe K Hemy
VHCTPYKLMIO MO 3KCnnyatauun.

O6Lwme yKka3aHusl No TeEXHUKe 6e3o0nacHOCTU
ANS 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB

Q NPEAYNPEXXAEHUE! O3HakombTeCh

CO BCEMM YKa3aHUsIMU Mo TeXHUKe 6e3-
ONacHOCTU M UHCTPYKUMSAMU. VIrHoprpo-
BaHWe yKasaHuil Mo TEXHNKe 6e30nacHoCTH
N IHCTPYKLIA MOXXET NPUBECTY K 3NIEKTPU-
YecKoMy yaapy, noxapy W/vim TsKesbiM
TpaBmMam.

e CoxpaHsiiiTe BCce MHCTPYKLUKM No 6esonacHo-
CTW N YKa3aHus AN aanbHelwero nonb3oBa-
HUS. Vcnonb3yemblii B yKa3aHUsX MO TEXHNKE
6€e30nacHOCTN TEPMUH INEKTPOUHCTPYMEHT
OTHOCUTCA KakK K 3JIEKTPOUHCTPYMEeHTaMm, nuta-
IOLWMMCS OT ceTu (C ceTeBbIM Kabenem), Tak 1 K
QNIEKTPOUHCTPYMEHTaM, NUTAOLLMMCA OT akKKy-
MynsTopa (6e3 ceTeBoro kabens).

Be3onacHocTb pa60qero mMecTa

e Copepxute paboyee MeECTO B YUCTOTE U cre-
AuTe 3a XopoLluMMm ocBeleHuem. becrnopsi-
[LOK U1 MNJIOXO OCBELLEHHbIe paboUe 30HbI MOTyT
NpMBECTN K HECHYaCTHbIM Cliy4asM.

¢ He pa6oTaiiTe C 31eKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONacHol cpege, no6am3ocTu ot
roprYMX XUAKOCTEN, ra3oB 1 Nbuin. dnex-
TPOUHCTPYMEHTbI CIy>XKaT UCTOYHNKOM UCKP,
CNOCOGHbIX BOCMNAMEHUTL Mbifb 1 Napbl.

¢ Bo Bpemsi paboTbl C 31EKTPOMHCTPYMEHTOM
He gonycKaiite 6aM3Ko aeTein U NOCTOPOHHNX
nuy. OTBREKLINCh, Bbl MOXETe yTpaTUTb KOHTP-
ofib Hag NPU6GopPOM.

AnekTpo6e3onacHoOCTb

¢ LlitencenbHas Bunka anektponpuéopa
AOJHKHA NoAXoAUTb K po3eTke. Hu B koem
cny4ae He U3MEeHsIATE WTeNncesibHy BUJIKY.
He npumeHsiiiTe agantepbl AN WTENCcesNbHbIX
BUJIOK B 3JIEKTPOMHCTPYMEHTaX C 3aLUTHbIM
3a3emneHnem. HenameHeHHble LiTencesbHble
BUKMN 1 NOAXOASALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKN
CHMXAIOT PUCK MOPaXKEHNS SNEKTPOTOKOM.

¢ U3bGeraiiTe TeNE€CHOro KOHTaKTa Cc 3a3eMJIeH-
HbIMM NOBEPXHOCTSIMU, Kak Hanpumep, Tpy-
6amu, anemMeHTamMy OTOMJIEHUS1, KYXOHHbIMU
NAMTaMm u XxonoaunbHUKamu. Prck yaapa
3NEKTPOTOKOM CYLLECTBEHHO MOBbILLAETCS B
TOM cnyyae, ecnv Balue Teno 3azemneHo.
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¢ 3awmuante sSNEKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAS U
Bnaru. [POHNKHOBEHVE BOAbl BHYTPb 3NIEKTPO-
MNHCTPYMEHTa YBENNYMBAET PUCK MOPaXKeHNs
3NIEKTPOTOKOM.

¢ He ucnonbayiite kabenb He N0 HA3HA4Y€HUIO,
Hanpumep, ANs TPAHCNOPTUPOBKMN INEKTPO-
VMHCTPYMEHTA, ANisl NoABeluMBaHus nm6o
4TOGbI BbITALMTDb LWITENCENbHYIO BUSIKY U3
po3eTku. Beperute ka6enb OT BLICOKUX TEM-
nepartyp, Macen, OCTPbIX KpaeB Unv NoaBMX-
HbIX YacTel MHCTPYMeHTa. [oBpexXaeHHbIN
WM CNYTaHHbIN LUHYP MNOBbLILIAET PUCK Nopaxke-
HWNS 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

¢ [lpu pa6oTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
ynvue UCnoJib3ynTe TOJIbKO YAJIMHUTE IbHbIE
Kabenu, npurogHbie Anst padboT Ha ynuue.
Vicnonb3oBaHue NpurogHoro Ansi paboTbl BHE
NOMELLIEHNIA YANNHUTENBHOIO Kabens CHKaeT
PUCK NOpaXKeHns 3NIEKTPUYECKNM TOKOM.

¢ Ecnu Henb3s n3éexxaTb MCMNONIb30BaHUSA
3NeKTPOMHCTPYMEHTa BO BNaXHoOi cpepfe,
nonb3yntecb auddepeHunanbHbIM aBToMa-
Tom. Vicnons3oBaHue yCTpoicTea 3aTHOro
OTKJIIOYEHNS YMEHBLLAET PUCK NOPaXKeHNs
3NIEKTPUHECKNM TOKOM.

BesonacHocTb 4YenoBeka

¢ ByabTe BHUMaTenbHbIMU, CrieauTe 3a Tem,
yTO Bbl AEenaeTe, U NPOAYMaAHHO Ha4YUHaNTe
pa6oTy ¢ aneKTpouHcTpymeHTom. He
ncnonb3ayite npuéop, ecnu yctanu nméo
HaxoAuTeCb NoA BO3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB,
ankorons unn megmkameHToB. CekyHaHas
paccesiHHOCTb Npu paboTe C dNEKTPONHCTPY-
MEHTaM MOXET MMETb Heo6paTVMble NOCNEACT-
BUSA.

e OpeBaiiTe 3alUTHOE CHapsXKeHue n Bcerga
HOCUTE 3allUTHbIe OYKW. HowweHune cpencTte
3alnTbl, TaKNX Kak MNblsie3awmTHaa Macka,
006yBb C NOAOLLBON, NPefoTBpaLLaloLLEelnl CKOMb-
XKeHue, 33LL|,VITHbII7I wnem n cpencrtea 3awmnTbl
OpraHoB cyxa, B 3aBUCUMOCTY OT Pa3HOBUAHO-
CTN 1 MPUMEHEHNS SIEKTPoNprnbopa, CHXaeT
OMacHOCTb TPaBM.

¢ WN36eraiiTe HenpegHaMepPEHHOI 0 BKJIIOYEHUS.
Y6eautech, YTO INEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJIHO-
4YeH, Npexae Yem NoAKIYUTb ero K UCTou-
HUKY 3JIeKTPONUTAHUA W/ NN aKKYMynsiTop-
HoI1 6aTapee, GpaTb €ro B pyKu uam nepeHo-
cuTb. [lep>xaHue nasbla Ha BblktoYaTene Bo
BpEMS NepeHoca 3NEKTPOUHCTPYMEHTA 1 NoA-
KJIFOYEHME Er0 K UCTOYHUKY MUTaHNS CO BKJIO-
YeHHbIM BbIKJ/Il04YaTENEM YPEeBATO TpaBMaMu.

¢ [pexae Yem BKOHaTb 9NEKTPOUHCTPYMEHT,
y6epuTe HanafouHbIii MHCTPYMEHT U OTBEp-
TKU. VIHCTPYMEHT WA KIItOY, HAXOASALMIACS BO
BpaLLaloLLencs AeTanm MHCTPYMEHTa, MOXXEeT
NPVYBECTN K TPaBMam.

¢ WN36eraiiTe HeeCTECTBEHHOIrO NOJIOXKEHUSA
Tena. Bcerpa 3aHumaiite yctoiumBoe nosno-
)KeHue n coxpaHsiiTte pasHoBecue. bnaro-
naps aToMy Bbl MOXeTe fly4lle KOHTPOMpo-
BaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXXNAAHHbIX
cuTyaumax.
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¢ Hocwute nogxogswyto ogexay. He Hocute
NPOCTOPHYIO OAEXAY U YKpalueHus. fep-
XKUTe BOJIOCHI, OAeXAy M pyKaBuLbl Ha pac-
CTOSIHUM OT BpaLLaloLmMXCcs YacTei. Npo-
CTOpHasi OAeXaa, YKpalleHns N AJINHHbIe
BOJIOCHI MOTYT MOMNAacTb BO BPALLAOLLMECS
yacTu.

¢ Ecnu BO3MOXEeH MOHTaX nblfieoTcacbiBalo-
LWMX U NblfieynasAuBaloLmxX yCTPOMCTB, y6e-
AUTECb B TOM, YTO OHU NPUCOEANHEHbBI U
MCMONb3YIOTCA NpaBunbHO. /icnonb3oBaHne
MblSIECOCA CHIXKAET OMNaCHOCTb, UCXOASLLYIO OT
nblan.

SkcnnyaTtauus u o6palleHue ¢ npuéopom

¢ He neperpyxaiite UHCTPyMeHT. Ucnonb3yiiTe
Ans paboTbl TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIe Ans
Hee 3NIeKTPOUHCTPYMEHTbI. C NoaxoasaLmm
ANEKTPOVHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTe nyuie n
Hafle>XxHee B yKa3aHHOM Auana3oHe MOLLHOCTH.

¢ He nonb3yintecb 3/1I€KTPOUHCTPYMEHTOM C
NOBpPEeXAEHHbIM BbIKJlloMaTenemM. SNeKTpouH-
CTPYMEHT, KOTOPbIi HEBO3MOXXHO BKJTHOYUTb U
BbIK/O4NTb, ONACEH U NOANEXMNT 0b6sA3aTenNb-
HOMY PEMOHTY.

¢ BbiTawuTe WTENCeNbHYI0 BUIKY N3 PO3ETKN
n/Vnn 3BneKUTe akKyMynsiTopHyto 6atapeto,
npexpge Yem Npon3BeCTU yCTaHOBKY npu-
60pa, 3ameHy NpUHaANEXHOCTel unu pa3ve-
CTUTb NPUGOp ANA XpaHeHUus. ATa Mepa npe-
[OCTOPOXXHOCTM MpefoTBpaLlaeT HenpegHame-
PEHHOE BKJIIOHEHME HCTPYMEHTA.

e XpaHuTe Hencnosibdyemble IIEKTPOUHCTPY-
MEHTbl B MecTe, HefOCTYyNHOM Ansa getei. He
AOMNyCKanTe K 3KcnsyaTayum MHCTPYMeHTa
v, He3HAKOMbIX C €ro yCTPOMNCTBOM UK He
NpoYMTaBLUNX AAHHOE PYKOBOACTBO. JekK-
TPOVHCTPYMEHTbI ONacHbl B pyKax HEOMbITHbIX
vy,

e TwarTenbHO yxa)XKnBanTe 3a 3JIeKTPONHCTPY-
MeHTOM. Y6eautecb B TOM, HTO NOABUXXHbIE
AeTtann (pyHKLMOHUPYIOT 6e3ynpeYvHo u He
3a)kaTbl, YTO OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUSA U
NoJIOMKM AeTanei, cnoco6Hble oKa3aTb Hera-
TUBHOE BO3AeNCTBME Ha (PyHKLNOHUpPOBaHue
aneKTpouHcTpymeHTa. NMepea ncnonbsosa-
HUEeM MHCTPYMEHTa NOBPEeXAEeHHbIe 4acTn
AOJDKHBbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI. TPaBMbI
3a4acTyto MMEIOT CBOEN MPUYMHON NJIOXON YXOL4
32 9NEKTPOUHCTPYMEHTaMU.

¢ PeXyLmit UHCTPYMEHT [O0MKeH GbITb XOPOLLO
3aTO4YeHHbIM U YNCTbIM. PexyLLye NHCTpy-
MEHTbI C OCTPbLIMU PEXYLLIMMU KPOMKamu, 3a
KOTOPbIMY OCYLLECTBNSIETCS TLUATENbHbIN YXOf,
MeHbLLIE 3aCTPEBAIOT U NX Jlerye BeCTU.
Ucnonb3yiiTe 3NeKTPONHCTPYMEHT, NpuUHaa-
NIEeXXHOCTU, CMEHHbIE€ UHCTPYMEHTbI U T. A.
cornacHo gaHHomy pykosoacTsy. Mpu atom
yu4uTbIBaiiTe yCNoBUs TpyAa U BUA OCYLLECTB-
nsiemon paesitenbHocTu. Vicnonb3osaHune anek-
TPOVHCTPYMEHTOB [AJ151 BbINONHEHNS APYIUX, HEe
NpeAyCMOTPEHHbIX AJIS UX dKCMayaTaumm one-
paLmii, MOXXET NMPUBECTU K BOSHUKHOBEHMIO Ona-
CHbIX CUTYyauuii.
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CepBuCHoe o6cnyxuBaHue

e PemOHT Balwero aneKTponHcTpymeHTa nopy-
YanTe TONbKO KBanuduumpoBaHHOMY Nepco-
Hany u TONIbKO C NPUMEHEeHNEeM OpUruHanb-
HbIX 3anacHbIX YacTen. TONbKO TaK MOXXHO
rapaHTpoBaTb COXpaHeHne 6e30nacHOCTU
anekTponpubopa.

O6wWme ykasaHus No TexHuKe 6e3onacHocTu
npwu BbiNoJIHEHUN W OoBaHus, WnndoBaHus
HaxxaayHon 6ymaroi, KpaleBaHus
NPOBOJIOYHbLIMU LWEeTKaMu, NONINPOBaHMUS U
abpa3nBHOIro oTpe3aHus

* DTOT 3IEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH
ANSl UICMONb30BaHUsA B KavecTBe wnudma-
LUWHbI, WAMMMAaLLUNHBI C HAXXAA4YHO Gymaroii,
NPOBOJIOYHO WETKN U MalMHKKN Ans abpa-
3UBHOro oTpe3aHus. MpumuTe Bo BHMMaHue
BCe yKa3aHusl No TexHuke 6e3onacHocTy,
yKa3aHusi, u306pa)keHUs1 U AaHHble, KOTopble
Bbl NOJly4UNN BMECTE C NIEKTPOMHCTPYMEH-
Tom. HecobniopeHne HuKecnegyowmx ykasa-
HWIA YPEBATO NOPaXKEHNEM SNEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapoM U/Unu TsXKebIMU TpaBMaMu.

o JlaHHbIW 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE NPUropeH
BNS BbINONIHEHUA Pa6GoT NO NONNPOBKE.
icnonb3oBaHne 3N1EKTPONHCTPYMEHTA B
HENPeayCMOTPEHHbIX 151 3TOr0 LENAX MOXET
NOCNY>XWUTb NPUYNHON BO3HUKHOBEHMNS ONaCHbIX
CUTyaUMii N NONYyHEHUS TPaBM.

¢ He npumeHsiiTe NpMHaANEeXHOCTHU, KOTOpbie
He 6binu cneuuanbHO CKOHCTPYUPOBaHbI 1
PEeKOMEHA0BaHbl U3roToBUTENEM AN AaH-
HOro 3neKTpouHcTpyMmeHTa. OfHa NuLlb BO3-
MOXHOCTb 3aKPEeMnIEHNs NPUHAANEXXHOCTY Ha
BalleM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTE He rapaHTupyeT
6e3onacHoin paboTbl.

e lonycTtumoe 4ucno o6opoToB pa6oyero
MHCTPYMEHTA He AO/MKHO GbiTb MEHbLLE YKa-
3aHHOr0 Ha 3/IeKTPOUHCTPYMEHTE MaKcu-
ManbHoro Yncna o6opotoB. OcHacTka, KOTo-
pas BpallaeTcs bbiCTpee, YeM 3TO A1 Heé
[OMYyCTUMO, MOXET TPECHYTb U OTNETETb.

¢ HapyXHblii guameTp u TonwmHa paboyero
WHCTPYMEHTa A0J1>KHa COOTBEeTCTBOBAaTb AAaH-
HbIM, YKa3aHHbIM AJis1 Ballero 3JIeKTPOUH-
CTpymMeHTa. HenpasnnbHO cCopa3MepeHHble
3/IEKTPOVNHCTPYMEHTbI HE B OCTATO4HON CTe-
MeHn 3alnLeHbl 1 HaXoaATCA He B AOCTaTo4-
HOW CTEMEeHN Nof, KOHTPOEM.

¢ LlinucdoBanbHbie Kpyru, chnaHubl, ONopHble
wnucoBanbHble Tapesku U apyrue npuHaa-
JNIEXXHOCTU AOJKHbI TOYHO NOAXOAUTb K LWAN-
hoBanbHOMY LUNVHAENIO ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa. Pabouyne NHCTPYMEHTLI, KOTOPbIE He
NoAXOoAAT TOYHO K LWANGOBaNbHOMY LUNMHAENO
3NEKTPOVHCTPYMEHTA, BPaLLAOTCA HEPaBHO-
MEPHO, OYEHb CUIIBHO BUOPUPYIOT 1 MOTYT Npu-
BECTMW K NOTEPE KOHTPOSIS.

¢ He ucnonb3ayiiTe noBpexaeHHble paboune
MHCTpYMeHTbl. Kaxkabili pa3 nepep pa6oToii
nposepsiiTe pabo4yne NHCTPYMEHTbI: Wwnundo-
BaJibHble KPYr Ha CKOJbl U TPELYHbI, ONop-
Hble WnndoBasbHble Tapenkn Ha TPELMHbI U
MU3HOC, NPOBOJIOYHbIE LWEeTKN Ha pacluaTaB-
wMecs unu nonomasLnecs NpoBoaoku. Mpu
napgeHUn 3N1IeKTPOUHCTPYMeHTa unm pabo-
Yero UHCTPyMeHTa NpoBepbTe, He NoBpe-

XXAEH NN OH, U UCNOoNb3yiiTe HenoBpeXaeH-
HbIA pa6ounii HCTpyMmeHT. Mocne npoBepku
1 MOHTa)kKa pa6o4ero MHCTpPYMeHTa Bbl 1
Haxopsilmecsi NO6U30CTY NOAN AOJDKHbI
AepXKaTbCsl BHE NNOCKOCTU BpalleHUsi anek-
TPOUHCTPYMEHTa, OH A0MXeH nopaboTaTb Ha
NPOTSHXXEHMN 1 MUHYTbI C MaKCMManbHOW
YacToToi BpaleHus. lNoBpexaeHHble pabo-
Yne UHCTPYMEHTbI, KaK Npasusio, IOMaloTcs B
TeyeHne 3Toro NPO6HOro 0TPe3Ka BPEMEHN.

HocuTte nuyHoe 3awmTHOe cHapsikeHue. B
3aBUCUMOCTU OT NPUMEHEHUSA HOCUTE MACKy
Ha BCe N1LO, WUTOK ANA 3alUTbl Frnas unu
3awuTHbIe O4KU. HacKonbko 3TO ymecTHO,
ofeBaliTe pecnupaTop ANs 3aluTbl OT NbiNu,
HaYLIHWKW, 3alMTHbIe PYKaBULbl UMM Cheuu-
anbHbi hapTyK ANSA 3aWUTbl OT MENKUX
yacTuyek cownudosaHHOro matepuana.
'nasa goskHbl ObIThb 3alLUuLLEHbI OT pasneTato-
LLIMXCH HY>KePOAHbIX HacTuL, 06pasyroLLmMxcs
npw pasnu4Hbix padoTax. MeinesawmtHas
mMacka uam pecnupatop A0MKHbI OTPUNILTPOBbI-
BaTb 06pasytoLLytocs npu paboTe nbinb. Onm-
TeNbHOE BO3AENCTBUE LyMa MOXXET NOBPEANTb
Chyx.

Cnepute 3a Tem, 4TOObl ApPyrve nuua Haxoau-
JNIUCb Ha 6e30MacHOM PacCTOSAHUN OT 30HblI
pab6oTbl. Kaxpbiii, KTO 3aXxoguT B pabouyio
30HY, AOJKEH UMeTb Ha ce6e nHamBuayanb-
Hble cpeacTBa 3awuTbl. O67I0MKUN 3aroTOBKU
VI NOSTIOMAHHBIX PABOHNX UHCTPYMEHTOB MOIyT
OTNeTeTb N CTaTb ﬂpl/l'-II/IHOI7I TenecCHbIX noBpe-
XKOEHWI TakXKe 1 3a npefenamy HeNoCcpeacT-
BEHHOW paboyeli 30HbI.

Mpu BbINONHEeHUU paboT, Npy KOTOPbIX pa6o-
YU UHCTPYMEHT MOXKET 3afeTb CKPbITYHO
3NEeKTPONPOBOAKY UM COGCTBEHHDI ceTe-
BoW Kabenb, AepXXUTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
3a U30AMpoBaHHbIe PyYKU. KOHTaKT C Haxoas-
Leiicst MoA, HanpPsXKEeHeM NPOBOAKON MOXET
3apsKaTb METANINYECKME HACTN NEKTPONH-
CTPYMEHTa 1 NPUBOAUTL K YAapY dNeKTpuye-
CKUM TOKOM.

AepXxute WHYP NUTAHUS HA PaCCTOSAAHUMN OT
BpaLLaloLmMXcsa pabo4nx MHCTPYMEHTOB. [1pu
notepe KOHTPONS Haf, ANEKTPONHCTPYMEHTOM
LUHYP NUTaHNA MOXKET NepepesaTbcs Unum 3aTs-
HYTbCS B MHCTPYMEHT, a Balla pyka MOXeT
nonacTb BO BpallaloLmncs paboynii MHCTPY-
MEHT.

MpeXxae YemM OTNOXUTb INEKTPOUHCTPYMEHT,
noaoXAuTe, NokKa paéounii MUHCTPYMEHT NoJI-
HOCTbIO He ocTaHOBMUTCS. Bpaluatowmincs
paboynini MHCTPYMEHT MOXXET NPUKOCHYTHLCS K
NOBEPXHOCTK, HA KOTOPY!IO Bbl €ro Knagete,
BCNEACTBME YEro Bbl MOXKETE NOTEPSATb KOHTP-
ONb Hapf, 3NEKTPONHCTPYMEHTOM.

MepeHocUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO B
BbIKJIIOYEHHOM COCTOsIHMU. Bala ogexpa
MOXXET MPU CIly4atHOM KOHTaKTe BbITb 3aTaHyTa
BO BpaLLaloLwmniicsi paGounin UHCTPYMEHT, 1
paboumnii NHCTPYMEHT MOXKET NPOBYpPaBUTb
BalLe Teso.
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¢ PerynsipHO ouuLaiiTe BEHTUASILMOHHbIE NPO-
pe3un 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunaTop Bca-
CbIBAET Mblfib B KOPMYyC, 60sbLUMe CKOMeHUs
METasIMYECKOii MbIAM MOTYT NPUBOANTL K BO3-
HUKHOBEHMIO 9N1EKTPUHECKOI ONMAacHOCTU.

¢ He ncnonb3ayite 3N1eKTPOMHCTPYMEHT
B6AM3N ropro4yumx matepunanos. 91N matepu-
anbl MOryT 3aropeTbCs OT UCKP.

e 3anpeLyaeTcs UCNosb3oBaTb pabouuni
WHCTPYMEHT, AJI1 OXNaXXAeHUsi KoToporo
NMPUMEHSAEeTCS XXUAKOCTb. cnonb3oBaHne
BOAbI NN APYINX XUOKNX OXNaXKaaroLLmx
CPEencTB MOXET NPUBECTU K 3JIEKTPUHECKOMY
ynapy.

OGpaTHas oTAaa4a U cooTBeTCTByOLUe
yKa3aHusl N0 TeXHUKe 6e30nacHoCTun

O6paTtHast oTAa4a — 3TO BHe3anHas peakuusi Bcneg-
CTBYE 3aefaHus nnv 6NOKMPOBKU BpallaloLLerocs
paboyero NHCTPYMEHTA, Kak Hanp., wnndosanb-
HOrO Kpyra, OnopHON LWANOBaNbHON Tapenku, Npo-
BOJIOYHOW WETKN U T.4. 3aegaHune nnm 6nokMpoBkKa
NPVBOAAT K BHE3AMNHOW OCTaHOBKE BpallaloLerocst
paboyero NHCTpyMeHTa. BcnegcTere aToro anek-
TPOWHCTPYMEHT BbIXOAUT U3-M04 KOHTPOSIS U YCKO-
psieTcs NPOTUB HanpasfeHusi BpalleHust paboyero
MNHCTPYMEeHTa B MecTe B6/IOKNPOBKU.

Hanp., B cnyyae 3aegaHus uam 610KMpoBKY WANGo-
BaSIbHOrO Kpyra B 3aroTOBKe, NOrpy>XeHHbI B 3aro-
TOBKY Kpai WnnchoBanbHOro Kpyra MoOXeT 3aknn-
HUTbCS, BCIEACTBMNE HYero WAngoBasbHbIA Kpyr
MOXXET OTCKOYUTb UM BbI3BaTb pPUKoLLET. B aTom
cny4vae wandoBanbHbIli KPYr ABUraeTcs B Hanpas-
JIeHUM NONbL30BATENS UK OT HEro — B 3aBUCUMOCTY
OT HanpasJfieHUs BPaLLEHNS Kpyra B MecTe 6710Ku-
poBKu. MNpu 3TOM LLANDOBANbHbLIN KPYr MOXKET
TaKXXe CnomaTbCsi.

PuiKoLLeT BO3HMKAET BCNEACTBME HENPaBUbHOMO
1CMONMb30BaHNSA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA. 3a CHET Haa-
nexalux Mep NpeaoCTOPOXKHOCTY, ONUCaHHBIX
HWXKe, 06paTHbIN yaap MOXHO NPefoTBpaTUTb.

e Kpenko fiepXuTte aNeKTPOUHCTPYMEHT U 3aii-
MUTE TaKoe MOJNoXXEeHNe Tena u pykK, npu
KOTOPOM Bbl MOXKeTe coBnafaTb C yCUIUAMU
pukolueta. O6s3aTenbHO UCMONb3yiTe
AOMONHUTENbHYIO PYKOSITKY, €CNi OHa ume-
eTcs, AnsA o6ecnevyeHNst Kak MOXXHO 60/ib-
Lero KOHTPONS Haf, cunamy o6paTHoro
yAapa n peakTUBHbIMM MOMEHTaMu npu pas-
roHe [Monb3oBaresb, NPYUHAB Haanexatume
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU, B COCTOSIHAN KOHTP-
0nMpoBaTh CUIbl OTAAYM U 06paTHOro yaapa.

* Hu B KOoem cnyyae He AiepXXuTe PyKy psifom ¢
BPAaLLAOLMMNCS BCTaBHbIMU UHCTPYMEH-
Tamu. Npy obpaTtHOM ygape BCTaBHON MHCTPY-
MEHT MOXKET MPOINTYK MO BaLLen pyKe.

* YacTu Tena He [OMKHbI HAXOQUTLCS B 30HE,
Kyfa B c/lyyae puKoLLIeTa MOXKET OTCKOYMTb
3NIeKTPOMHCTPYMEHT. Bcneactaue o6paTHoro
ynapa a/1eKTPOUHCTPYMEHT OTCKaK1BaeT B NPo-
TUBOMOSIOXXHOM K BPaLLEHWIO WnchoBabHOro
Kpyra HanpasfieHun B MecTe GIOKMPOBKU.
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¢ PaGoTaiiTe c 0c060i1 OCTOPOXXHOCTbIO B 30HE
yrnos, OCTPbIX KPOMOK U T.N. CneauTe 3a Tem,
4TOGbl BCTaBHbI€ MHCTPYMEHTbI HE OTCKaKu-
Banu oT 3aroToBKM U He 3acTpeBanu. Bpa-
LLAIOLLMIACS BCTaBHOW MHCTPYMEHT B yriax, Ha
OCTPbIX KPOMKaX, UM €CNIN OH OTCKaK1BaeT,
MMeeT TeHAEHUMIO 3acTpeBaTb. OTO BEAET K
noTepe KOHTPONsi v obpaTHOMyY yAapy.

¢ He ncnonb3yiite UenHoi unu 3y64aTblii NUb-
HbIA ANCK. VIcnonb3oBaHWe Taknx MHCTPYMEH-
TOB 4aCTO NPUBOAMUT K 06paTHON OTAaYe unm K
noTepe KOHTPONS Haf, 3NeKTPONHCTPYMEHTOM.

CI'IeLl,I/Iaanble YKa3aHus No TeXHuKe
6e30MacHOCTU NpPU BbINOSIHEHUN WU OBaHNS
1 abpa3nBHOro oTpe3aHus:

¢ Wcnonb3yiiTe UCKNOUUTENbHO abpa3nBHble
MHCTPYMEHTbI, NpeAHa3HauYeHHble Ans
BalLero NeKTPOUHCTPYMEHTa U 3aLMTHbINA
KOXKyX, NpefyCMOTPEHHbI ans aTux abpa-
3UBHbIX UHCTPYMEHTOB. AGPa3nBHbIe NHCTPY-
MEHTbI, HE MPEAYCMOTPEHHbIE ANS SNIEKTPONH-
CTPYMEHTa, He 3aLMLLAIoTCS KOXKYXOM MOJIHO-
CTblO 1 He ABNAOTCS 6e30MnacHbIMI.

e 3awWmTHBIN KOXYX AOJKEH ObITb HAAEXHO
YCTaHOBJIEH Ha 3/IEKTPOUHCTPYMEHTE U OTpe-
rynupoBaH Takum o6pa3som, 4To6bl o6ecne-
4YyMsBanacb MakcumasnbHasa cTeneHb 6esona-
CHOCTM, T.€. YTOObl YacTb abpa3mMBHOro
WHCTPYMEHTA, OTKPbITas B HanpasneHnn
nonb3oBartens, 6blla MMHUMaNbHOW. 3aLLUNT-
HbI KOXKYX NpU3BaH 3alwyLaTe Nons3osarens
OT OCKOJIKOB U CJly4alHOro KOHTakTa ¢ abpa-
31BHbLIM UHCTPYMEHTOM.

¢ AGpa3uBHbIe UHCTPYMEHTbI MOTYT UCMOJIb30-
BaTbCS INLUb ANt PeKOMeHAYyeMbIX Cnoco60B
npumeHeHusi. Ha npumep: Hukorpa He
BbINoJIHANTe WwnndoBaHme 60KOBOI CTOPO-
HOW oTpe3Horo aucka. OTpesHble AUCKM Npeg-
HasHayeHbl AN yaaneHus matepmana KpoMKO
ancka. bokosoe BO3fenicTBMe Cuilbl Ha 3TU
abpasmBHblE MHCTPYMEHTbI MOXET NoNoMaTb
nX.

¢ Wcnonb3yiite Bcerga HenoBpeXXaéHHbIe
3a)KUMHble hnaHLbl HY)XHOro pa3mepa u
cbopmbl Anst BbibpaHHOro Bamu wnudosanb-
Horo Kpyra. [Nogxogsiwye gnaHubl NOAAEPXKn-
BatoT WU OBaNbHbIA KPYF 1 CHXXKAIOT ona-
CHOCTb pasnioma wnndoBanbHOro Kpyra.
DdnaHupl Anst OTPE3HbIX ANCKOB MOMYT OTNN-
YyaTbCsi OT hlaHLEeB A4St ApYrivX WM oBabHbIX
KPYros..

¢ He ncnonb3ayiite M3HOLWWEHHbIE WUdoBab-
Hble KPYrv ¢ 60MbLUNX NEKTPOUHCTPYMEH-
ToB. LLInndosanbHble Kpyru ¢ 60MbLLINX SneK-
TPOVHCTPYMEHTOB He NpefAHasHayYeHbl Ans
BbICOKOr0 4mcna o60poToB, NCMONb3YEMOro B
ManeHbKNX 3NEKTPONHCTPYMEHTAX, U MOTYyT
nosiomMaTbCs.

JAononHuTenbHble crneyuanbHble YKasaHus no
TexHuKe 6e30nacHoCTu npu BbINOJIHEHNU
abpa3nBHOIro oTpe3aHus:

¢ U3bGeraiiTe 6/1I0KMPOBaHUSA OTPE3HOro AUcCKa
VAW CAMULLKOM CUMIbHOro HaTucka. He Bbinon-
HAlTe cnvwKom ray6okue pesbl. [eperpyska
OTPE3HOro AMCKa NOBbILLAET ero U3HOC U HyBCT-
BUTENBHOCTb K NEPEKOCY WU GIOKMPOBAHIIO 1
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COOTBETCTBEHHO BO3MO>XHOCTb OﬁpaTHOFO [AononHutenbHble YKa3aHusi No TeXHUkKe
yAapa nnm nonoMKun a6pa3|/|BHoro NHCTPY- 6e3onacHocTn
MeHTa.

* YacTu Tena He [OMKHbI HAXOAUTHLCA B 30HE
nepepa v 3a BpaljaoLWMMcs OTPE3HbIM
Aauckom. Ecnn Bbl oTBeéTe OTpe3HON ANCK B
3aroToBke OT cebs, B cry4ae obpaTHoro yaapa,
31IEKTPOVHCTPYMEHT MOXKET ObITb BbIOPOLLEH C
BpaLLaoLWLMMCS ANCKOM NPSMO Ha Bac.

e Ecnu oTpe3Hoii AUCK 3aKJINHUIO NN Bbl Npe-
pbiBaeTe paboTy, BbIKJIIOYUTE INEKTPONH-
CTPYMEHT U CMIOKOWHO NOAEPXUTE ero fo
NOJNIHOM OCTaHOBKM Aucka. Hukorga He
NbITaWTECH BbITALWUTD €Lle BpaljaloLmninca
NUNbHBbIA AUCK U3 o6pabaTbiBaemoii 3aro-
TOBKU, MHa4e BO3MOXXeH puKoLueT. Bbis-
CHUTE N YCTPaHNTE NPUYMHY 3aKTMHUBAHNS
NUIBHOMO ANCKa.

¢ Hukorpga He BK/tO4aiiTe NOBTOPHO 3/1IEKTPO-
WHCTPYMEHT, €CNN OH HaxoAUTCS B 3aro-
ToBKe. [laiiTe 0OTpe3HoMy AMCKY HabpaTb ero
nosiHoe YnUcno 060pOTOB, NPeXae Yem OCTo-
POXHO NpogosXaTb pesaHue. ViHadve guck
MOXXET 3a6/10KNPOBATLCS, BbIMNPLIFHYTh U3 3aro-
TOBKM UNW NPUBECTY K 06paTHON oThaqe.

¢ [pu o6pa6oTke GoNbLUUX NAUT UAN GONbLUKX
3aroToBOK nognupaiite ux, 4To6bl ymeHb-
LWNTb PUCK PUKOLLETa BCNeACTBUE 3aK/IMHU-
BaHMs OTpe3HOro Aucka. bonblune 3arotoskm
MOTYT NPOrHYTLCS NoA CO6CTBEHHBIM BECOM.
3aroToBKy HeO6X0AMMO NoANMpaTh ¢ 0benx
CTOPOH: B6/IM3M OT NMpopesa 1 Ha Kpato.

e ByabTe 0c060 OCTOPOXKHbI NPU BbINOJIHEHUUN
HULW B CTeHaX Ui apyrmx mecrtax, B KOTopbie
Bbl HE MOXXeTe 3arnsiHyTb. [1orpy>KeHHbINn
OTPE3HOI AMCK MOXKET BO BPEMS pe3a nonactb
B raso- Unv BOJOMNPOBO, 3/IEKTPONPOBOAKY
VN gpyrue o6beKkTbl U CTaTb NPUYNHOW PUKO-
weTa.

CneuuanbHble yKa3aHusi N0 TEXHUKe
6e30nacHOCTU NMpu BbINOJIHeHUM WnndoBaHus
Ha)xgadHou Gymaroi

¢ He ucnonb3yiite wnandosanbHbie NNCTbI
CNULLIKOM GONbLUMX pa3mMepoB, HO B Bbioope
pasmepa nucTa cnegynte peKoMeHaaumusam
nsrortoButens. LLinndosanbHble MMCTbI, BbICTY-
naroLye 3a npegesibl ONnopHON WAngoBansLHON
Tapesiku, MOryT NPMBECTU K NOBPEXAEHUAM,
TakMM Kak 610KMpoBaHne, pa3pbls WaMdoBab-
HOro nmcTa nnu obparHas otaada.

CneuuanbHble YKa3aHusl Mo TeXHUKe
6e30nacHOCTM Npu KpaueBaHun
NPOBOJIOYHbIMY LETKAMM

¢ lMoxanyiicta, NOMHUTE, YTO NPOBOJIOYHANA
LjeTka Aaxe npu o6bIYHOM UCMONb30BaHUN
TepsieT OTAebHble YacTu NpoBoNoku. He
neperpyxaiite NpoBOJIOKY C/MLLUKOM CUflb-
HbIM HaTUCKOM. OTneTaoLLMe B CTOPOHbI
4acTuLbl MPOBOJIOKN MOTYT NIErKO NPOHUKHYTb
CKBO3b TOHKYIO OAEXay U/Wn KOXXY.

¢ Ecnm pekomeHayeTcs UCNoNb3oBaTh 3almT-
HbI KOXXYX, HEe fJoNyCKaliiTe CONPUKOCHOBE-
HUA KOXKYXa 1 NPOBOJIOYHOM LWEeTKN. Tapenb-
YaTble 1 YalleYHble LEeTKN B pedynbTaTte HaTu-
CKa Ha HMX 1 LLeHTPOBE>KHOI CuJibl MOTYT yBENU-
4YnBaTb CBOW AnameTp.

¢ Mepep BbiNoAHEHNeM pa6oT NnpoBepbTe
COOTBETCTBYHOLMM NPMGOPOM, HET N B 30HE
pPa6oTbl CKPbITLIX IMHWIA BOAO-, Fa3o0-, Tenso-
1 3HeprocHa6xeHusi. lpy BO3HUKHOBEHUN
BONPOCOB 06paTUTECh B MECTHYIO KOMMY-
HanbHyo cnyX6y. KOHTaKT C 31eKTpNYeCcKoii
MPOBOAKON MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHUIo 1 K
yAapy aneKTpuyHeckuM TokoM. MospexxaeHuie
rasornpoBoAa MOXEeT MPUBECTU K B3PbIBY.
MospexxaeHne BOAONPOBOAA NPUBOANT K 3Ha-
YUTENbHOMY MaTepuansHOMY yLepoy nm
MOXXET NPUBECTY K YAAPY 3NEKTPUHECKIM
TOKOM.

¢ 3acdukcupyiite 3arotoBky. C NoOMOLLbO
3aXXUMHbIX YCTPONCTB UM TUCKOB MOXXHO
3aukcmpoBaTth 3aroToBKy OT 06paTHOro yaapa
NN HEKOHTPONMPYEMOro BbiGpachiBaHWs
(Hanpumep, Npy 6110KMPOBaHWUN 3aroTOBKM).

e CopepxuTte cBoe paboyee MecTo B YUCTOTE.
CwmelLaHHOe 3arpsi3HeHNe pasHbiMi BELLLECT-
BaMun 0COBeHHO onacHo. Mbinb Nerkmx metan-
110B (Hanpumep, antoMUHUIA) MOXKET JIErKO BOC-
NJaMEHNTLCS U B30PBATLCS.

e CobGepuTe cBefieHNsi O NOBEPXHOCTU, KOTO-
PYIO HY>XHO wnucgoBaTb, U O NbIU U Napax,
KOTOpbie, BO3MOXXHO, MOI'yT BO3HUKHYTb. B
cny4yae BO3HUKHOBEHUS Mbn U NapoBs, n3ée-
rate BAbIXaHUS AaXke ManeHbKUX 03 3TUX
BewecTB. [py WwnndosaHun onpeaenéHHbIX
NOBEPXHOCTEN (pasHble MeTanbl, MUHepanbl
W OPEBECKHA, a TaKXXe Kpackuy Anst 3auTbl OT
aTMocepHbIX BO3AECTBUIA) MOTyT Bblae-
NATLCS BpeaHble/a0BUTbIE BELLLECTBA, KOTOPbIE
MOTYT BbI3BaTb ajieprmiyeckme peakuum unm
TsKENble 3abonesaHus. 36eravite BabIxaHus
3TOW MbIIN 1 NapPOB N KOHTaKTa ¢ HUMK. Belle-
CTBa, cofep kaLume acbecT, [oMKHbI 06pabaTbl-
BaTbCS NNLLb KBaNNMULMPOBaHHBLIM NepcoHa-
oM.

¢ He ucnonb3ayiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT C
nospexaéHHbIM kKabenem. He kacaitecb
NOBPEXAEHHOrO WHYpPa NUTaHUA 1 Hemepn-
JIeHHO BbIHbTE LUTENCEeNbHYI0 BUJIKY U3 ceTe-
BOI po3eTKU. [1oBpeXKaeHHbIE LUHYPbI MOBbI-
LIAKT PUCK NOPaXKEHNSI SNEKTPUHECKM TOKOM.

* W3bGeraiiTe neperpeBa npuéopa un 3aro-
TOBKW. Bo3pgencTaune CnmwKoM BbICOKOW TEM-
rneparypbl MOXET NoBPeanTb UHCTPYMEHT 1
npnoop.

¢ HenocpepcTtBeHHO nocne paboTbl UHCTPY-
MEHT MOXeT GbITb 0O4eHb ropsiuum. faiTte
ropsiyemMmy UHCTPYMEHTY OCTbITb. [1p1KOCHO-
BEHMWE K FOpPsSYM MHCTPYMEHTaM MOXKET NpuBe-
CTU K OXKOram.

* Hu B KOeM cnyyae He YMCTUTE ropsaunin

VMHCTPYMEHT roproummm xugkoctamu. Cylile-
CTBYET OMacHOCTb BO3HUKHOBEHUS NoXapa U
B3pbIBa.

e CopepXxuTte B YUCTOTe U usberaiite nonaga-

HUS XXUpa Ha py4Kn. CKOJSIb3KNE PYHKN MOTYT
NPVIBECTN K HECHACTHbIM Clly4asiM.
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¢ HeoGxoaumo Bcerga co6nopatb AenicTByto-
wume HauMoHanbHble U MeXAyHapoaHble npa-
BUna TeXHUKN 6e30MacHOCTU, OXpaHbl 34,0P0-
Bbsl M paboumne MHCTPYKUMK. [Mepen Havanom
paboT nonyuute ceefeHnst 06 NHCTPYKLUMUSIX,
LENCTBYIOWMNX B MECTE UCMONb30BaHWSA Npu-
6opa.

® YuuTbIBaNTe, YTO NOABUXKHbIE AETANN MOTYT
TakKXXe HaxoauUTbCH 3a OTBEPCTUAMUN O BEHTU-
naumMmn 1 geaspaumm.

* YyuTbiBanTe, YTO MNOABVKHbIE AETANN MOryT
TaKkXXe HaxoauTbCs 3a OTBEPCTUSAMM NS BEHTU-
naumMn n geaspauun.

OnacHasi BuGpauus

OCTOPO>XHO! OnacHocTb nony4eHus
TpaBMm u3-3a Bubpauum! Bubpauus
MO>XXET BbI3BaTb COCYAUCTbIE 3ab60neBaHns
WM HEPBHbIE PACCTPONCTBA, OCOBEHHO Yy
ntogen ¢ HapyLeHNSMU KPOBOOOPaLLEHUS.

Mpwv nosiBNEHUN CREQYOLWMX CUMNTOMOB
HEMeAJIEHHO NpepBaTb paboTy 1 obpa-
TUTBCS K Bpayy: OHEMEHUE YacTen Tena,
noTepsi YyBCTBUTENBHOCTY, 3y, NOKasbl-
BaHue, 60Jb, UBMEHEHUE NUTMEHTaLMN
KOXMW.

YKa3aHHbIN B TEXHUHECKNX XapaKTepUcTMKax noka-
3aTenb BMOpauumn oTpaxkaeT 06bl4HbIE Clly4an npu-
MeHeHus1. PakTudeckas Bubpauus Bo Bpems
IKCMJTyaTaLmmn MOXXET OTKIOHATLCS OT 9TOro noka-
3aTens No cnepyowmnM NpuYnHaMm:

® 1ICMOJIb30BaHNE He MO Ha3HAYeHWIo;

® Hernopaxopsive BCTaBHble NHCTPYMEHTI;

® HenoaxomsaLmii maTepuan;

® HepoCTaTOYHbIN TEXHUYECKNIA YXOp,

Bbl MOXETE 3HaUUTENBHO CHU3UTL PUCK, ECN
6ypeTe cobnogaTb cnepyowme ykasaHms:

— MPOBOAUTE TEXHUYECKUI YXOf, B COOTBETCTBUM
C yKasaHusiMU, NpuBeaEHHbIMI B PyKOBOACTBE
no aKcnayarauum.

- CrapaiiTecb He paboTaTb NPU HU3KNX Temnepa-
Typax.

- B xonopgHyto norogy cnegute 3a Tem, YTobbl
Teno 1 0COBEHHO PyKM Bbinn B Tenne.

— PerynspHo genaiite nepepbiBbl 1 Npu 3TOM
coBepLUanTe ABUKEHUS pyKamu, YTOObl CTUMY-
MpoBaTb KpoBOOGpaLLEHNE.

* He ypansTtb n He 3aKpbiBaTb PACMNONOXEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe CUMBOJIbI. HeyntabenbHble yka-
3aHKSA Ha YCTPOWCTBE HEOOXOAUMO CPOYHO
3aMEHUTb HOBbLIMU.

&

JInyHble cpepcTBa 3awWmTbl

Mepen BBOOOM B aKcnnyartaymio npo4ecTb
NHCTPYKUWIO NO 3Kcnnyataumn n y4ecTtb
ee pekomeHpgauunn.

7~ Mpu paboTe ¢ npubopom HagesanTe 3a-
@ LLUINTHbIE OYKWN.

®
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Mpwn paboTe ¢ Npubopom HapesanTe
CpeAcTBa 3alMTbl OPraHoB clyxa.

Mpu pa6oTe ¢ MaTepuanamu, 4ns KOTo-
PbIX XapaKTepHO MOBbILLEHHOE MNblieobpa-
30BaHVie, HOCWTE MblNE3aLLUTHYIO MacKy.

Mpwn paboTe ¢ NpMBGOPOM He HaaeBaTe
3aLLMTHBIE PYKaBULbI.

Mpu paboTe ¢ npnbopom HagesawTe NnoT-
HO npuneraroLLyto pabo4yto ogexay.

MpuKpbIBanTe AINHHBIE BOMIOCHI MW NPY
Heo6XxoaMMOCTUN HafeBanTe CETKY A1 BO-
noc.

=1k

0O630p ycTpoiicTBa
» CTp. 3, NyHKT 1
Bobikntovartens «Bkn/Bbikn»
[ononHnTenbHas pykosiTka
3aWmTHBIN KOXXYX AN WANGOBKN
LLinndosanbHbIn Kpyr
HaTs)xHOM pblyar 3alMTHOro KoXXyxa
AppeTrpytoLasi KHoMKa Ansi lWnuHaens
KomnnekT noctaBku

* Yrnosas wnndosanbHas MalimHKa

o 3alnTHBI KOXYX A1 WandoBKy

o [lononHuTenbHasi pykositka

* TopLeBOi LUTUPTOBLIN Fae4HbI K04 A1 MOH-
TaXka LWAngoBanbHOro Kpyra

* PykoBOACTBO MO 3KCMyaraumn

MoHTax

MoOHTaX AONONHUTENIbHOW PYKOSITKN
» CTp. 3, NyHKT 2
LOoMNONHNTESNBbHYIO PYYKY MOXKHO YCTaHOBUTb
cnesa [1] nnu cnpasa [2] npubopa.
— [MpVBMHTWTE OOMNONHUTENBHYIO PYKOSITKY B
pe3bL60Boe OTBEPCTUE HA YCTPOMCTBE.

Mopxoasawme wnndgoBanbHbie UHCTPYMEHTbI

o [lonyctumas MakcumanbHas YacToTa BpaleHns
NN CKOPOCTb Pe3aHns Ncnonb3yemMbix wWnmgo-
BaslbHbIX KPYroB AO/KHA COOTBETCTBOBATL 3Ha-
YeHVAM B cnepyoLer Tabnuue.

® [103TOMY CM. JOMYCTUMYIO YaCTOTy BpaLleHus
NN CKOPOCTb Pe3aHns Ha aTUKETKe Wnndo-
BaslbHOro Kpyra.

¢ Bcerpga ncnonb3osaTb npunaraembie K LWngo-
BaJIbHbIM Kpyram NpoKnafKu: OHN ycTaHaBBa-
0TCS MeXAy LG OoBabHbIMU Kpyramu 1
3aKNMHbBIM biaHuem 1 [OMKHbI BbITb NO M1o-
Laay He MeHee OMOPHbIX MOBEPXHOCTEN
dnaHua.

e [Npu ucrnonb3oBaHUU LLINGOBABbHbLIX KPYroB C
pe3b60BOI BCTABKON criegyeT yo6eamTbesi, 4To
nepegHuUil KOHeL, LUNNHAENS He KacaeTcs nep-
hopupoBaHHOro AHa LAMMOBaNbHOrO NHCTPY-
MeHTa (0anHa WwnuHaens: » TexHu4eckne
XapakTepucTuku — ctp. 91).

o LlinndosanbHble Kpyr ¢ pe3bboBoi BCTaBKOW
[O/MKHbI HACTOJIbKO 3aKpy4MBaTbCs Ha WANGOo-
BasbHblIV LUNWHAENb, YTOObI NAIOTHO NpUAeraTh K
dnaHLy Ha KoHLe pe3bbbl WingoBanbHOro
Kpyra.

-

o0, WN:
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Pasmepbl D b d

d 115 mm 6 mm 22,2 mm

75 mm 30 mm M14

YctaHoBuTb wWnndoBanbHbIA KPyr

OMNMACHOCTb! OnacHOCTb TeNeCHbIX
nospexaeHun Hykoraa He ncnonbaynte

noBpeXXAeHHble LWAMhoBanbHbIE KPYru.
Mepen MOHTaXKOM NPOBEPSIVTE, HET N HA
LWAMoBabHbBIX Kpyrax TPELWH um apy-
X NOBPEXOEHWNN.

Mcnonbayiite TONbKO LWANgOBanbHbIe
Kpyru, 4onyCTMas CKOPOCTb BPaLLEHNs
KOTOPbIX KaK MUH/MYM PaBHSETCS CKOPO-
CTU BPaLLEHNs YCTPONCTBA Ha XO0CTOM
xogy (» TexHu4eckne xapakTepucTukm —
ctp. 91).

Q NMPEAYNPEXXOEHUE! OnacHocTb Tene-

CHbIX NoBpexxpaeHun Bcerpa cnepyet
cobogaTe AoMnyCTUMbIA AnaMeTp Wnndgo-
BaNbHOro Kpyra (» TexXHUYeCKUue xapakTe-
pucTuku — ctp. 91).

OCTOPO>XHO! OnacHOCTb TeNeCHbIX
nospexaeHuin /icnonb3yiite TONLKO LWAN-
choBanbHbIe KPYri, KOTOPbIE OMYyCKalTCs
Onsi MaTepuana, Kotopbli 6ygeT obpaba-
TbIBATbLCS.

» CTp. 4, NyHKT 4

HaxmunTe n yaepxxnsante appeTmpyoLLyo
KHOMKY ANS WNUHAENSA Ha BEPXHEN CTOPOHE
yCTpOWCTBa.

OTByHTUTE raviky ¢ donaHuem (7).

YcTaHoBuTe WnndoBasbHbIN KPyr Ha Ba.
Cobniogarite NpegnucaHHoe Npu MOHTaXe
NnonokeHne WnndoBanbHOro Kpyra.
YcTtaHoBuTe Ha Ban raiiky ¢ ¢naHuem. Cobnio-
paliTe NoNoXKeHNe Npu MOHTaXe rakm ¢
cdnaHuem:

®dnaHeL, ykasbiBaeT B CTOPOHY OT LWnndgosanb-
HOrO Kpyra: oist TOHKUX WngoBasnbHbIX Kpy-
roB, Kak, Hanp., OTPE3HbIX (PPUKLMOHHBIX
[OVICKOB.

®dnaHel yKa3blBaeT B CTOPOHY LLANGOBabHOro
Kpyra: anst 6onee ToNCTbIX LWANGOBabHBIX KPY-
roB, Kak, Hanp., LWAMMOoBaibHUKOB.

Makc. yactota Bpa- Makc. CKopocTb pesa-

weHus HUsA

11000 min™ 80 m/c
11000 min™ 80 m/c
11000 min™ 45 m/c

— 3aTsHnTe raiiky ¢ naHuem TopueBbIM WTUdTO-
BbIM KJIIO4OM, appPeTUPYIOLLAas KHOMKa LUMUH-
[enis OCTaeTCs Npu 3TOM HaXKaTomn.

BBop, B 3KcnnyaTauuio

OTperynupoBaTb 3alUTHbIA Koanak
» C1p. 3, NyHKT 1
3almnTHbI KONNak AOoMKeH ObITb yCTAHOBIEH Tak,
YTOObI MICKPbI U MblIb HE MOV NONaAATh Ha NOMb30-
BaTens.

— OcnabuTtb 3a>XKnMHoW pblyar (5).

— OtperynupyiTe 3alWTHbIA KONNakK.

— 3axuMHoW pblyar (5) cHoBa 3aTAHYTb.

dkcnnyatauus

SJOL JURY

OMACHOCTb! OnacHoCTb TenecHbIX
& noBpexaeHuii [epen ncnonb30BaHNEM

[JanTe ycTponcTey nopaboTarb HECKONBbKO

CeKyHf, BxosiocTyto. [Npu nosisneHum

B1Opaumin HeMeaNIEHHO 3aMeHUTe WMdo-
BaslbHbI KPYT.

MPEAYNPEXXOEHUE! OnacHocTb Tene-
& CHbIX NOBPEXAEHUN YCTPONCTBO MOXXHO
MCNOJIb30BaTh TOJMIbKO C YCTaHOBIEHHOWA
OONONIHNTENBHOWN PYKOATKOW U NPaBubHO
OTPEryMpoBaHHbIM 3aLUMTHBLIM KONMaKoM.

MpoBepuTb Nepep 3anyckom!
MpoBepbTe HAREXHOCTb COCTOSHUS YCTPOCTBA:
— lMNpoBepbTe, HET N BUAUMbIX AEDEKTOB.
— lNpoBepbTe, MPOYHO NN YCTAHOBIEHBI BCE
pJeTanu ycTpoucTBa.

BkntoyeHune/BblKNOYEHNEe

MPEAYNPEXXOEHMUE! OnacHocTb Tene-

& CHbIX NoBpeXaeHui Nocne BblKNoYeHNst
YCTPOWCTBO NPOAO/HKAET paboTaThb eLle
HECKONbKO ceKyHA. MNocne 3aBepLueHns
paboTbl NoJoXANUTE, MoKa LWndoBanbHbI
KPYr NOAHOCTBLIO OCTAHOBUTLCS.
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Yka3saHue: [Mpy NCHE3HOBEHNN HanpsiXKe-
HUs cpabaTbiBaeT pesie MUHUMAbHOMO
HanpsixeHusi. Takum 06pas3om npegynpe-
XKOAEeTCs CaMOMpPOU3BOJIbHbIN 3aryck
YCTPONCTBA MPU MOSABAEHNN HAMPSKEHNS.
[lns NOBTOPHOrO BKIOYEHNS CrieqyeT
BbIK/IOYUTE U CHOBA BKJIOYUTL NPUGOP
rNaBHbIM BbIK/OHATENEM.

» CTp. 4, nyHKT 3
— BkntoyeHne: HaxaTb BblkntovaTenb BKOYEHUs/
BbIK/IIOYeHs (1), caBuras ero npu aTom Bnepeq,
1 3admkcrnpoBaTb ero B nosfioxeHuu [1].
— BbikntoyeHne: He yaepxxveas, Ha>kaTb BbIK/HO-
YaTenb BKIIOYEHUS/BbIKIOYeHUS (1) n oTny-
CTUTb ero B nosioxxerue [0].

YKasaHusi gnsa ncnonb3oBaHust

OMNMACHOCTb! OnacHocTb TenecHbIX
nospexaeHuih Hrukorga He ncnonb3ynte
OIS LWAMOBaHNSA (PPUKLMOHHbIE AUCKM.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb Tene-
CHbIX noBpeXxaeHun Bcerpa wnudgosatb
PEKOMEHA0BaHHLIMU MOBEPXHOCTAMU:
® OtpesHble aucku: MNMepudepuinHas
NOBEPXHOCTb;
o |linndoBanbHble ANCKN, TapesbyaTtble
wnudoBanbHble Kpyrn: BokoBas
NOBEPXHOCTb.

OCTOPO>XHO! OnacHOCTb TenecHbIX
nospexaeHu LLinndosanbHbIi Kpyr n
obpabaTbiBaeMoe N3LEeNUs NPy NCNONb30-
BaHUW CUJIbHO HarpesatoTcs. JaiTe wnm-
doBanbLHOMY Kpyry 1 o6pabaTbiBaeMomy
N3[ENNI0 NMONHOCTBLIO OCTLITh NEPER, TEM,
KaK K HM npuKacarbCsi.

YkasaHue: MawuvHa npegHasHayeHa ans
BbINONHEHNS WnndoBky. [ns ncnonbsosa-
HUA MallnHbl ANa pe3kn Heo6xoaMMo
nosib3oBaTbCA cneynanbHbIM 3allUTHBIM
KO>XXYXOM.

e Bcerpa npoyHo 3akpennsaite obpabaTteiBaeMoe
nspenve.

¢ He nepekawumBainiTe yCTpONCTBO Npu paspesa-
HUN MaTepuanos.

¢ CunbHO He HapasnMBalTe Ha YCTPONCTBO.

OuucTKa

0OG630p OYUCTKM

PerynspHo, B 3aBMCMMOCTM OT YCJIOBWiA 9KCnya-
Tauum

Yr1o? Kak?

O4mncTbTE BEHTUNALMOH- McnoneayiTe nbinecoc,
Hble OTBEPCTUA ABUraTte- LWEeTKY NN KUCTOYKY.
n&a oT Nbinn.

OuncTbTe YCTPOWCTBO.  BbITpUTE YCTPONCTBO
HEMHOrO BJTXKHON TpSn-

KOW.
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XpaHeHue n TpaHCNoOpPTUPOBKa

NMPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocTb Tpas-

& marTu3ma! XpaHute npnbop B HE[OCTYM-
HOM A1 N1L, KOTOPbIM HE paspeLLasTcst
€ro 1Cnosnb30BaHne, MecTe.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXaeHus
npu6opa! He xpaHuTte npubop Hesalm-
LLIEHHbIM B CbIDOM MECTE.

XpaHeHue
— [epep xpaHeHnem o4ncTuTe npnéop.

— XpaHnTb NHCTPYMEHTbI CieayeT B CYXOM 1
XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN.

XpaHeHue wnndoBanbHbIX UHCTPYMEHTOB

Yka3saHue: He6naronpusiTHble ycnosus
OKpY>KaroLLEen cpefbl BO BPeMs XpaHeH st
MOTYT YCKOPUTb MPOLECC CTapeHUs LWn-
(hoBasIbHbLIX MHCTPYMEHTOB.

— XpaHuTb WnmdoBanbHbie KPYru NiamMs Ha
POBHOW NOBEPXHOCTN.

— XpaHuTb WnndoBasbHble KPYr TOMBKO B CYXMX
Hesamep3atoLLX MOMELLEHUAX NPV paBHOMEP-
Holi Temnepartype.

— [Mpwn xpaHeHun 3awmilaTh WANGOBaSbHbIE
KPYru OT NPSIMOro BO3AENCTBUS CONTHEHHbIX
nyyen.

TpaHcnopTupoBKa

- [ins TpaHCNOPTUPOBKY NHCTPYMEHTOB PEKO-
MEHAYeTCS UCMONb30BaTh OPUIMHANBHYHO yna-
KOBKY.

HeuncnpaBHocTu B pa6oTe n ux
ycTpaHeHue

Ecnun 4Tt0-TO He (PyHKLMOHMPYET...

OMNACHOCTb! OcTopo)xHo, OnacHocTb
& nony4yeHus TpaBmbl! HeHagnexxalym
06pasom NpoBeAeHHbIE PEMOHTHbIE
paboTbl MOTYT NPUBECTY K TOMY, 4TO Balue
YCTPOWCTBO NEPECTAHET ObITb HAAEXKHBIM
B aKcnnyaTaumm. Takum obpasom, Bel noa-
BepraeTe onacHOCTY Cebsl 1 OKPY KatOLLUX.

3ayvacTylo gake HebonbluMe OLNOKN NPUBOAAT K
Henonagkam. Kak npasuio, MHOrve Henonagku
nonb3oBaTeSlb MOXKET YCTPaHUTb CAMOCTOATESBHO.
Mepep Tem, Kak 06paTUTLCS K NPOAABLYY, O3HAKOMb-
TeCb C NPUBEAEHHON HXKe Tabnumuen. 3To No3sonnT
n3bexatb NuLLHel paboTbl U BO3MOXXHbIX 3aTpar.




.
m

Winkelschleifer_380394.book Seite 91 Mittwoch, 25. Januar 2017 9:59 09

OwwnbKa/HemcnpaBHOCTb MpuunHa

YcTpoiicTBO He paboTaer.

YCTpONCTBO NOBPeXAeHO?

MOLLHOCTb CAMWKOM mMana.

HeT ceTeBoro Hanpsi>xxeHua?

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTU

[lpoBepuTb Kabesnb, BUSKY, PO3ETKY
1 npegoxpaHuTens.

O6patutech Kk npoaasLy.

LLinndoanbHbI Kpyr He nogxoauT 3akpenute NoAXoaaLwmi wnndgo-
nna matepuana?

BasbHbIA KPYT.

M3Hocuncs wnudoanbHblii Kpyr? B YCTaHOBUTDL WAMGOBAabHBbI

Ecnmn ycTpaHnTb OLWMGKY COBCTBEHHBIMI CUNaMu He
yaanocb, obpatuTecb HENOCPeACTBEHHO K MPo-
nasuy. BHumaHmne! PEMOHT, BbINOMIHEHHbI HEHaae-
>Kalmm o6pasom, NPUBOAUT K aHHYIMPOBaHMIO
rapaHTun 1, BO3SMOXXHO, K BOSHUKHOBEHWIO OMOSI-
HUTENbHbIX PACXO[0B.

YTunusauusa

YTunusaums yctpomncrtea

YcTpoiicTBa, 0603Ha4eHHbIE 3TUM CYMBO-
JIOM, HeNb35 YTUAN3NPOBaTb BMECTE C
6bITOBLIMU OTXOAAMU. Bbl 0653aHbI yTAn-
31poBaTh Takne INEKTPUYECKNE 1 INEK-
TPOHHbIE NPUBOPbI OTAENBHO.

— Y3HaliiTe, noxanyicTa, nogpobHel 0 BO3MOX-
HOCTSAX perfaMmeHTUPOBaHHOW yTUIM3aumm B
Baluem HaceneHHOM MyHKTe.

[MocpencTBOM OTAENBHOW YTUAN3ALMM CNINCAHHBIE
YCTPOIACTBA HaNpPaBAsoTCA Ha MOBTOPHOE UCMOSb-
30BaHune Uv nogseprarTcs Apyrum opmam nepe-
paboTkun. 3TM Bbl noMoXxXeTe n3bexarb 3arpssHe-
HUS OKpY>KaroLLiel cpepbl.

YTunusaums ynakoBku

YnakoBKa COCTOUT 13 KapTOHa 1 COOTBET- @
CTBYIOLLWMM 06pa3oM 0603Ha4eHHOro nna-

CTVKa, KOTOPblEe MOTYT NOABEPraTbCH

nepepaboTke.

— lMos3aboTbTeck 0 TOM, YTOOLI 3TV MaTepuanbl
6bI1M NepefaHbl Ans BTOPUYHOW nepepaboTKu.

TexHu4eckune XapaKTepucTtukun

Homep uspenua 380394

HomunHanbHoe Hanpsixe- 230 B~, 50 'y,
Hue

HomuHanbHas mowHocTe 750 BT
Knacc 3awutbl Il

CKOpOCTb BpaLLeHnst Ha 11000 muH™
XONOCTOM XOfy

Makc. gnameTtp wnundo- 115 mm
BanbHOro Kpyra

OuameTp wnuHgens M14
OnvHa wnuHpgens 21,5 Mm

YpoBeHb 3BykOBOI Mo~ 96,9 ab(A)
HocTh (Lyya)” (K=3npb(A)
YpoBeHb 3ByKoBOro Aas- 85,9 ob(A)

nenus (Lpp)* (K=3 gb(A)
Bubpauuns*™ < 2,45 m/s?
K=1,5m/s?

*) an/IBe,D,eHHbIe 3Ha4YeHnA OTHOCATCS K NPON3BOAMMOMY LLYyMY U
He obecne4nBatoT camu no cebe rapaHTuun 6e30MacHoCTU No
YPOBHIO LWymMa Ha paﬁoqu MecTe. HeCMOTpﬂ Ha Hanun4ne
TECHOI CBA3MN MeXAay ypoBHEM n3gasaemoro wyma v ero

Kpyr — cTp. 89.

BpeAHbIM BO3[ENCTBIEM, HEBO3MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO CAe-
naTb BbIBOA O TOM, YTO He MPUAETCS NPVUHNMATb AOMOHNATESb-
Hble Mepbl B 0651acTn 6e3onacHocTU. ®akTopbl, onpeaensio-
Lye peanbHOe BpeaHOe BO3AelicTBIe Ha paboyem MecTe,
MOTYT 3aBUCETb OT KOHKPETHbIX MOMELLEHUI 1 APYrUX NCTOH-
HUKOB LLyMa, HanpuMep, 4Yncna paGoTatoLmx MaLluH 1 ApYrnx
NPOVCXOASLLMX MOBAM30CTU NPOLIECCOB. B pasHbix cTpaHax
6e30MacHbIMI CHATAIOTCS Pa3nnyHble YPOBHM LyMa. dTa
VHOpMaLVs NPUBEAEHA TOMBKO C Lieblo 6oee TOUHON
OLIEHKV CTEMEeHN OMacHOCTU 1 PUCKA Ha MECTE BbIMOSHEHUS
paboT. OnpepeneHne 3Ha4eHU YPOBHS LiymMa B COOTBETCTBUN
c EN 60745-1.

**)  YKa3aHHbIi SMUCCUOHHBI NOKasaTesb BUbpaLumm nsmepsieTca
COrnacHo CTaHAAPTHOMY METOAY UCTbITaHUS N MOXET UCMONb-
30BaTbCH [/19 CPABHEHWSt OAHOrO UHCTPYMEHTA C APYruM; yKa-
3aHHbI 3MVCCUOHHBIV NoKasaTesb BUOpaLM MOXHO Takke
1CMonb30BaTh A5 BBOAHOM OLIEHKN OTCPOYKU. DMUCCUOHHbIN
nokasaresib BUGpaLyn MOXeT OT/IMYaTLCS BO BPeMst (hakTuye-
CKOro UCMOJIb30BaHUSA OT YKa3aHHOro 3Ha4YeHns, B 3aBUCUMO-
CTU OT TVNa 1 cnoco6a NCMoNbL30BaHNS MHCTPYMEHTA; Morbl-
TallTeCb CBECTY Harpy3Ky B pe3ysnbTaTe BUopaLmm K MUHN-
MyMy. Mepbl MO COKpaLLeHMio BUOPALMOHHON Harpy3Ku,
Hanpumep, orpaHunyeHne paboyero Bpemenu. Mpu aTom cne-
[yeT y4nTbiBaTb BCe COCTaBNsAoLMe paboyero uvkna (Hanpu-
Mep, BPEMS BbIKJIIOYEHNS| UHCTPYMEHTa 1 BPeMSsi, KOraa oH
BKJTIO4EH, HO paboTaeT 6e3 Harpy3ku). OnpeneneHue Benmn-
YuHbI BUGpauun B cootsetcTaum ¢ EN 60745-1.

3anacHble 4acTu
— O6paTnTech K NpoaasLly.
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Mpwv EekvAoeTe...

Evdedelypévn xpon

To pnxdavnua mipoopiCeTal amokAEIOTIKA yia TN KN
enayyeAUaTikn Enpr Aeiavon kat kot HETAANKWY
KAl TETPIVWY UAIKWV.

To pnxdavnua mpénel va Aettoupyeitat cuppwva pe
TIG 0dnyieg OTIG 0dnyieg xpriong.

H ouokeun dev €xel oxedlaoTel yia eNMayyeAUATIKA
xpron. O1 yevikad avayvwplopEVES TIPOdIaYPaAPEG
POANYNG ATUXNUATWY KAl Ol ECWKAELOTEG UTIODE(-
Eelq aopaleiag npénel va AapBdvovtat untdéyn.

Na npaypatomnoleite Pévo TIG Epyacieq Tou TepL-
ypdapovTal og aUTEG TIG 0dnYieg xpriong. Kabe aAAn
epappoyn eival pia avenitpentn Aavoaopévn
xpnon. O kataokeuaoTrg oev eubuveTal yla TIG
CNMLEG TTOU TUXOV Ba poKUPouv.

Ti onpaivouv Ta xpnogomoinpéva cUpBoAa;
O1 unodeielg kKivdUvwy Kat ol uttodeitelg emonuai-

vovTal oTIG 0dnyieg xpriong pe ocagprvela. Xpnolyo-
roloUvTal Ta MAPAKATW CUPBoAA:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-6avatoq
& | Kivduvog Tpaupatiopol! Aueoa emikiv-

duvn katdotaon, ou Ba €xelL WG ouvenela

©dvato i copapoug TPAUPATIONOUG.

NMPOEIAOMOIHZH! MOavég kivduvog-

& 0dvarog 1 Kivduvog Tpaupatiopou!
[evikd emikivduvn KatdoTaon, mou evOEXe-
Tal va €xel wg ouvemela Bdvaro r) copa-
poUg TpaupaTIopoUG,.

MPO®YAAZH! MOavog Kivduvog Tpau-
patiopov! Emikivduvn katdotaon, ou
EVOEXETAL VA €XEL WG OUVETELA TPAUUATL-
opoug.

MPOZOXH! Kivduvog {nuwwv otn
ouokeun! Katdotaon, mou evagxeTal va
€XEL WG OUVETELA UAIKEG CNUIEG.

Ynédegn: NAnpopopieg mou cupBarouv
otn Babutepn katavonon Twv dladika-
Olwv.

Ta cUpBoAa auTd cnuaivouv Tov avaykaio mpoow-
KO TIPOOTATEUTIKO EEOTIAIOMO:
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CXOL JUIWY

MNna tnv acpaieid cag
levikéq untodei&elg aopaleiag
¢ [0 TOV aopaAr XelPIOPo AUTG TNG CUCKEUNG, O
XPAOTNG TNG OUCKEUNG TIPETEL va €xel dlaBAoet
Kal va €xel Katavonoel TIG apoUaeg odnyieg
Xperiong Tpwv and Tnv mpwTtn XpRon.
® e MePIMTWON ToU MOUAACETE ) SWOETE TN
OUOCKEUN QuTN O€ TPITOUG, TIPETIEL VA TOUG
SWOoETE OTIWOOATIOTE KAl QUTEG TIG 0dnyieg Xp8-
oangG.
Fevikég umtodei&elg aopaleiag yia nAeKTpika
epyaleia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaoTte 6Aeq TG

& umodeigelg aotpal\staq Kal TG 0dnyieg.
MapaAfqelg katd TNV TAPNON TWV UTIOJE(-
Eewv aopaAeiag kaL Twv 0dnyLwy Umopoldv
Va POKAAETOUV NAEKTPOTIANE(Q, TIUpKayLd
Kavr Bapeiq Tpaupatiopouc.

o DUAGETE OAeg TIG UTtodEiEelg aopaleiag Kat
TG 0dnyieq yia peAovTikn Xprion. O xpnolpo-
noinuévog ot uttodeitelg aopaleiag 6pog
NAEKTPIKO EPYANEIO QVAPEPETAL OE NAEKTPIKA
epyaleia, Ta omoia AelToupyouV Pe NAEKTPIKN
TPOPOB00ia (HE NAEKTPIKG KAAWSLO) Kal NAe-
KTPIKA epyaleia pnatapiag (xwpiq NAeKTPIKS
KaAWSLo).

Ao@adlela O€ong epyaociag

¢ Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo Kat
KaAQ pwTIOPEVO. AKATAOTACIA ) €vag XWPOoG
egpyaoiag, o omnoiog dev pwTtileTal KaAd, Pmo-
pouv va odnyrjoouv oe atuyrfipara.

¢ Mnv gpyadeote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe
eMIKiviuvo yla €ékpngn mepiBaiiov, oto
otoio Bpiokovtal eUPAeKTA UYpPd, agpla i
€UPAEKTEG OKOVEG. HAEKTPIKA gpyaleia dnut-
oupyouv oTiverpeg, oL omoiot Propouv va mpo-
KAAECOUV avAPAEEN oTn oKévN 1 6TOUG ATpHoUG.

e Kata tn didpkela Tng XPRonG Tou nAeKTpL-
KoU epyaleiou ppovTiGeTe va Bpiokovral
Hakpla madid kat dAAa atopa. Edv anoona-
otel N mPoooxr 0ag, UMOPEITE va XAOETE TOV
€A\eyX0 TOU epyaleiou.

HAekTpIK acpaisia

* To @1g oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU EpYaleiou
I'tpSTI:Sl va Taplagel otnv npl(o. To @ig dev
ETUTPETETAL VA UTIOOTEL KAVEVOG £id0ug
petarpot). Mnv Xpno1HOTIOLEITE PIG TIPO-
oappoyng Hadi pe nAeKTpika epyaleia ou
dlabétTouv mpootacia yeiwong. Pig ou dev
€X0UV UTTOOTE! KapLd HETATPOTIN KAL KATAMNNAEG
TPICeq PEWWVOUV TOV KivBUVO PIag NAEKTPOTIAN-
Eiac.

* AMOPEUYETE TN CWHATIKA EMAPN HE YEIWHE-
VEG ETPAVELEG, OTIWG CWANVEG, CUCKEUEG
0€ppavong, koudiveg Kat Yuyeia. Yapxet
augnpévog o Kivduvog plag nAekTpomAngiag,
4Tav To cwua oag eival YEIWUEVO.
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Kpatdte ta nAeKTpikda epyaleia yakpld anoé
TN Bpoxn kat Tnv vypacia. H eloxwpnon
veEPOU OTO NAEKTPIKO epyaleio augdvel Tov Kiv-
duvo plag nAektpomAngiag.

Mn xpnouoroleite yia AAAo oKoTo To KaA1-
O10, MAPASELYHA YIA VA HETAPEPETE TO NAe-
KTPLKO epyaleio, yla va To KPEPATETE A yla
va apapEcETE TO PLG and Tnv npifa. Kpa-
TATE TO KAAWSI0 pakpld and uPnAn Oepuo-
™Ta, Aadla, KOPTEPEG AKHEG i} KIVNTA TURA-
pata tou gpyaleiou. Oappéva r priepdepsva
KaAwdia augdavouv Tov Kivduvo plag nAeKTpo-
nAngiag.

‘Otav epyadeote P éva nAeKTPIKO epyaleio
0€ UTtaibploug XWPOUG, XPNOIHOTIOLEITE HOVO
KaAwdia mpoéKTaong, Ta omoia gival emiong
EYKEKPIUEVA Yia EEWTEPIKOUG XWpPOouG. H
XPron evog KATAAANAOU yla EwWTEPIKOUG
XWPOUG KAAWSIOU TIPOEKTACNG HEWWVEL TOV Kiv-
duvo plag nAektTponAngiag.

Eav dev pmopei va anogeuxOei n Asttoupyia
TOU NAEKTPLIKOU £pyaleiou oe uypo mepIBAA-
MAov, xpnotpormoijote dtakontn AAE. Hxprion
evog dlakomTn AAE pewwvel Tov Kivduvo nAe-
KTp;)TO\r]E[QC, (AAE: Alakontng Alapuynig Evra-
ong).

Ao@aliela mpoownwyv

Na £i0Te IPOOEKTIKOI, IPOCEXETE AUTO TIOU
KAVETE KAl XPNOIHOTIOIEITE AOYIKI KaL GUVECT
KATA TNV £PYAcia Pe TO NAEKTPIKG epyalsio.
Mn xpnowotnoieite kavéva NAEKTPIKS epya-
Acio, eav eioTe Koupaopévol i BpiokeoTe
KATW amnoé TNV EMPPOor| VAPKWTIKWY, AAKOOA
1 appdakwy. Mia otiypr anpooegiag katd
XPon Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou Umopei va
odnynoel oe coBapolc TPAUPATIOHOUG.
DopdTe HECA ATOMIKAG TIPOOTACIAG KAt
TAvTa NPOooTATEUTIKA YyuaAld. H xprion
HECWV ATOIKNAG TpooTaciag, OTwg HAoKa katé
NG OKAVNG, avTIOALOONTIKA UTOdHUATA aoPa-
Aeiag, MPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTAOTIOEG,
avdAoya pe To €id0G kal TNV XPrion Tou NAEKTPL-
KoU gpyaAeiou, pewdvel Tov Kivduvo TpaupaTi-
OHWV.

Amno@euyete pla akouotla €vapgn Aettoup-
yiag. BeBawiwOeite 0TI TO NAEKTPIKO epyaleio
eival anevepyoTmoinpUéVo TPV TO CUVSECETE
otnv nAeKrlen rpocpoaoola Km/n oTtn yna-
TAPia, TO ONKWOETE I} TO HETAPEPETE. EAv
KOTA T HETAPOPA TOU NAEKTPIKOU EQYAAEioU
€XETE TO OAKTUAO OTO BlaKonTr] i ouvd€oeTe TO
€PYANEIO EVEPYOTIOINUEVO OTNV NAEKTPIKN TPO-
@odoaoia, auTtod propei va odnyrioel o€ atux8-
para.

ArnopakpUveTe Ta epyaleia pubuong | To
YEPHAVIKO KAELDI, TIPLV EVEPYOTIOUOETE TO
NAeKTPIKO epyaleio. ‘Eva epyaleio 1§ kAeldi, To
oroio BpiokeTal o€ MEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA
TOU epyaAeiou, UTIOpEi va TPOKAAEDEL TPAUMATI-
opoug.

AnopeUyeTe pYla apuUolIKn OTACH TOU CWHA-
T0oG. PpovTiGeTe yia pla acpain oTacn Tou
CwWHATOG Kal dlatnpeite ava naca oTiyun
TNV wopporia cag. Me Tov TPOTO AUTO YTo-
peite va eAéyEeTe KaAUTePQ TO epyaleio oag oe
un avapevopeves KaTaoTACELG.

%

¢ ®opare karaAinAa pouxa. Mn gopare gap-
514 pouxa fl koopnpata. Kpatate ta paia,
TA POUXA KAl TA YAVTIA HAKPLA artd KvnTa
sEap‘rnpa‘ra dapdia pouxa Kocunua‘ra i}
Hakpld paAAld 6a propoucav va macTtouv oTa
Kivntd e€aptripara.

¢ ‘Otav pmopouv va ouvappoloyndouv dwatd-
Eelg avappopnong/n culloyig okovng,
BeBauwBeite 6TL QUTEG ival ouvdedepEveg
Kal XPNOHOTIOLOUVTAL PE TO OWOTS TPOTo. H

XPrion Hiag avappdéenang okovng pmopel va
HEWWOEL TOUG KIVOUVOUG amo Tn oKovn.

Xprion Kal avTIHETWTILON TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou

¢ Mnv unteppopTwvVEeTE TO £pyaleio. Xpnoigo-
TIOLEITE Yl TNV EPYATia 0ag TO TIPOOPLIOUEVO
YU auTthV NAEKTPIKO epyaleio. Me 1o katd3-
AnAo nAekTpLkd epyaleio epydleote kaAUTepa
Kal e mePLoodTEPN aoPAAEld OTNV AVApeEPO-
Hevn TepLoxr 1oxUoG.

¢ Mn xpnowomnoleite Kavéva NAEKTPIKO epya-
Acgio, Tou omoiou o dlakomTng eivat xahaoué-
vog. ‘Eva nAekTpikd epyaleio, To omoio dev pro-
pel mAEov va evepyottolnBei kat va arevepyomnol-
nBei eival emikivduvo Kal TPEMEL va eMmoKeUa-
otel.

* AMOGCUVAEOTE TO PLG and Tnv npifa kavn
ATOMAKPUVETE TNV EMAVAPOPTILOPEVN Pma-
Tapia, pwv ekteAéoete pubpicelg oto epya-
Agio, mpv avtikatacTtRAoeTE ageoouap i mpv
anodnkeuoete TO gpyaleio. AuTd Ta mpoota-
TEUTIKA PETPA QMOTPETOUV Hla AKoUOLA EKKI-
vNaon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou.

¢ PuUAAoOETE TA AXPNOLHOTIOINTA NAEKTPIKA
gpyaleia pakpid anod ta nadid. Mnv apni-
VETE O€ ATOUA VA XPNOIHOTIOjO0UV TO £pYya-
Aeio, Ta omoia dev givat eEOlKelwuéva HE
auTto N auta dev €Xouv BtuBucm auTtég TIg
oﬁnvteq H)\SKTlea epva)\ela elval emikivouva,
étav xpnolyorotouvTatl and Anelpa Atopa.

* ®povrilete pe empédeia Ta NAEKTPIKA Epya-
Acia. EA€yXeTe £Av Ta KIvoUpeva egapThpara
KlvouvTal Xwpig mpopAnua Kat dev UmAoKa-
pouv, eav egapTRgata sivat oacpéva n
€xouv Tétola {nuid, wote va ennpeaetal
apvNTIKA n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU epya-
Aciou. ®povTioTE yla TNV EMOKEUNR TWV
POapuEvwV EEAPTNHATWY TIPLV ATto TN XPHRon
Tou gpyaleiou. [MoAAG aTtuxrjpata €xouv yla
gn:(o TA KAKWG OUVTNENHEVA NAEKTPIKA Epya-

eia.

* AlaTnpeite Ta KOMTIKA Epyaleia kopTepa Kal
Kabapad. Me emipéAela PpPOVTIOPEVA KOTITIKA
epyaieia pe KOPTEPES AKPEG KOTIHG PTTAOKA-
pouv AlydTEPO Kal PropouV va XELPLoToUV pE
TIEPLOCOTEPN EUKOAIQ.

e Xpnoipormoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta
npoodeta eEaptipara, Ta epyaleia epap-
HOYNAG KTA. CUPPWVA PE AUTEG TIG anvisq.
AapBavete UI'[OlIJn TIG cruvem(eq epyaoiag
KO TNV £pYACia TOU TIPEMEL VA EKTEAETTEL
H Xprion Twv NAEKTPIKWV epyaleiwy yia dlago-
PETIKEG ATO TIG TIPOBAENOPEVES XPHOELG PTTOPEL
va odnyroel o€ €MIKIVOUVEG KATAOTACELG.
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ZépPig

AvaO€oTE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPLKOU

£pYaAeiou HOVO O€ EKTIALGEUHMEVO EEEIOIKEU-

HEVO TIPOCWTILKOG Kal MOVO PE YVAOLA avTaA-

AakTikA. Me Tov Tpomo autod eEaopaliCete OTL

Slqrnpsirs n aopAAela Tou NAEKTPIKOU €pya-
elou.

Kowvég mpoeidomnoinTtikég anodeigelg, yia
Agiavon kau Agiavon pe opupdoxapTo, yia
£PYACieq pE CUPUATOBOUPTOEG KAl YA
epyacieq Komng

94
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AuUTO TO AclavTIKO epyaleio mpénel va Xxpnot-
pomoieitat cav Aslavtipag katAslavtipag pe
OHUPLEGXAPTO, Yia EPYACIEG HE CUPUATO-
Bouptoa kKabwg kat ocav pnxavnua komng. Na
AapBavete mavrote untdoyn oag OAeg Tig
TPOEIDOTIOINTIKEG UTTOJEIEELG, TIG 0dNnYiEg,
KaBwg Kal TIG AMEIKOVIOELG KAl Ta oTolXEia
Tou oag napa&ivovral Hadi pe To NAEKTPIKO
gpyaieio. H pn Tripnon Twv odnyubv Tou ako-
AouBouv priopei va 0dnynoet oe NAEKTPOTTANE(a,
PWTIA KAy og ooBapous TPAUHATIOHOUG.
AuT6 TO NAEKTPIKOG £pyaleio Sev eival KatAh-
Ando yia otiABwon. H xprion Tou NAeKkTpIkoU
epyaleiou oe epyacieg yia TiG omoieg auto dev
TpoPAEneTal, propel va dnpIoupyRoeL Kivdl-
VOUG Kal VA TIPOKAAETEL TPAUUATIOPOUG.

Mn xpnoomnojoeTe MoTE eEapTHUATA TIOU
dev npoPAEmovTaL Kal dev IpoTAdNnKav anoé
TOV KATAOKEUAOTH €18IKA YU auTto To nAe-
KTPIKO epyaleio. Movo n dianiotwaon 6Tl pro-
pelte va otepewoeTe €va eEAPTNUA OTO nNAe-
KTPIKO gpyalAeio oag dev eyyudtal TNV acpain
Xerion Tou.

O HEYIOTOG EMUTPENTOG APLOPOG OTPOPUWV
TOU £pYAAEioU TIOU XPNOIHOTIOLEITE IPEMEL VA
eival Touhd@xiotov Toco UPnAdG 600 o pEYL-
oTog aplOPoG oTPOPWYV TIOU ava@EpeTatl
£MAvw 0TO NAEKTPIKO epyaleio. EEaptrpata
TIOU MEPIOTPEPOVTAL PE TAXUTNTA PEYAAUTEQN
and TNV EMTPENTH PTIOPEL VA KATAOTPAPOUV.
H eEwTtepikn SIAUETPOG KAl TO TIAXOG TOU
£PYAAEiOU TIOU XPNOIPOTIOLEITE TIPEMEL Va
avtanokpivovtal TIAPWG OTIG AVTIOTOIXEG
d1a0TACELG TOU NAEKTPLKOU £pyaleiou oag.
Epyaleia pe eopaApéveg dlaoTtdoelg Sev Uro-
pouv va KaAugpBouv i va eheyxBouv acpaiwg.
O1 digkol TpoXiopaTog, ot PAAVTEEG, oL
diokol Aeiavong | Ta AAAa egapTAparta pé-
TEL VA TapLagouv akpiwg otov dgova Aciav-
ong Tou NAeKTPIKOU oag epyaleiou. Ta eEap-
Trpata mou dev Talplalouv akpLWG oTov
Aa&ova Aeiavong Tou nAeKTpikou epyaAeiou,
TEPLOTPEPOVTAL AVWHAAQ, SnUloupyouV IoXU-
poUG Kpadaopoug Kal HTopouV va odnyRoouv
OTNV AMWAELA TOU EAEYXOU.

Mn xpncluonotei‘ra XaAaopéva epva}\eia. Na
eAEyxeTe MAVTOTE TA EpyaAeia rou mpokelTal
va XPNOHOTIOWOETE, T X. TOUG diokoug
KOTING Y10 OTIACipaTa Kat pWYHEG, TOU
diokoug Aciavong yia pwypEg, pOopEqg N
EepTioparta Kat TIG CUPHATGBOUPTOEG yia
XaAapd fj ortacpéva ouppata. e nepintwaon
TIou To NAEKTPIKS epyaleio il karoto epya-
Acio méoel KATW, TOTE eAevF,‘re TO epva]\elo
unan €xelL unooTei kamota BAApn i xpnot-
pormojote €va aAho, aoyo epyaleio. Meta
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ToV €AEyX0 Kal ThV TOOOETNON TOU Epya-
Aciou TTou TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOINOETE
TIPETIEL VA ATIOHAKPUVETE TUXOV TAPEUPLOKO-
HEVA TIPOCWTIA ATIO TO ETMEDO MEPIOTPOPNG
Tou gpyaleiou, KL akoAoUBwG V' aprOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio va epyacTei éva Aento
UTT TO HEYIOTO aPIOUOG GTPOPWY XWPIG Pop-
Tio. TuXOV YaAaoHEVa EPYAAEia OTIAVE WG ETT TO
nAeioTov Katd Tn didpkela autou Tou xpdvou
SOKIUNAG.

Na popate mavrote T SIKN 0ag, ATOMIKNA
MPooTATEUTIKA evdupacia. Na xpnowomnot-
eiTe emiong, avaloya Pe TNV EKACTOTE £pya-
oila 1ou eKTeAEITE, MPOCTATEUTIKEG HAOKEG,
TPOOTATEUTIKEG SLATAEELG HATIWV N TIPO-
OTATEUTIKA YuaAid. Av XpeLaoTel, popEcTe
KAl HAOKA TIPooTaciag andé okévn, wTaoTti-
3€G, MPOOTATEUTIKA YAvTIa  pla ESIKNA Tipo-
OTATEUTIKA TOd1d, Ttou Ba oag mpootateuel
ané TUXOV eKko@PevdovIGopeva AslavTika
cwuartidia  Opavopata UAMkou. Ta pdatia
TIPETEL va ipoaTatevovTal and Tuxov alwpou-
peva cwpatidla mou propei dnuioupyndoulv
KATd TNV eKTEAECN TWV dldpopwy epyacuwy. Ot
QVATIVEUOTIKEG KAL Ol TIPOOTATEUTIKEG HAOKEG
TPETEL VA PIATPAPOUV TOV a€Pa Kal va ouykpa-
TOUV TN OKOVN TIou dnuloupyeital katd Tnv
egpyaoia. e nepintwaon nou Ba ektedeite yla
TIOAU XpOVvo o€ 1oXupo B6puPo pmopei va anw-
A€OETE TNV AKON 0AgG.

PpovTiGeTE, TUXOV MAPEUPLOKOPEVA ATOoHA
va Bpiokovtal mavrote o€ ac@paln ano-
otaon and Tov Topéa nou epyalecBe. Kabe
ATOHO TIOU UTtaivel OTOV TOHEQ TToU epyade-
00¢ TPENEL va popa MPOCTATEUTIKA EVOUHQ-
oia. Opavopata Tou und Katepyaaoia Tepayiou
1] oTIaopEVWY ePYaAeiwv PMopei va ekapevOovi-
oToUV Kal va TIPOKAAECOUV TPAUPATIONOUG
AKOMN KL EKTOG TOU AUECOU TOPEQ Epyaaiag.
Na kpatdte To nAeKTPIKS epyaleio pévo and
TIG HOVWHEVEG ETUPAVEIEG OUYKPATNONG
6tav urtapxet Kivduvog To epyaleio va €pOet
O€ EMAPI HE PN 0paATOUG NAEKTPOPSPOUG
aywyoug. H enagr pe Evav NAEKTPOPOPO
aywyo propel va 6€oel Ta HETAANIKA PEPN TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou emiong utd TAoN Kal TIPo-
KaA€oel €10l NAeKTpoTAnEia.

Na kpatdTte kat va odnyeite To NAEKTPLKO
KaAwdio og acpalin anéoctTacn anod Ta mept-
oTpePopeva epyaleia. e mepintwaon nou
XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLIKOU Epyaieiou TO
NAEKTPIKO KAAWDLO PTtopei va Korel | va Tept-
TAeXTel kal TO X€PL 0ag A TO PNPAToOo oag va
TPaPn)Tel eMAvw OTO MEPLIOTPEPOPEVO EPYQ-
Aeio.

Mnv anoB£oete MOTE TO NAEKTPLKO epyaleio
TpLv To ToToOeTnUEVO epyaleio ayel evre-
AWg va Kveitat. To meEPLOTPEPOPEVO EPYAAEiO
pmopei va €pBel oe enagry pe TNV emipavela
OTNV OTIoI0 AKOUMTIOATE TO NAEKTPIKO £pya-
Agio ki €101 va xdoete Tov €AeyX6 Tou.

Mnv apnoete o nAekTPIKO epyaleio va epya-
Cetal 6tav To PETAPEPETE. Ta pouya 0ag
ymopei va TuMToUv TuXaiwg OTO TEPLOTPEPOS-
HeVo epyaleio KL auTtd va TPUTHOEL TO CWa
oag.

ﬁ
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* Naka@apiCeTe TAKTIKA TIG OXIOHEG AEPICHOU
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oag. H mrepwtr
Tou KvNTripa TPapdet okovn Y€oa oTo Mepi-
BANpa Kat N CUCCWPEUON HETAMNKIIG OKGVNG
umopei va dnuloupyroet NAEKTPLIKOUG KIvOUVOUG.

e Mn xpnowpotmoleite To NAEKTPIKO epyaleio
KovTd og eu@AekTa UAIKA. O omvenplopdg
umopel va Ta ava@AEEeL.

¢ Mn xpnowomnoleite epyaleia ou anartouv
YPUEN pe PukTika vypa. H xprion vepou n
AMWV YUKTIKWV UypwV PTopei va odnyroeL oe
nAektpomAngia.

AvAkpouaon Kal OXETIKEG TIPOELSOTIOINTIKEG
unodeigelg

H avdkpouon eival pa anpoaodoKNnTn avtidpaon
&Tav To MEPLOTPEPOPEVO epyaleio, T.. 0 dioKog
Korrig, o diokog Aeiavang, n ouppatéfoupToa KTA.,
TIPOOKPOUCEL KATIOU (OKOVTAYEL) 1} UMAOKApPEL. To
O@rvwya I} TO PMAOKAPLOpA 0dNYEL OTNV anoToun
B1aKoTIr TNG MEPLOTPOPIG Tou epyaAeiou. ETal, Eva
TUXOV Un UTIO EAEYXO EUPLOKGUEVO NAEKTPIKO EPYA-
Aelo avTidpd oTo ONpEio prAokapiopaTog/mpo-
OKPOUONG PE OPOBPOTNTA KAl TIEPLOTPEPETAL LE
ouvexwg augavopevn TaxutnTa Ye popd avtietn
and ekeivn Tou gpyaieiou.

‘Otav .. évag diokog KoTiG 0@NVWOEL I UTTAOKAPEL
péoa oTo und KaTepyaaoia UAIKOG, TOTE N akpr Tou
Siokou Tou BuBiCetal p€oa oto UAIKS propei va
oTpePAWOEL KAl AKOAOUBWG O JiOKOG KOTING va
netaytel pe opun kat aveEEAeykTa 5w amno To UAKS
1} va npokaA€oel avakpouon. ‘Otav cupfei autd o
dioKog KOTIAG Kiveital pe katelbuvon mPogG TO XELPL-
otr)/Tn Xeplotpla rj kat avtibeta, avaioya pe tn
POPA TIEPIOTPOPIG OTO ONUE(O PTTAOKAPIOHATOG. Z€
TETOLEG TIEPIMTWOELG eV ATIOKAE{ETAL QKON Kal TO
ondoipo Twv Siokwv KOTAG.

H avdkpouon eival To anotéAeopa evog e0PAAU9-
VOU 1] EAAITTH XELPLOPOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
Kat propel va ano@euyxOei pe AN KataAAnAwv
TIPOANTITIKWV PETPWYV, OAV AUTA TIOU TIEPLYPAPOVTAL
TAPAKATW.

* Na kpatdte To NAeKTPIKS epyaleio navrote
KaAd Kat va aipveTe P To owpa oag povo
6£0e1g, OTIG OToiEG Ba PTTIOPECETE va aVTIpE-
TWTTIOETE ETUTUXWG Yo EVOEXOHEVN ava-
kpouon. Na XpnoHOTIOIEITE TTAVTOTE TV
np6o0eTn AaBn, av auTr pUOIKA UTLAPXEL, Via
va e§aopalioete £TOL TO PHEYIOTO SuvaTto
£AeyXo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€ Tepi-
TITWON EPPAVIONG AVACTPOPWV Kal avTippo-
Twv duvapewy (.. avakpouaon) Kata Tnv
ekkivnon. ‘Etol o xelplotrg/n xepiotpla prnopei
va QVTIUETWTIIOEL PE EMITUXIA TNV avaKpouaon
Kal TIG avACTPOPEG POTIEG.

* Mn Badete MOTE TA XEPLA 0AG KOVTA oTA
TEPLOTPEPOPEVA EpYaleia. 2 TiepITTWON
avakpouong To epyaleio pmopei va riepdoet
mavw amno To XEpL 0ag.

e Mnv naipvste HE TO cwpa oag B€oelg pog
TIg 01'[0[8(: fa KlVI‘]BSl TO NAEKTPIKO epvahemo
o€ mepinTwon avakpouong. Katd tnv ava-
KPOUON TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KIVEITAL AVEEEE-
YKTQ Pe KateuBbuvon avtiBetn mpog tn popd
TEPLOTPOPIG Tou dioKou Agiavong oTo onueio
UnAokapiopatog.

* Na epydeode pe 1dlaitepn npoooxn oe
YWVIEG, KOPTEPEG AKPEG KTA. DPOVTICETE, TO
AelavTikG epyaleio va pnv avatvaxtei 5w
arno To und katepyaocia UAKS Kat va pn oen-
VWOoEeL 6’ auTod. To TEPLOTPEPOUEVO AELAVTIKO
gpyaleio opnvwvel eUKOAA KATA TNV epyacia oe
YWVieQ Kal 0€ KOPTEPEG AKPEG 1] dTAV EKTIVATE-
Tat. AuTto POoKaAel avakpouon 1 amnwAela Tou
eAEyXOU.

¢ Mn xpnowormnoleite Toanpalwuéveg r odo-
VTWTEG PpLlovoAapeqg. Ta epyaieia autd mpo-
KaAoUv ouxvd avakpouon rj odnyouv og ar -
A€la TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

I3waitepeg TPOEIdOTIOINTIKEG UTIOBEIEELG yia
Agiavon kai ko

¢ Na XpnOOTIOIEITE ATOKAELIOTIKA AELavVTIKA
owuarta nou givat KataAAnAa yia to nAe-
KTPLKO epyaleio oag Kat HOVO TPOPUACKTH-
pPEG Tou TipoBAETIoVTAL YU AuTA Ta AslavTika
owpata. AelavTtika owpata rou dev PoPAENo-
VTAL Y1 TO NAEKTPIKO epyaAeio dev pmopouv va
KaAu@TOUV EMAPKWG Kal yI' auTto eivat ava-
opain.

¢ O POPUAAKTHPAG TIPETIEL VO GUVAPHOAOYN-
Oei acpaAwg 0To NAEKTPIKO epyaleio kat va
TOT0OETNOEL £TOL WOTE VA IPOCPEPEL TN
HEYLOTN EQPIKTH aopdAeia, Kol Tautéypova
H6VO £va 600 TO SUVATO TILO HIKPSG THAHA TOU
AslavTikoU e§apTApPATOG va givat akaAurmro.
O npoguAakTrpag cupBdaAAet oTnv pooTtacia
Tou xelploth ané Bpavopata, akouola enapn
Ue TO AelavTiké eEAPTNUA KABWG Kal and oTv-
Onptopd ou Ba propouce va avagAEEeL Ta
pouxa Tou.

* Ta AelavTiKd owpata MPEMEL va XPNOoLUoToL-
ouvTal HOVO yla TIG EPYACIEG TIOU AUTA TIPO-
BAEmovTat. M. X.: Mnv Aslaivete MOTE pe TNV
mAgupad evoq diokou korig. O1 diokol Kot
npoopiCovtal yla agpaipeon UAKoU POvo pe TNV
KOYn Toug. AuTA Ta AElaVTIKA OWPATA PTopEl
va ondoouv 6Tav unooTouv Tieon and Ta MAd-
yla.

¢ Na xpnotoroleite mavrote aPoyeg pAa-
vt{eq oUOPIENG LE TO CWOTO HEYEDOG Kal TN
owoTA HopPn, avaloya pe To dioko Asiavong
rou ertAegarte. Ot katdMnAeg AAvVTCeG oTn-
PIGouV To BIoKO Aeiavong Kat PEWVOUV £TOL TOV
Kivéuvo Tou omaaipatog Tou. Ot pAAVTEEG yia
Siokoug komrig pmnopei va dlapépouv and Tig
@AAvTeCg yia aAoug diokoug Asiavong,.

¢ Na pn XpnoWOTOLEITE HETAXEIPIOUEVOUG
diokoug Asiavong amnoé peyaAutepa nAe-
KTPIKA epyaleia. Aiokol Aeiavong yla peyaAu-
TePa AelavTika epyaleia Sev eivat kKatarnAot
yla Toug uPNAGTEPOUG apLBUoUG orpocpu)v TwvV
HIKPOTEPWY NAEKTPIKWV epyaleiwy Kat yU' auté
umopei va ondoouv.
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ZUPTANPWHATIKEG TIPOEISOTIOINTIKEG
umtodei&elg yla diokoug Komig

|5lal‘l‘€p€q TPOELOOTIOINTIKEG UTTOBEIEELG yia
gpyaoieq pe oupuaTOBOUPTOEG

Na anogpelyete To PMAOKAPIOUA TWV SioKWV
KOTING Kavn TNV Aoknon oAU uPnAng Tie-
ongG. Na pn die§ayete Topég untepBoAikou
Badoug. H untepBoAikr emBdpuvon Tou dickou
KOTTAG au§dvel TN Pnxavikn mapapép@war] Tou
Kal Tov Kivduvo oTpEBAwoNG KL £TOL KAl TIG TIOa-
voTNTEG AvAKPOUONG f OTIACUATOG TOU AElavTL-
KoU oWuaToG,.

Na ano@eUyeTe TNV MEPLOXN PTPOOTA KAt
oW ano ToV MEPIOTPEPOHEVO SiOKO KOTING.
‘Otav onpwxveTe TO SIOKO KOTIAG HECA OTO UTIO
Karepyaocia Tepdylo TOTE, O TEPiMTwon avd-
KPOouOoNG, TO NAEKTPIKO epyaAAEio e TOV TiEPL-
oTpePoOpevo dioko propel va ekopevdovioTel
KkateuBeiav emdvw oag.

‘Otav o 3iokog Kot G PTAoKApeL R 6tav dia-
KOMITETE TNV gpyacia oag npénel va B€tete
TO NAeKTPIKO epyaleio ekTOG AetToupyiag kat
aKoAoUOwg va TO KPATATE NPEUA HEXPL O
dioKOG KOG va OTAHATAOEL EVTEAWG va
Kiveitat. Mnv npoomnta®rioete moté va Bya-
Aete 1O dioko KomAg amnd To UAIKG dtav
AUTOG KIVEITAL AKOUN, S1APOPETIKA UTIAPXEL
Kivduvog avakpouong. EEakpiBwote ki eEou-
OETEPWOTE TNV AUTIO TOU UTTAOKAPIOPATOG,.

Mn 6€oeTe TO NAeKTPIKO epyaleio TAAL o€
Aettoupyia 600 o diokog KOTNG BpiokeTal
aKOUN HECA OTO UTIO KATeEpyaoia TeEPAyLo.
A@PrOTE TO 3iOKO KOTIG Va ATTOKTHOEL TO
HEYLOTO apIOHO OTPOPWV TIPLV CUVEXIOETE
T(POCEKTIKA TNV KOTH. AIAPOPETIKA O BiOKOG
TIOPE( VO OPNVWOEL, va TIETAXTE! PE OppIr) £5W
and To utd KAtepyaoia UAIKO f va TIPOKAAETEL
avdakpouon.

MAdkeg, N AAa peydla umé katepyaoia
TEPAXLQ, TIPEMEL VA uTtooTNPidovTal yia va
eAatTwOei o Kivduvog avakpouaong amno Evav
TUXOv urtAokapiopévo dioko komng. Meydia
UTIO Katepyaoia Tepdyla propei va Auyioouv
KATw anod to idlo Toug To BApog. To und Katep-
yaoia Tepdylo TPETEL va UTIOOTNPIXTEL Kal OTIG
OUO TIAEUPEG TOU, Kal KOVTA OTNV TOUN KOTIAG
Kal 0To AKpPo Tou.

Na giote 181aiTEPA TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIKA
otav die§ayete «kKomég Bubioparog» oe Toi-
Xoug 1} AAAoug pn enonrsﬂoluouq Topeig. O
BubiGopevog diokog korrg propei va koet
OwANVeG puTagpiou (ykaGlou) | vepou, NAEKTPL-
KEG YPAUPEG I} QVTIKE(UEVA TIOU UTIOPEL va TIPO-
KAA€OOUV avakpouon.

I3waitepeg mMpoeldomoinNTiKEG uTtodei&elg yia
gpyaoieq Aeiavong pe cpUpPLdOXapTo
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Mn xpnoyionoleite unepuey£On opUPIS6-
@UAAA aAAd TNPEITE TIG CUOTACELG TOU KaTta-
OKEUAOTH yla TO HEYEOOG TWV CUUPLEOPUA-
Awv. Zpupidépuiia Tou TipoeE€xouv anod To
Sioko Agiavong pmopel va pokaAéoouy Tpau-
paTiopoug, va odnyroouv og UrAokdplopa, va
OKIOTOUV 1 va TIPOKAAETOUV avAakpouaon.

%

* Na AauBdvete mavtote unoyn cag 6T ot
ouUpPHATOPOUPTOEG XAVOUV OUPHATA KATA TN
SLAPKELA TNG KAVOVIKIG TOUg Xpriong. Na pnv
aokeite uttepPoAny Ttieon yia va pnv erupa-
puvovtal urtepBoAkd ta ouppata. Tuxov
EKOPEVOOVICOpEVA TEPAXLA CUPHATWYV UTIOPEL
va dlatpurrioouv OxL HOvo Aemttd pouxa aAAd
Kkavn To dépua oag.

e ‘OTtav nmpoteiveTal n Xprion nNpopuAaktipa
TMIPEMEL VA PPOVTIOETE, TA cUPUATA TNG
BoupToag va pnv gyyiGouv Tov mpoguAa-
KTtRpa. H SIAUETPOG Twv SIOKOEBWY Kal TWV
TOTNPOEWWVY BOUPTOWYV UMOPEL va PeyaAoEL
etaltiag TnG ackoupevng Tieong Kat Thg ava-
MTUENG KEVTPOPUYWYV SUVAPEWV.

Mpododeteg utodei&elg acpaleiag

o EA&yETe pe avtioTolya 6pyava mpiv and tnv
£PYacia, EAV UTIAPXOUV EVOEXOHEVWG KPUU-
Hévol aywyoi Tpopodoaiag otnv nePLoxn
epyaciag. Ze mepintwon appIBoAlwyv pwtn-
oTe TNV apuodia emnxeipnon mapoxng. H
e1agn Pe NAEKTPIKA KaAWdLa PTIopEi va TIpoKa-
Aéoel pwTIA Kat NAekTpoTmAngia. H Cnuié o évav
aywyo aepiou propei va npokaléael €kpngn. H
CnULA evog aywyou vepoU TIPOKAAEL peyAAeq
UAIKEG CNMIEG 1] HTIOPEL VA TIPOKAAETEL NAEKTPO-
mAngia.

e Ao@alioTe TO KATEPYATOHUEVO AVTIKEIUEVO.
Me pia diata&n cuopigEng i PEyyevn PMopEiTe va
aopaliCete TO avTikeipevo anod avadpaon A
aveEEAeyKTn ekTivagn (m.x. o€ mepimTwon
€UTAOKIG TOU €EQPTHATOC).

¢ Alatnpeite To XWPO epyaciag cag kadapo.
Ol pikTol purmol anod diapopa UAIKA Propei va
eival 1dlaitepa emikivduvol. H okévn ehappwv
HETAAAWV (TT.X. aAoupiviou) avapAEyeTal kat
€KPAYVUTAL EUKOAA.

¢ EvnuepwOeite OXETIKA pE TNV ETILPAVELQ
npog Asiavon Kal TIG OKOVEG KAl TOUG aTHoug
Tou evdeXopEvwg dnploupyouvtal. Av dev
eioTe aiyoupol, Unv EIOTIVEETE TIG OKOVEG Kal
TOUG aTHoUg TTou dnuioupyouvTal oUTe o€
HIKPEG toodTNTEG. KaTd TN Asiavon ouykekpl-
pévwv emipavelwy (Sldpopa PETAAQ, OPUKTA i
EUAa Kabwg Kal Bagpég mpooTtaciag ano Kaipl-
KEG UVONKeg) propei va dnuloupynBouv BAafe-
PEG/ONANTNPLWOELG OKOVEG, OL OTIO{EG EVOEXOMI-
VWG va TIPOKAAECOUV AMEPYIKEG QVTISPATELS 1
Bapeieg acbeéveleg. Mnv eloTiveEeTe QUTEG TIG
OKOVEG Kal aUTOUG TOUG atpoUg Kal anogeu-
YETE TNV €MAPH]. YAKA TOU TIEPIEXOUV QUIQVTO
EMITPEMETAL Va UTTOKEIVTAL ETIEEEPYATia Pévo
and eEEIOIKEUPEVO TIPOCWTIKOS.

¢ Mnv Xpnogomoleite To NAEKTPIKO epyaleio
HE KaAWSL0 Tou €XelL uTtooTel {nuid. Mnv
QKOUUTIATE £va KaAAWSLo TTou €XeL UTIOOTEL
CnNULA Kal arnoocuvdEoTE AUETWG TO PLG TPO-
podogciag. Ta kKaAwdla Tou €X0UV UTIOOTE(
A& augavouv Tov kivouvo nAekTpomAngiag.

* AMO@UYETE TNV UTIEPOEPUAVON TOU £pYA-
Agiou kat Twv UAIKWV. H uttepBoAkr uPinAn
Oeppokpacia propei va TpokaAéael {nuid oTo
eEApTnUa KatL oTo gpyaleio.

ﬁ
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* Aiyo petd Tnv gpyacia evOEXETAL Va KaiEl
ndapa oAU To eEaanuu A(pr]cr'rs TO Cec‘ro
€EapTNHa va KPUWoeL H enagrn pe kautd
eEaptriyara Ynopei va mpokaAeoel eykavpata.

¢ Mnv kaBapiCete moTE €va Kauto e§aptnua
pe eUPAekTA UYPA. YTIAPXEL KiVOUVOG TTUPKA-
Vi4g kat €kpnéng.

e Alatnpeite TG XePOAABEG OTEYVEG KAl XWPIG
Mrntapég ouaieg. Antd oAMoBnpég AaBEg evogxe-
Tal va pokAnBouv atuxiuata.

¢ AkolAouBeite AvTa TG 1IoXUoUoEG EOVIKEG
Kau Sebveiq GlaTaEelq ac(pu]\stclq, npoota-
oiag tng vyeiag kat epyaociag. Evnuepwoeite
TPV ano Tnv EVapgn TG £pyaciag yia Toug
KavoVvIopoUG TIou loXUouV OTO Chuelo Xpriong
ToU gpyaleiou.

* AdBete unoyn OTL pmopei va untépyouv Kivou-
peva pépn Kal iow anod avoiypata agplopou Kat
eEaeplopou.

e Aappavete unéyn oag nwg Ta Kivoupeva Tu8-
pata pnopei va Bpiokovtatl kat iow ané oneg
agplopou Kat eEaeplopou.

Kivduvog amnoé dévnon

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupatiopou
amndé dévnon! Ano dévnon evdExeTal va
TPOKANBoUV BA&BEG ota alyopopa ayyeia,
13iwg o€ IPOOWA HE KUKAOPOPIKEG dlata-
POXEG.

2 € ePIMTWOn ePPAVIONG Twv akOAoUBwv
OUUMTWUATWY, OTAUATNOTE AUECWG TNV
epyacia kai emokePOeite yiarpo: Moudia-
Opa PEPWY TOU OWHATOG, AMWAELQ OUVEL-
dnong, KvNopoG, Toipmnua, aAyog, aAia-
VEG TOU XPWHATOG TNG ETIOEPUIDAG.

H T} dévnong nou avagEgpetal ota TEXVIKA Xapa-
KTNPLOTIKA QVTIMPOOWTIEUEL TIG KUPLEG EPAPHOYEG
NG OUokeunG. H mpaypatikr dévnon katd tnv
xpnon evdéxetal va dlapepel A\oyw Twv €EAG apa-
yovTwv:

® un evdedelypévn xpron,

* akaTAMnAa epyaieia xpriong,

® OaKATAMNAOC UAKKO,

® QVEMAPKNAG cuvTripnon.

Mrnopeite va PEIWOETE ONUAVTIKA TOUG KIVSUVOUG,
edv akoAouBeite TIg akOAouBeg UTIOdEIEEIG:

— ZUVTNPEEITE TN OUCKEUN CUMPWVA PE TIG 0dNYieg
oTIG 0dnyieg XpPriong.

— AToUYeTE TNV epyacia oe XapnAeg Oeppokpa-
oieg.

- Awatnpeite To owpa oag Kat 1diwg Ta xépla
Ceotq, 1Biwg 6Tav o Kalpdg eivat kpuog.

— Kavete ouxva dlaAeippata Kal Kouvate Ta
X€pLa, yia dlEyepon TNG APATWONG.

* 2UpBoAa, mou Bpiokovtat oTo pnxdavnud oag,
Sev ETUTPEMETAL VA AMTOPAKOUVOVTAL I VA ETIKA-
AUmttovTal. YnodeiEelg endvw oto pnxdavnua,
TIoU €ylvayv Jn avayVvwolueg, TPETEL VA avTIKaOi-

otavrtal dpeoa.
Mpiv tn 6€0n o€ Aettoupyia dlaBdalete kat

@ opou.

AapBdvete undyn oag Tig odnyieg xelpL-

%

MPOoCWTIKOG IPOCTATEUTIKOG EEOTIALIOUOG

A Katd tnv epyacia pe Tn CUGKeUr XPNOLOo-
\ moleite yuaMd npootaaiag,.

«
L]

@@@ @@ €

Katd tnv epyacia pye To pnxavnua va ¢o-
PATE TIPOOTATEUTIKA AKONG.

e nepiTwon epyactiv pe ugnAf mpo-
KANon 0KGVNG va PopAaTe PAoKA MPOCTa-
oiag and tn okovn.

Katd tnv epyacia pe Tn GUOKeUr va pn
@OPATE MPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Katd Tnv gpyaocia pe Tn CUCKEUR va go-
pdte epappooTr evdupaocia epyaciag.

KaAUyte Ta pakptd paiiid rj evoey. pop9-
ote SiXTU HAAALWV.

H ouokeun oag pe pia patia
» 2.3, xwpiol
Aakoémtng ON/OFF
MpdoBeTn xelpoAafn
MpootateuTikd kAAuppa yla Asiavon
Aelavtiké cwpa
MoxAGG TEVTWHATOG YIA TO TIPOCTATEUTIKO
KaAuppa
Koupmi aopdAiong yia atpakto
Napadotéog eEomAlopog
* [WvIaKOG TPOXOG
¢ [lpootateuTikd KAAuppa yia Asiavon
e [p6oBeTn Xelporapn
¢ AvolxTo KAeld{ yla Tn cuvappoAGynan tou Aela-
VTIKOU OWHATOG
* OBnyieg xpriong
ZuvappoAdynon
ZuvappoAdynon tng mpocOeTng XxelpoAapng
» 2.3, xwpio2
H np6obetn xerpohapr) propei va tonoBetnBei
aptotepd [1] r} d€&1d [2] otn cuokeun.
- Bidwote tnv MpocbeTn xelpoAaPry opixta atnv
KoxAloTopunuévn omr oto pnxdavnua.
Eykekpuéva epyaleia Asiavong
® O PEYIOTOG EMUTPEMTOG APIOUOG OTPOPWY 1 N
HEYIOTN eTUTPETH TAXUTNTA KOTING TWV XPNOL-
HOTIOIOUPEVWY AELQVTIKWY CWHATWY TIPEMEL va

avTanokpiveTal ota oTolxeia Tou akdAoubou
mivaka.

e [a 1o Adyo autd AapBAaveTe undyn oag Tov £Tl-
TPENTS APIOYS OTPOPWV 1 TNV ETUTPETTH TAXU-
TNTA TIEPIOTPOPNAG TIOU aAvaypApEeTAL OTNV ETI-
KETA TOU AElaVTIKOU OWHATOG.

* Xpnotgormoleite mavta ta evalapeoa QUAAA Tiou
napadidovrtatl padi pe ta Aelavtika owpqru
TOTOBETOUVTAL HETAEY AELQVTIKOU OWHATOG Kal
PAAVTCaG oUOPLYENG Kat TTPEMEL va Eival TOUAG-
X1OTOV TG00 peyaAa GO0 KAl OL ETUPAVEIEG EMA-
PG NG PAAvTCaG.

-

IS

o
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¢ ‘OTav Xpnotuomoleite AelavTikd owpata mou
SlaB€Touv NapguPBAnua pe oneipwpa TPETeL va
BeBalwwveoTte WG TO AKPO TNG ATPAKTOU dev
ayyiGel oTE 10 SIATPNTO TIATO TOU AElavTikoU
owpatog (Mrkog aTpdkTou: »TeXVIKA oToL-
xela— 2.100).

Awotaosig D b d
115 mm 6 mm 22,2 mm
115 mm - -
[ld 75 mm 30 mm M14
&)
b
l..“
D

ZuvappoAdynon AelavTikoU GWHATOG

KINAYNOZ! Kivuvog Tpaupatiopou Mn
XPNOIHOTIOIEITE TIOTE EAATTWHATIKA Agla-
VTIKG owpata. EAeyyete mdvta o Aewa-
VTIKG OWHA TIPWV Ao Tr) GUVApPHOAGyNnon
yia pwypEG 1 GAAeG BAGBEG.
XPNOIHOTIOIE(TE ATOKAEIOTIKA AEIAVTIKA
owpaTa, TWV OToiWV O ETITPEMOPEVOG
apBpéG oTPOPUWV gival TOUAAXIOTOV TOCO
ulNA6G 600 0 aplOUdG OTPOPWY PEAQVTI
NG ouokeung (P Texvika otolxeio— >.100).

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupatt-
opoU H emutpendpevn SIGUETPOG Tou Aeta-
VTIKOU OWHATOG TIPETEL Va TnpelTal mdvta
(™ Texvikd oTolxeia— >.100).

AN

NMPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupatiopol
XPNOIHOTIOIE(TE AMOKAEIOTIKA AEIAVTIKA
owpara, mou gival eyKeKPLPEVA Y1a TO TIPOG
enegepyaoia UAIKO.

» 3.4, xwpiod

— MatrAoTte TO KOUPT AOPAAIONG TNG ATPAKTOU
oTnNV ENAVW TAEUPA TOU PNXAVAPATOG KAl KPa-
THAOTE TO TIATNHPEVO.

— Zefdwote To PAAVT{WTO MA&IUAdL (7).

— TomoBeTrioTe TO AclAVTIKG CWHA OTOV Agova.
MpoogEte TNV KaBoplopévn BEon TomoBETNONG
TOU A€lavTIKOU CWHATOG,.

— TomoBetriote TO PAAVTCWTO MAgWAdL oTov
atova. Mpoo€Ete Tn 6€0n TomoOETNONG TOU
@Aavt{wTtou nagadiou:

1. ToméAua deixvel pakpld anod To AElavTIKO owua:
yla Aentd AelavTikd owpata, onwg, m.X. diokoug
KOTTAG.

2. To méApa deixvel MPOG TO AElAVTIKG CWPaA: yia
naxutepa AslavTiKa owparta, Onwg, T.x.
diokoug Agiavong.

98
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* AelavTIKA owpaTa Tou dlabéTouv apgupAnua
Je omelpwpa npémnel va BdwvovTtal TOG0o Pakpld
oTnv ATpakTo Agiavong, wote va kabovTal oTa-
Oepd otn pAAvTtla TnG atpdkTou Aeiavong oto
AKPO TOU OTIEPWHATOG TNG ATPAKTOU Agiavong.

HEY. aplOpog otpopwv Mey. TaxuTnTa KOTNG

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

— Zi€te TO PAAVTCWTO MAEIPADL e TO TTAPAKE(-
pevo avolxtd kKAeldi, pe matnUéEVo To KoupTti
aopAAIoONG TNG ATPAKTOU.

©€on oc Aettoupyia

PUOuion mpooTtateuTikoU KAAUUHAToG
» 2.3, xwpiol
TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPHA TIPETIEL VA PUOULOTEL e

TETOLOV TPOTO, WOTE VA ATOTPEMETAL PiPn OTVsS8-
PWV Kal cwpaTidiwv TPoG ToV XPHoTN.

— NUote TO poXAS TevTwparog (5).
— PuBpioTe 10 MpooTaTeUTIKO KAAUPUA.
— 2piEte AN TO HOXAS TevTWPaATOG (5).

Xelpopog

SJOX QO

AN

EAéyxete mplv ThV evepyomoinon!
EAéyxete TNV aopalir KATAOTACN TOU pnxaviua-
TOG:
— EAéyxete, edv undpyouv opateg BAABEG.
— EAéyxete, edv 6Aa ta eEaptripaTa Tou pnxavs-
patog eivalt otabepd cuvappoloynuéva.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou
Mpw TN XPrion agrioTe To NXavnua va Aet-
Toupynoet yia Aiyo ato peAavri. EQv
TapOoUCLaoTOUV GOVATELG AVTIKATAOTIOTE
AUEOWG TO AEIAVTIKO oWpa.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupati-
opoU To pnxavnua emTpEneTal va Xpnot-
HoToleiTal AMOKAEIOTIKA UE GUVAPHOAOYN-
pévn eTUMAEOV XELPOAARH Kal CwoTA puBL-
OPEVO TIPOOTATEUTIKG KAAUPUA.

ﬁ
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Evepyomnoinon/anevepyomnoinon

MPOEIAONMOIHZH! Klv6uvoc; TPAUHATL-
& opou Metd tnv arnevepyoroinon To pnxa-

vnpa ouvexiCel va Kiveital ylia Jepikd Seu-
tepolenta. Mepiuévete TNV MARPN otdon
TOU AElavTIKOU OWHATOG, TIPLV ATIOBECETE

Ty

KaBapiote TG ox10p€g
agplopou Tou KivnTripa
amnoé Tn okovn.
KaBapiCete TO pnxavn-
pa.

Nwg;

XpnolgomoujoTe anop-
POPNTHPA OKGVNG, Boup-
TOA N TvéAo.

2Kourtiote TO pnxavnua
pEe éva eEAapPWG VOTION-

TO pnxavnua.

Ynédelgn: e nepintwon MTwong Taong
evepyoroleital éva peAé unétaong. ‘Etol
anoTPEMETAL N AUTOVOUN evepyortoinan
TOU pnxavrpatog, 6tav 8a upictatatl aMt
Tdon.

lNa TNV enavevepyomnoinon mpénet n
OUOKeUN va arevepyomnolnoel kal va enave-
vepyorolnBei and Tov KevIpikd SLIaKOTTN.

» 3.4, xwpio3
— Evepyornoinon: Matfote 10 diakoémtn ON/
OFF (1), Tautoxpova ompwETE TPOG TA UNPOG
Kat aproTe Tov va acgpaliost otn 8€on [1].
— Anevepyormnoinon: Matriote olvtopa To dlaKo-
nitn ON/OFF (1) kat aprioTe Tov va emoTpéYel
otn 6¢on [0].

Ymnodei&elg xpnong

%9 A

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou Mn
XPNOLOTOLEITE TMOTE JIOKOUG KOTIAG yia
Aeiavon.

MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog TpaupaTtt-
opou Ekteleite Tn Aeiavon navra e Tig
TPOJIAYEYPAPUEVES ETIIPAVELEG:
¢ Aiokol komig: Mepupeptkn emipaveia
¢ Aiokol Agiavong MAdivr empavela.

MPO®YAA=H! Kiv6uvoq Tpauua‘rlauotﬁl
To AelavTikG owpa Kat To TEUAXLO TPOG
Katepyaoia avantuooouv UPnAEG Bepro-
Kpaoieg. Mpiv ayy{EeTe To AelavTikd owua
KQl TO TEPAXLO TIPOG KATEPYATIA aprioTe
TA VA KPUWOOUV TIARPWG.

Ynédeign: To pnxavnpa mpoopiCetat ya
Aeiavon. Av n ouokeurj xpnoylornoinBei yia
KoTH, TpémeL va xpnoonoinOei Tautod-
Xpova Kat éva €181KO TPOCTATEUTIKO
KAAuppa.

® >TEPEWOTE TAVTA OPIXTA TO TEPAXLO TIPOG
Karepyaoia.

* Mnv aprveTe MOTE TO pPnNXAvnua va JayKwoel
KATd TNV KOTIH TWV UAIKWV.

* Mnv aokeite oTE UnEPBOALKN Ttieon OTO PNXA-
vnua.

KaBapiopog
Zuvoyn kabapiopou
TakTKd, avdaloya pe TIG OUVORKEG XPriong

Z@aipa/BAapn
To pnxdvnua 3¢ Asttoupyel.

%

Artia

%

Aev upioTatal Tdon dikTuou;

VO Tavi.
AmnoOnkeuon, yetagopa

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpaupartt-
& opou! ®uldte TO pnxdvnua €Tot, WoTE va

unv prnopei va evepyomnolnOei ané pn egou-
olodotnuéva npéowna.

MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv otn
ouokeun! Mnv anobnkelete To pnxavnua
QAMPOOTATEUTO O€ UYPO TEPIBAAOV

Amno6Onkeuon
— KaBapiCeTe TO pnxdvnua mpwv Tnv anobrikeuon.
— AnoBnkelete TO PnxAavnua oe évav §npo, Kard
aepl{OPEVO XWPO.
Amno6nkeuon epyaleiwv Asiavong

Ynédegn: Ot Sucpeveig OUVOriKeg Tept-
BAANOVTOG KATA TNV ATOOr|KEUOT) PTTOPET
va emrayuvouv tn dladikaaoia naiaiwong
TwV epyaieiwv Aeiavong.

— AnoBnkeleTe TA AlQVTIKA OWPATA TTAVTA OE
oplGoévTia B€on kal oe emninedn emeavela.

— AnoBnkelete Ta AclavTIKA owpata péva oe
Enpoug xwpoug e opoldpop®n Beppokpacia
Kal XwpIg TayeTo.

— Katd tnv anobrikeuon npootateleTe TA Asla-
VTIKA cwpaTa and tnv apeon NALAK akTivopBo-
Aia.

Metagopa

— e TepimTwon anooToANG xpnaolJoToleite edv

eival duvaTod Tnv aubevTik ocuokeuaaia.

BAGBeg Kat QvTIPHETWTIION
Eav katt 8¢ Aettoupyei...

KINAYNOZ! NMpoooxn, Kivduvog Tpaupa-

& TIOMOU! ECPAAUEVEG ETIIOKEUEG UTIOPOUV
va umoBaBuicouv TNV acpdaAela AelToup-
yiag Tou pnxavrjparog. Kat' autév tov
TpoMO BETETE O€ KivOUVO TOV £QUTS 0AG
Kat To mepIBAAov.

2uvnbwg eivat Pévo pikpd opAAuaTa, Tou POoKa-
AouUv duoAetToupyies. ZuvnOwg pmopeite va ta dlop-
Bwoete povol oag. MNMapakaloupe, cupPouleuteite
MPWTA Tov akéAoubo mivaka, mplv ancubuvOeite
OTOV eUTOPIKO avTinpoéowro. ‘Etol eEolkovopeite
TIOAU KOTIO Kal EVOEXOPEVWG €§0da.

AvTipeTwmnion

EAEyxete kaAwdla, pEUPATOAATTTN,
npiCa kal acpdaiela.

929
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Z@Aarpa/BAaBpn Artia

EAaTtTwpaTik pnxdavnua;

MoAU xapnAr woxug.
UAIKO;

AelavTiké owpa pBappévo;

Edv dev pnopeite va dlopbwoeTte povol oag To
o@Aalua, tapakalolpe aneubuvBOeite aneubeiag
OTOV EUTOPIKO avTinpoowro. AdBeTe urtdyn OTL ot
E0QANUEVEG ETIIOKEUEG £XOUV WG ATOTEAECUA TNV
€KMTWON KABe agiwong eyyunong kat evOeXouEVWG
npbéobeta €€oda.

Aa0eon ota anoppippata

A1a0eon CUOKEUNG oTa amoppippata
Ol OUCKEUEG TIOU TICNaivovTal Pe To

SmAavo oupPoAo dev emuTpénetal va dlati-
Oevtal ota oklakd anoppippata. ‘Exete
uttoxp€wan va dlabETeTe Eexwplotd autou
Tou €{d0ug TIG TTAAIEG NAEKTPIKEG Kal NAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG,.

— Evnuepwoeite amnd to drjpo oag yla Tig duvatod-

TNTEG EAeyXOUEVNG dldBeoNnG oTa arnoppippata.

AlaxwpiCovtag Ta UAIKA SIABETETE TIG TTAALEG
OUOKEUEG Y10 avaKUKAWGN 1 yla AAAEG HOPPEG eMa-
vaglomnoinong. Me autdév Tov TPOTo CUUBANAETE
peTa&u AAAwWV WOoTe va pnv kataAryouv etuBAapeic
ouaieg oto mepIBAAOV.
AwaBeon cuokeuaciag ota anoppippata
H ouokeuaoia anoteAeitat and xaptéviKat @
pepBpPAveg pe orfjuavon, dnAadh pe UAKA % &

TIOU PIopoUv va avakukAwOouUv.
— AnB€ote autd Ta UAIKA yla avaku-

KAwon.

Texvikd otolxeia

Ap1Budg poidvtog 380394

OvopaoTikA Tdon 230 V~, 50 Hz

OvopaoTikA WoxUGg 750 W

Katnyopia npootaciag I

ApIB6G oTPOPv peAa- 11000 min™

vTi

Mey. §lc’1usmoq Aelavtl- 115 mm

KoU GWHATOG

Aldpetpog atpdkTou M14

Mrkog atpdkTou 21,5 mm

21d0pun nXnTKAG loxuog 96,9 dB(A)

(Lwa)* (K'=3dB(A)

21d&0pun nXnTKAG Tieong 85,9 dB(A)

(Lea) (K=3dB(A)

Adévnon*™ < 2,45 m/s?
K=1,5m/s?)

*)  Oravapepdpeveq TIPEG eival TIHEG EKTIONTIAG Kat €§ auTou dev
TPEMEL va eival Tautéxpova Kal aopaleig TIHEG XWPoU epya-
olag. Mapdtiundpxel pla oxéon peTagl oTAaBUWV EKTIOUTING Kal
6xAnong, dev propei va anogavee( kaveig pe alyoupld, eav
anaitouvTal mpdécbeta pétpa acpaleiag i 6xL. MNapdyovteg,
ol ortoiol eMNPeAlouV TNV TPEXouca oTAdUN OXAnong oTo
XWPOo epyaciag, cupmeplAapBavouy tTnv BIAITEPSTNTA TOU
Xwpou epyaaiag, AAAeg inyeg BopUBwy, TT. X. TOV aplOpd Twv
HNXavwv Kat AAAEG eyyUG epyaocieq. Ot ETUTPEMTEG TIHEG XWPEOU

100

AvtipeTwruon

EmIKOWVWVACTE e TOV EUTIOPIKO
QVTIMPOOoWTTO.

AKATAAANAo AelavTiké owua yia TO ZUvVappoAoyroTe KATAAnAo Asla-

VTIKO CWwa.

» >uvappoAdynon AelavTikou o -
patog- 2.98.

gpyaociag propouv ermiong va dlagEPouy amnd xwpa oe Xxwpea.
OLmAnpopopieq auTég anookomouUv GTO va (PEPOUV TO XPAOTN
oe B€an, va pPnopei va eKTIPfoel KaAUTEPA TOUG KivOUVOUG.
Mpoadloplopdg TIHWY eknopTig BopUBwv cUppwva Pe TO
npotuno EN 60745-1.

**) H avagpepdpevn Tipr TaAdvtwong €xel peTpnOel cUppwva pe
Hia Turottolnpévn HEB0d0 EAEYXOU Kal PTTOPEL va Xpnaolportoln-
B¢l yia olykplon evog epyaleiou pe kamolo dAo. H avapepo-
Hevn Tur TaAdvTwong UMopEl emiong va xpnaotporotndei kat
yla pia apxIkni ektipnon Tng €kbeong. H Tur TaAdvtwong
evOEXETAL va SlAPEPEL KATA TNV TIPAYHATIKA XPHoN Tou epya-
Aelou and Tnv TIUA avagpopdg, avaoya pe ToV TPOTIO TTIoU XPNn-
olpomnoleital To epyaieio. MNpoomnabrioTe va KpatdTe TNV Kata-
novnon ané dévnon 600 To duvatod o xapnAd. ‘Eva pétpo yia
Tn peiwon tng katanévnong and SovAoelg eival T.X. O TEPLOPL-
OpoG Tou Xpovou epyaaiag. Mpémnet va AapBdavovtal unéyn
6Aa Ta TOC0O0TA OTOV KUKAO AgtToupyiag (yia mapddetypa xpo-
VOL OTOUG OTIO{0UG TO EPYAAEI0 €lval AMEVEPYOTIOINUEVO, KAl
TETOLOL OTOUG OTIOIOUG VAl PEV AEITOUPYEL, AAAA Xwpig KaTano-
vnon). NMpPoodloplopdg TIHWY EKTTIOUTIAG TAAQVTWOEWY COUY-
puwva pe To potuno EN 60745-1.

AvtallakTika
— EmKolvwvroTe e TOV EPTIOPIKO aVTITPOCWTIO.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor niet-indus-
trieel gebruik voor het droog slijpen en doorslijpen
van metalen en stenen.

Het apparaat moet volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing worden gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstruc-
ties moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk ander
gebruik is niet toegestaan foutief gebruik. De fabri-
kant is niet aansprakelijk voor schade die als gevolg
hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

%

%

SJOL QU

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

e Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van het apparaat deze gebruiks-
aanwijzing voor het eerste gebruik gelezen en
begrepen hebben.

o Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
& instructies en aanwijzingen! Verzuim van
het opvolgen van veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kunnen elektrische schokken,
brand en/of zwaar letsel tot gevolg hebben.

e Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwr-
zingen voor toekomstig gebruik. Het in de vei-
ligheidsinstructies gebruikte begrip Elektrisch
gereedschap heeft betrekking op het op het
lichtnet aangesloten elektrisch gereedschap
(met netsnoer) en op accu-aangedreven elek-
trisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

¢ Houd uw werkbereik schoon en goed ver-
licht. Rommel of onverlichte werkplekken kun-
nen tot ongelukken leiden.

¢ Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
explosiegevoelige ruimtes, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrisch gereedschap kunnen von-
ken genereren die stof of dampen kunnen ont-
steken.

¢ Houd tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kinderen en andere personen
op een afstand. Als u wordt afgeleid kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

¢ De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in de contactdoos passen. De
stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker
samen met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische
schok.

¢ Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, verwarmingen,
haarden en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is.

¢ Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Het indringen van water in
een elektrisch gereedschap vergroot het risico
op een elektrische schok.

¢ Gebruik de kabel niet anderszins, om bijv. het
elektrisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit het contactdoos te

101

m

ﬁ



6%9 Winkelschleifer_380394.book Seite 102 Mittwoch, 25. Januar 2017 9:59 09

—

trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmte, olie, scherpe kanten of beweegbare
apparaatonderdelen. Beschadigde of verstren-
gelde kabels vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

Als u met elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruikt u uitsluitend een ver-
lengsnoer als deze ook voor buitenshuis
geschikt is. Het gebruik van een voor buitens-
huis geschikte verlengsnoer, beperkt het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving niet vermijdbaar is,
gebruikt u een aardlekschakelaar. Het
gebruik van een aardlekschakelaar beperkt het
risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Let op en wees zorgvuldig met wat u doet, ga
verstandig te werk met een elektrisch
gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan tot ernstige let-
sels leiden.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de soort en
het gebruik van het elektrisch gereedschap,
beperkt het risico op letsels.

Vermijd een onbedoelde bediening. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, voordat u deze op de stroomvoor-
ziening en/of de accu aansluit, vastpakt of
draagt. Als u bij het dragen van elektrisch
gereedschap de vinger op de schakelaar laat
rusten of een ingeschakeld apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of
sleutel die zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot letsel leiden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en zorg dat u te
allen tijde uw evenwicht behoudt. Hierdoor
kunt u het elektrisch gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en
handschoenen buiten het bereik van beweeg-
bare onderdelen. Losse kleding, sieraden of
lang haar kunnen door de bewegende onderde-

Toepassing en behandeling van elektrisch
gereedschap

¢ Let op dat u het apparaat niet overbelast.
Gebruik voor uw werkzaamheden het hier-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger in het desbetreffende vermo-
gensbereik.

e Gebruik geen elektrisch gereedschap als de
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

¢ Trek de stekker uit de contactdoos en/of ver-
wijder de accu voordat u de apparaatinstel-
lingeninstelt, accessoireonderdelen vervangt
of het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen voorkomen het onvoorzien starten van
het elektrisch gereedschap.

¢ Als u het elektrisch gereedschap niet
gebruikt, dient u het buiten het bereik van kin-
deren te bewaren. Sta niet toe dat het appa-
raat wordt gebruikt door personen die het
apparaat niet kennen of deze gebruiksaanwr-
zing niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als u dit door onervaren per-
sonen laat gebruiken.

¢ Onderhoud het elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of beweegbare onderdelen
probleemloos functioneren en niet vastklem-
men, of onderdelen gebroken of dusdanig
beschadigd zijn, dat de functie van het elek-
trisch gereedschap wordt beinvioed! Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van
het apparaat repareren. Een groot aantal
ongevallen vindt zijn oorzaak in slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

¢ Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten lopen minder snel
vast en zijn soepeler te bedienen.

¢ Gebruik het elektrische gereedschap, de
accessoires, opzetstukken enz. overeenkom-
stig deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkinstructies en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

¢ Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repare-
ren. Hierdoor kan worden gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap
behouden bilijft.

Algemene veiligheidsinstructies voor het
slijpen, slijpen met schuurpapier, werken met
staalborstels, polijsten en doorslijpen
¢ Dit elektrische gereedschap moet worden
gebruikt als slijper, schuurpapierslijper, staal-
borstel en doorslijpmachine. Let op alle vei-

len worden ingeklemd.

¢ Als de stofafzuig- en opvanginrichting kun-
nen worden gemonteerd, dient u te controle-
ren of deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan let-
sels door stof beperken.
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ligheidsinstructies, aanwijzingen, beschrr-
vingen en gegevens die u bij het elektrische
gereedschap ontvangt. Als u de volgende aan-
wijzingen niet in acht neemt, kan dit tot elektri-
sche schokken, brand en/of zware verwondin-
gen leiden.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt
om te polijsten. Toepassingen waarvoor dit
elektrische gereedschap niet is bestemd, kun-
nen bedreigingen en verwondingen veroorza-
ken.

Gebruik geen accessoires die niet door de
fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap zijn bestemd of worden geadvi-
seerd. Alleen omdat u de accessoire op uw
elektrische gereedschap kunt bevestigen,
garandeert dit niet dat dit veilig kan worden
gebruikt.

Het toegelaten toerental van het opzetstuk
moet minstens even hoog zijn als het toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap wordt
aangegeven. Een accessoire dat sneller dan het
toegelaten toerental draait, kan breken en in het
rond vliegen.

De buitendiameter en de dikte van het opzet-
stuk moeten overeenkomen met de maataan-
duidingen van uw elektrische gereedschap.
Opzetstukken met foute afmetingen kunnen niet
voldoende worden afgeschermd of gecontro-
leerd.

Slijpschijven, flenzen, slijpstenen of andere
accessoires moeten perfect op de slijpas van
uw elektrische gereedschap passen. Opzet-
stukken die niet perfect op de slijpas van het
elektrische gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen leiden
tot controleverlies.

Gebruik geen beschadigde opzetstukken.
Controleer voor elk gebruik de opzetstukken
zoals slijpschijven op afsplintering en scheu-
ren, slijpstenen op scheuren en sterke
slijtage, staalborstels op losse of gebroken
draden. Als het elektrische gereedschap of
het opzetstuk valt, controleer dan of het
beschadigt is of gebruik een onbeschadigd
opzetstuk. Als u het opzetstuk gecontroleerd
en geplaatst hebt, moeten u en de omstaan-
ders uit de buurt blijven van het roterende
opzetstuk en moet het elektrische gereed-
schap een minuut lang met het maximale toe-
rental. Beschadigde opzetstukken breken
meestal al tijdens deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Gebruik volledige gezichtsbescherming, oog-
bescherming of een veiligheidsbril afhan-
kelijk van de toepassing. Voor zover aange-
meten, draag een stofmasker, oorbescher-
ming, veiligheidshandschoenen of een
speciale schort die kleine schijven en materi-
aalpartikels van u afweert. De ogen moeten
beschermd worden tegen rondvliegende
vreemde lichamen, die bij verschillende toepas-
singen kunnen ontstaan. De stof- en ademha-
lingsmaskers moeten het stof filteren dat ont-
staat bij de toepassing. Als u lange tijd wordt
blootgesteld aan hard lawaai, kan dit gehoor-
schade veroorzaken.

%

¢ Letop datandere personen op veilige afstand
van het werkbereik blijven. ledereen die het
werkbereik betreedt, moet persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting dragen. Brokstukken van
het werkstuk of afgebroken opzetstukken kun-
nen wegslingeren en letsel veroorzaken, ook bui-
ten het directe werkbereik.

* Neem het apparaat enkel vast bij de geiso-
leerde handgrepen wanneer u werken uit-
voert waarbij het elektrische gereedschap
verborgen elektriciteitsleidingen of de eigen
voedingskabel kan raken. Het contact meteen
voedingskabel kan ook metalen apparaatonder-
delen onder spanning brengen, wat kan leiden
tot een elektrische schok.

¢ Houd de voedingskabel op afstand van de
draaiende opzetstukken. Als u de controle
over het elektrische gereedschap verliest, kan
de voedingskabel doorgesneden of meege-
sleurd worden en uw hand of arm in het draai-
ende opzetstuk belanden.

¢ Leg het elektrische gereedschap nooit af
voor het opzetstuk volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende opzetstuk kan in con-
tact komen met het legvlak, waardoor u de con-
trole over het elektrische gereedschap kunt ver-
liezen.

¢ Laat het elektrische gereedschap niet
draaien terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door een toevallig contact met het draaiende
opzetstuk worden meegesleurd en zo kan het
elektrische gereedschap in uw lichaam boren.

¢ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van
uw elektrische gereedschap. De motorventila-
tor trekt stof in het omhulsel en een sterke opho-
ping van metaalstof kan elektrische gevaren ver-
oorzaken.

¢ Gebruik het elektrische gereedschap niet in
de buurt van brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

¢ Gebruik geen opzetstukken die vioeibare
koelmiddelen vereisen. Het gebruik van water
of ander vioeibaar koelmiddel kan leiden tot
elektrische schokken.

Terugslag en bijhorende veiligheidsinstructies

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
geklemd of geblokkeerd draaiend opzetstuk, zoals
slijpschijven, slijpstenen, staalborstel enz. Dit leidt
tot een abrupte stopzetting van het draaiende opzet-
stuk. Daardoor wordt het ongecontroleerde elektri-
sche gereedschap tegen de draairichting van het
opzetstuk op de geblokkeerde plaats versneld.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk haakt
of blokkeert, dan kan de kant van de slijpschijf, die in
het werkstuk geraakt, vast geraken en daardoor de
slijpschijf afbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van
uw weg, afhankelijk van de draairichting van de slijp-
schijf op de geblokkeerde plaats. Hierbij kunnen de
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een fout gebruik van
het elektrische gereedschap. Door geschikte voor-
zorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven, kan
dit worden verhinderd.
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Houd het elektrische gereedschap goed vast
en plaats uw lichaam en armen in een positie,
waarin u de terugslagkracht kan opvangen.
Gebruik altijd de handgreep, indien aanwezig,
om een zo groot mogelijke controle te bewa-
ren over de terugslagkrachten of reactiemo-
menten bij het opstarten De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen meester zijn
over de terugslag- en reactiekrachten.

Breng uw hand nooit in de buurt van het
draaiende opzetstuk. Het opzetstuk kan zich
bij een een terugslag over uw hand bewegen.

Vermijd met uw lichaam het bereik waarin het
elektrische gereedschap zal bewegen in
geval van een terugslag. De terugslag drijft het
elektrische gereedschap in de richting tegenge-
steld aan de beweging van de slijpschijf aan de
geblokkeerde plaats.

Werk bijzonder voorzichtig in het bereik van
hoeken, scherpe kanten enz. Verhinder dat de
opzetstukken van het werkstuk terugstuiten
en vast blijven zitten. Het draaiende opzetstuk
is geneigd om bij hoeken, scherpe kanten of als
het ervan terugstuit, vast te blijven zitten. Dit ver-
oorzaakt controleverlies of een terugslag.
Gebruik geen ketting- of getande zaagbla-
den. Zulke opzetstukken veroorzaken veelvuldig
een terugslag of verlies van controle over het
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor slijpen
en doorslijpen

104
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Gebruik uitsluitend de slijpdelen die voor uw
elektrische gereedschap zijn toegelaten en
de daarvoor voorziene beschermkappen.
Slijpdelen die niet voor dit elektrische gereed-
schap zijn voorzien, kunnen niet voldoende wor-
den afgeschermd en zijn onveilig.

De beschermkappen moeten veilig zijn aan-
gebracht op het elektrische gereedschap en
zo worden geplaatst dat de hoogste veilig-
heidsgraad wordt bereikt, dit betekent een zo
klein mogelijk deel van de slijpdelen die open
blijven voor de bediener. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met het slijpdeel.
Slijpdelen mogen uitsluitend voor de geadvi-
seerde toepassingen worden gebruikt.
Bijvoorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bedoeld voor het afschuren van materiaal met
de zijkant van de schijf. Zijdelingse krachtinwer-
Igin?( op deze slijpdelen kan ervoor zorgen dat ze
reken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen
met de juiste grootte en vorm voor de door u
gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen onder-
steunen de slijpschijf en vermindert zo het
gevaar op een breuk van de slijpschijf. Flenzen
voor doorslijpschijven kunnen verschillen van
flenzen voor andere slijpschijven

Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
ter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor
groter elektrisch gereedschap zijn niet geschikt
voor de hogere toerentallen van kleiner elek-
trisch gereedschap en kunnen breken.

Verdere bijzondere veiligheidsinstructie voor
het doorslijpen

¢ Vermijd het blokkeren van de doorslijpschijf
of een te hoge aandrukkracht. Voer geen
overmatig diepe insnijdingen uit. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf verhoogt de belas-
ting ervan en de vatbaarheid voor het kantelen of
blokkeren en daarmee de mogelijkheid op een
terugslag of een breuk van het slijpdeel.

¢ Vermijd het bereik voor en achter de draai-
ende doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in
het werkstuk van zich weg beweegt, kan het
elektrische gereedschap met de draaiende schijf
rechtstreeks naar uw worden geslingerd in geval
van een terugslag.

¢ Als de doorslijpschijf vast komt te zitten of als
u het werk onderbreekt, schakelt u het elek-
trische gereedschap uit en houdt u het rustig,
totdat de schijf tot stilstand is gekomen. Pro-
beer nooit om de nog draaiende doorslijp-
schijf uit de insnijding te trekken, dit kan een
terugslag veroorzaken. Onderzoek en verhelp
de oorzaak voor het klemmen.

¢ Schakel het elektrische gereedschap niet
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst haar
volle toerental bereiken voor u de inkeping
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
blijven vastzitten, uit het werkstuk springen of
een terugslag veroorzaken.

¢ Ondersteun platen of grote werkstukken om
het risico op een terugslag door een
geklemde doorslijpschijf te beperken. Grote
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht
doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden
worden ondersteund en weliswaar zowel in de
buurt van de inkepingen als aan de zijkant.

¢ Wees bijzonder voorzichtig bij inkepingen in
bestaande wanden of andere onzichtbare
bereiken. De ingedoken doorslijpschijf kan bij
het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag ver-
oorzaken.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor het
schuurpapierslijpen
¢ Gebruik geen buitensporig grote slijpbladen,

maar consulteer de informatie van de fabri-
kant voor de grootte van het slijpblad. Slijp-
bladen, die over de slijpsteen uitsteken, kunnen
verwondingen veroorzaken, maar ook leiden tot
een blokkering, een scheuring van de slijpbladen
of een terugslag.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor werken
met staalborstels

¢ Let erop dat de staalborstels ook tijdens het
gewone gebruik stukken draad verliezen.
Overbelast de draden niet door een te hoge
aandrukkracht. Wegvliegende stukken draad
kunnen zeer gemakkelijk door dunne kleding en/
of de huid dringen.

¢ Als er een beschermkap wordt aanbevolen,
verhinder dan dat de beschermkap en de
staalborstels in aanraking komen. Radiaal-
en komborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugale kracht hun diameter vergroten.
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Aanvullende veiligheidsinstructies

Controleer met het juiste gereedschap op
eventuele verborgen elektriciteitsleidingen in
het werkgebied vé6r u begint te werken.
Neem bij twijfel contact op met de verant-
woordelijke elektriciteitsmaatschappij. Con-
tact met elektrische leidingen kan leiden tot
brand en een elektrische schok. Beschadiging
van een gasleiding kan leiden tot een explosie.
Beschadiging van een waterleiding leidt tot grote
objectschade of kan een elektrische schok ver-
oorzaken.

Beveilig het werkstuk. Door een spaninrichting
of bankschroef kan het werkstuk tegen een
terugslag of ongecontroleerde wegslingering
worden beveiligd (vb. bij het blijven vastzitten
van het gereedschap).

Houd de werkplek schoon. Gemengde vervui-
ling door verschillende stoffen is met name
gevaarlijk. Lichte metaalstof (bijv. aluminium)
kan gemakkelijk ontsteken of explosies veroor-
zaken.

Win informatie in over het te slijpen opperviak
en de eventuele stoffen en dampen die ont-
staan. Adem in geval van twijfel ook geringe
hoeveelheden stoffen en dampen niet in. Bij
het slijpen van bepaalde oppervlakken (verschil-
lende metalen, mineralen of houtsoorten alsook
weerbeschermingskleuren) kunnen schadelijke/
giftige stoffen ontstaan die allergische reacties
of ernstige aandoeningen kunnen veroorzaken.
Adem deze stoffen en dampen niet in vermijd
alle contact. Asbesthoudende stoffen mogen
uitsluitend door vakmensen worden bewerkt.

Gebruik het elektrische gereedschap niet met
een beschadigd snoer. Raak een bescha-
digde kabel niet aan en trek direct de stekker
los. Beschadigde kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

Voorkom oververhitting van apparaat en
werkstuk. Overmatige hitte kan het gereed-
schap en het apparaat beschadigen.

Kort na het werken kan het werktuig zeer
heet zijn. Laat heet werktuig afkoelen. Het
aanraken van heet gereedschap kan tot brand-
wonden leiden.

Reinig heet werktuig nooit met brandbare
vloeistoffen. Er bestaat brand- en explosiege-
vaar.

Houd de handgrepen droog en vrij van vet.
Gladde handgrepen kunnen leiden tot ongeval-
len.

Altijd de geldende nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht nemen. Stelt u zich voor het
starten van de werkzaamheden op de hoogte
van de geldende lokale voorschriften betref-
fende het apparaat.

Let erop dat de bewegende delen zich ook ach-
ter ventilatieopeningen kunnen bevinden.
Let erop dat de bewegende delen zich ook ach-
ter ventilatieopeningen kunnen bevinden.

%

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bij personen met
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen
van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

¢ Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;
® Ongeschikt inzetgereedschap;

® Ongeschikt materiaal;

¢ Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.

e Symbolen die op het apparaat staan, mogen niet
worden verwijderd of worden afgedekt. Onlees-
bare instructies op het apparaat moeten direct
worden vervangen.

Voor ingebruikname gebruiksaanwijzing
lezen en in acht nemen.

%)

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Bij werkzaamheden met het apparaat een
stofbril dragen.

Bij werkzaamheden met het apparaat dient
u gehoorbescherming te dragen.

Bij werkzaamheden met krachtige stofont-
wikkeling dient u een stofmasker te dra-
gen.

Bij werkzaamheden met het apparaat dient
u geen veiligheidshandschoenen te dra-
gen.

Bij werkzaamheden met het apparaat
moet nauwsluitende werkkleding worden
gedragen.

Lange haren bedekken of evt. een haarnet-
je dragen.

02000

Overzicht van het apparaat
» P. 3, punt 1
In- en uitschakelaar

—_
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Aanvullende handgreep
Beschermkap om te schuren
Slijpdeel

Spanhendel voor beschermkap
Vergrendelingsknop voor as
Leveringsomvang

* Hoekslijper

* Beschermkap om te schuren

* Aanvullende handgreep

® Pensleutel voor de montage van het slijpdeel
e Handleiding

Montage

Monteer de aanvullende handgreep
» P. 3, punt 2
De aanvullende handgreep kan links [1] of rechts [2]
aan het apparaat worden aangebracht.
— Schroef de aanvullende handgreep vast in de
boring met schroefdraad aan het apparaat.

o 00D

Afmetingen D b d
115 mm 6 mm 22,2 mm
115 mm - -
[ld 75 mm 30 mm M14
b__
i

Slijpdelen monteren

Q GEVAAR! Risico op letsels Gebruik nooit

beschadigde slijpdelen. Slijpdelen voor de
montage altijd op scheuren of overige
schade controleren.

Gebruik uitsluitend slijpdelen waarvan het
toegelaten toerental ten minste zo hoog is
als het stationaire toerental van het appa-
raat (» Technische gegevens — p. 108).

WAARSCHUWING! Risico op letsels De
toegelaten doorsnede van de slijpdelen
moet altijd in acht worden genomen

(» Technische gegevens - p. 108).

AN

VOORZICHTIG! Risico op letsels Gebruik
uitsluitend slijpdelen die geschikt zijn voor
het te bewerken materiaal.

» P 4, punt 4

— Druk de vergrendelingsknop voor de as in op de
bovenkant van het apparaat en houd deze inge-
drukt.

— Schroef de flensmoer (7) los.
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Toegelaten slijpwerktuigen

* Het toegelaten maximale toerental respectie-
velijk snijsnelheid van de gebruikte slijpdelen
moet overeenkomen met de gegevens in de vol-
gende tabel.

e Let daarom op het toegelaten toerental respec-
tievelijk snijsnelheid op het etiket van het slijp-
deel.

* Gebruik altijd de tussenlagen die bij het slijpdeel
worden bijgevoegd: ze worden tussen het slijp-
deel en de spanflens gelegd en moeten minstens
zo groot zijn als de geleiders van de flens.

¢ Bij het plaatsen van de slijpdelen met schroef-
draadinbreng moet verzekerd zijn dat het
aseinde nooit de ponsbodem van het slijpwerk-
tuig aanraakt (aslengte: » Technische gege-
vens — p. 108).

¢ Slijpdelen met schroefdraadinbrengen moeten
zodanig ver op de slijpas worden geschroefd dat
ze op slijpasflens aan het einde van de slijpas-
schroefdraad vast zijn ingesloten.

max. toerental max. snijsnelheid

11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 80 m/s
11000 min™! 45 m/s

— Zet de slijpdelen op de as. Let op de voorge-
schreven inbouwpositie van de slijpdelen.

— Plaats de flensmoeren op de as. Let op de
inbouwpositie van de flensmoeren:

1. Flens wijst weg van het slijpdeel: voor dunne
slijpdelen zoals doorslijpschijven.

2. Flens wijst naar het slijpdeel: voor dikkere slijp-
delen zoals slijpschijven.

- Trek de flensmoer bij ingedrukte vergrendelings-
knop voor de as vast met de bijgevoegde pen-
sleutel.

Inbedrijfstelling

Plaats de beschermkap
» P. 3, punt 1

De beschermkap moet zodanig worden ingesteld,
dat het rondvliegen van vonken en partikels in de
richting van de gebruiker kan worden voorkomen.

— Zet de spanhendel (5) los.
— Beschermkap afstellen.
— Draai de spanhendel (5) weer vast.
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&

Bediening

SJOL LU

GEVAAR! Risico op letsels Apparaat voor

& gebruik enkele seconden bij nulbelasting
laten draaien. Bij optreden van trillingen
direct de slijplichamen vervangen.

apparaat mag alleen met de gemonteerde
aanvullende handgreep en met de juist
geplaatste beschermkap worden gebruikt.

2 WAARSCHUWING! Risico op letsels Het

Voor het inschakelen controleren!
Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.

Aan- en uitzetten

WAARSCHUWING! Risico op letsels Het
& apparaat loopt na het uitschakelen nog

enkele seconden door. Wacht tot het slijp-

deel stilstaat voor u het apparaat neerlegt.

Aanwijzing: Bij stroomuitval wordt een
onderspanningsrelais geactiveerd. Hier-
mee wordt voorkomen dat het apparaat uit
zichzelf kan starten zodra er weer spanning
beschikbaar is.

Om terug in te schakelen moet het appa-
raat aan de hoofdschakelaar uit- en inge-
schakeld worden.

» P 4, punt 3

- Inschakelen: schakelaar ,,Aan/uit* (1) indrukken,
gelijktijdig voorwaarts schuiven en in positie [1]
laten vastklikken.

— Uitschakelen: schakelaar ,,Aan/uit“ (1) kort
indrukken en terug in positie [0] laten glijden.

Opmerking betreffende het gebruik
GEVAAR! Risico op letsels Gebruik nooit
& doorslijpschijven om te slijpen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels
& Slijp altijd met de voorgeschreven viakken:

® doorslijpschijven: omvangsvlak;
¢ slijpschijven, slijpsteen: zijvlak.

VOORZICHTIG! Risico op letsels Slijp-
deel en werkstuk worden bij gebruik zeer
heet. Voor het aanraken moeten het slijp-
deel en het werkstuk eerst volledig zijn
afgekoeld.

Aanwijzing: Het apparaat is bestemd om
te slijpen. Als het apparaat gebruikt moet
worden om door te snijden, moet een spe-
ciale beschermkap voor snijden worden
gebruikt.

o Werkstuk altijd stevig vastklemmen.

%

%

e Laat het apparaat bij het snijden van stoffen niet
kantelen.

* Nooit te veel druk op het apparaat uitoefenen.
Reiniging
Reinigingsoverzicht
Regelmatig, afhankelijk van het desbetreffende
gebruik
Wat? Hoe?

Ventilatieopeningen van  Stofzuiger, borstel of

de motor stofvrij maken. penseel gebruiken.

Apparaat reinigen. Apparaat met licht vochti-
ge doek schoonmaken.

Opslag, transport

WAARSCHUWING! Risico op letsels!

& Bewaar het apparaat dusdanig dat deze
niet door onbevoegden kan worden inge-
schakeld.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Bewaar het apparaat niet onbeveiligd
in een vochtige omgeving.

Opslag
— Reinig het apparaat voor het wordt opgeslagen.
— Bewaar het apparaat op een droge, goed geven-
tileerde plaats.
Opslag van slijpwerktuigen
Aanwijzing: Ongunstige omgevingsom-
standigheden tijdens de opslag kunnen het
verouderingsproces van slijpwerktuigen
versnellen.

— Bewaar de slijpdelen door ze altijd op een effen
vlak te leggen.
— Bewaar de slijpdelen enkel in droge en vorstvrije
ruimten met een gelijkmatige temperatuur.
— Bescherm de slijpdelen bij de opslag tegen
directe zonnenstralen.
Transport

— Bij versturen indien mogelijk de originele verpak-
king gebruiken.

Storingen en oplossingen
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Voorzichtig, risico op letsels!
Reparaties die niet conform de voorschrif-
ten zijn, kunnen er toe leiden dat het appa-

raat niet meer veilig functioneert. U brengt
hiermee uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.
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Fout/storing Oorzaak

Apparaat functioneert niet.

Apparaat defect?

Prestaties te beperkt.
riaal?

Slijpdeel versleten?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Apparaten die met het symbool hiernaast
gekenmerkt zijn, mogen niet samen met het
gewone huisvuil verwijderd worden. U bent
verplicht om zulke elektrische en elektroni- f—
sche apparaten apart als speciaal afval te
verwijderen.

— Win a.u.b. bij uw gemeente informatie in over de
mogelijkheden van een geregelde afvalverwijde-
ring.

Met een gescheiden afvalverwijdering biedt u de
oude apparaten voor recycling of andere vormen van
hergebruik aan. Hierdoor helpt u te voorkomen dat
belastende stoffen evt. in het milieu terechtkomen.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit
dienovereenkomstig gekenmerkte kunst-
stoffen, die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 380394
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 750 W
Beschermingsklasse Il
Stationair toerental 11000 min™!
Max. diameter van de 115 mm
slijpdelen
Diameter van de as M14
Aslengte 21,5 mm
Niveau geluidsvermogen 96,9 dB(A)
(Lwa)* (K = 3 dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 85,9 dB(A)
(K=3dB(A)
Trilling™* < 2,45 m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en zijn niet het-
zelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwer-
king bestaat tussen emissie- en immissiewaarden kan daaruit
niet betrouwbaar worden afgeleid of aanvullende voorzorgs-
maatregelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die de actuele
op de werkplek aanwezige immissiewaarde beinvioeden zijn de
karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bijv.
het aantal machines en andere belendende werkzaamheden.
De toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land verschil-
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Geen netspanning?

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

Contact opnemen met de verkoper.

Slijpdeel ongeschikt voor het mate- Span geschikte slijpdelen.

» Slijpdelen monteren — p. 106.

len. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een betere
inschatting van de gevaren en het risico maken. Bepaling van
de geluidsemissiewaarden volgens EN 60745-1.

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een
maatregel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld
het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden
gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoor-
beeld tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die
waarin het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder
belasting). Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN
60745-1.

Reserveonderdelen
— Contact opnemen met de verkoper.
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RU TlapaHTuiiHbIA TanoH

YBa)kaeMmbIll NOKynaTesb, HaWW NPOAYKTbl N3rOTaBANBAOTCA HA COBPEMEHHbIX MPON3BOACT-
BEHHbIX NOAPAa3aeNEHNSAX 1 COOTBETCTBYIOT MPU3HAHHOMY BO BCEM MUPE KAYECTBEHHOMY NPO-
ueccy.

Ecnu Bbi, ogHako, HangeTe npuynHy Ana pexknamauun, noxxanyncra, OTHECUTE 3TOT NPOJyKT
BMECTE C KBUTaHLMel 06 onnarte B 6avxanwmnii marasuH.

Ha Hawm npofyKTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE MPETEH3MK MO Ka4yeCcTBY, Ha4YMHasi C MOMeHTa
MOKYMKM.

apaHTUiHLIN TanoH Bbl MOXeTe NpuobpecT B MarasmHe.

(@7CT o1 17 LY 1 I T Y 1= o T PRSP
W=y = T oL T = PSR

MeyaTtb
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[MpeTeH3nii N0 BHELLHEMY BULY V1 KOMIITEKTA= ..eicuereeerereranreessneessaneresanseessnnessasseesansesssannens
LN He UMeto. Moanunce nokynatens

FapaHTUiiHbIE yCnoBus

1. MapaHTuiiHble NPETEH3MM pacCcMaTPUBaIOTCA TONBKO NPU HANIMYMN NPaBUIIbHO 1 YETKO
3anoJSIHEHHOrO rapaHTUINHOIO TasloHa C yKa3aHnemM MapKu, MOAENUN, CEPUIHOIO HOMepa
n3penusi, AaTel NPOAAXM, YETKOWN nevaTn rpMbl-NPoAaBLa, a TakKe KacCoBOro Yeka
mMarasuHa.

2. [apaHTWIHBIN CPOK COCTaBNAET 24 MecsLa CO AHA NPOAAXKN dNEKTPONHCTPYMEHTA.

3. B TeueHve rapaHTUNHOrO Cpoka yCTpaHaTCs 6ecnnartHo:

— NoBpexxaeHns NHCTPYMEHTA, BOSHUKLLME U3-3a NPUMEHEHNS N3roTOBUTENEM HEKAYECT-
BEHHOro matepuana;

— HedekTbl c60PKY, AONYLLEHHbIE N3rOTOBUTENEM.

— HeucnpasHble y3nbl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUiHbIN Nepuog 6ecnnatHo PEMOHTUPYHOTCSA
UM 3aMEHSIOTCA HOBbIMU. PelueHne Bonpoca o LenecoobpasHoCTU X 3aMeHbI Unn
peMOoHTa ocTaeTcs 3a cny>xbom cepsuca. 3aMmeHsemMble geTany nepexonaT B COOCTBEH-
HOCTb CNy>k6bl cepBuca.
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4.

"apaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs:

— Ha nHCTpymMeHT, ncnonb30BaBLLNACS B MPO(ECCnOHanbHbIX (MPOMBILLEHHbIX) Lensx
unn obbemax. BbITOBOI TN 9NEKTPOMHCTPYMEHTA NoAPasyMeBaeT NCMNONb30BaHNE ero
Onsi 6eITOBbIX HY>XA He 6onee 20 (oBaguaTy) YacoB B Mecsl,. icnonb3oBaHue MHCTPY-
MEHTa BOMPEKN 3TOMY YCIOBUIO ABNAETCS HapyLUEHNEM NPaBua 3KCnyaTauuu;

— Ha mexaHnyeckmne noBpexaeHus (TPELLVHbI, CKObI 1 T.M.) U NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
BO3[ENCTBMEM arpecCrBHbIX CPER 1 BbICOKMX TEMMepaTyp, nonagaHnem BHYTPb dneK-
TPOVHCTPYMEHTA MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTuL, XUOKOCTEN, BELLECTB, a TakxXe
NOBPEXAEHNS, HACTYNMBLUNE BCIEACTBIE HEMPAaBUIBHOMO XPaHeHns (Koppo3us meTtan-
JINYECKNX HacTen);

— Ha nospexxaeHns, BO3HMKLLNE B NPOLLECCE TPaHCMOPTUPOBKYM NOKynaTenem nprnobpe-
TEHHOro n3fenus;

— Ha noBpexxaeHns n HemcnpaBHOCTU, BbI3BaHHbIE HAPYLLEHNEM NPaBWI, N3MTOXEHHbIX B
WHCTPYKLMW NO 3KCMyaTauum, Win NPUMEHEHNEM MHCTPYMEHTA He MO Ha3HaY€eHN!Io,
XanaTHbIM OTHOLLEHUEM, HECHACTHbIM CJly4aeM, CTUXMINHLIM 6eACTBUEM, BO3AENCTBMEM
OOMALLHNX XXMBOTHbIX, MPbI3YHOB UM HACEKOMbIX;

— Ha nospexxaeHuns, BbI3BaHHbIE NCMNOJIb30BAHMEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAAPTHbIX
pacxofHbIX MaTepuanos, NPUHAANEXXHOCTEW, 3anacHbIX YacTel UM NPUCNOCcCo6NeHNI;

— Ha WHCTpyMeHTbI C HeMCNPaBHOCTAMY, BOSHUKLUVMU BCIEACTBME NEPErPY3KN Un
HenpaBUNIbHOW 3KCNyaTaumm, a Takxxe HeCTabnnbHOCTW NapamMeTPOB AJIEKTPOCETH,
npeBbILLaoLWLMX HOPMbI, ycTaHoneHHble TOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM Npu3Hakam
neperpysky 3gennsi OTHOCATCS, MOMUMO MPOYMX: OAHOBPEMEHHbIN BbIXOA, U3 CTPOS
poTopa 1 cTatopa, 3MEeHeHNe BHELLHEro BUAa, AedopmMaums nnm onnasneHve getanen
UK y3110B, MOTEMHEHME NN 06yrnnBaHve N3oNALUM NPOBOAOB NOA BO34ENCTBNEM
BbICOKOWN Temneparypbl;

— Ha 6bicTpon3HalumBatoLpmecs YacTu (yronbHble WEeTKW, 3y64yarblie PeMHU, PE3MHOBbLIE
YMNOTHEHWS, CanbHUKN, CMa3Ky 1 T.M.) U CMEHHbIE NPUHAOIEXHOCTY (MAaTPOHbI, aKKyMy-
NATOPbI, 3ALNTHbIE KOXKYXM, PYKOATKN 1 T.M.), @ TaKXXe Ha pacxofHble marepuasibl 1 Npu-
crnocobneHus;

— Ha ecTecTBeHHbI N3HOC MHCTPYMEHTA (NosHasi BbipaboTka pecypca, CUbHOE BHYTPEH-
Hee U BHELLHEE 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpYMeHT, nmetoLmnii cnefpl NOCTOPOHHEro BMeLLaTeNbCTBa Uun ecnu 6bina npo-
n3BefgeHa nomnbITka PEMOHTa B HEYNMOTHOMOYEHHOM CEPBNCHOM LIEHTPE.

— Ecnn paHHbIe Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AAaHHBIM B rapaHTUHOM
TasoHe;

— Ha npodmnakTnyeckoe 06Cny>KmBaHne aneKTPOMHCTPYMEHTA (HanpryMep, YNCTKa, Npo-
MbIBKa, CMa3Ka).

HacToswwme FapaHTVII7IHbIe YCNoBuA He YLEMNAKT OPYrnX 3aKOHHbIX NpaB n0Tpe6|/|Tenﬂ, npe-
[OCTaBJIEHHbIX eMy ,quICTBy}OLLLVIM 3aKoHOOAaTeNNbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitdtsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Héandler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine
di produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject
to an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the
proof of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazend zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste presto méli dlivod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem
o koupi vaSemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamacni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznitka, vazeny zakaznik, nase produkty sa vyrabajui v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zaku-
peni k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegaja pod uznane na swiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu,
w ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJ: ........ooueeeiiiieiiee et

SedeZ dajalCa GaranCije: .....ecuee e iiieeeiiee ettt e s n e s b e e e ebe e s ne e e s naee s
T F= T o0 Yo =1 =1 o= RSSOt

S TTo =748 o] (oo L= TF= o= LA USSP POPUPRPOTRT

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkia potroSniKu: ........cceecicceiieriiciiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethnem garancij-
skem roku, ki zaCne teci z izroCitvijo blaga potrosniku in velja s priloZzenim originalnim raunom.
Vzdrzevanije, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban késziilnek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a tdrvényben elSirt garancidlis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raunom odensete VaSem
trgovcu.

Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
MNa autd To mPoidv 1oy UEL eyyunon pe diapkela dUo £Tn and Tnv nuepopnvia ayopdg, epocov
auTo €xel ayopaoTei and TO KATACTNHA TIOU avaPEPETAL TILO KATW.
BAGBeg mou mpogpyxovral anod akataAnAn petaxeipton rj xelptops, Aabog torobetnon ry
PUAQEN, akataMAnAn ouvdeon rj eykataotaon, ano Bia i AAeg eEWTEPIKEG EMIBPACEL,
KaBWwg kal oe MapepPACELG TOU ayopaoTr I TRITWV Ot omoieg Sev NTAV CUUPWVEG LE TIG 0N~
yieg xpriong mou cuvodeuouv To TIPoidv, dev KaAuTTovtal anod Thv eyyunon. Emniong, dev kaAu-
TITETAL N PUCLOAOYIKN pBopda AOyw xpriong. MNpoteivoupe va dlaBAceTe TIPOCEKTIKA TIG 0dN-
yieg xprioewg, SIOTL MEPLEXOUV CNUAVTIKEG UTTOOEIEELG.
lNa Adyouc eEakpiBwong TnG nuepopnviag ayopdg, eival anapaitnTo va KpaTtrioeTe TNV amno-
delEn ayopdg, Tou amnoTteAei TO POVO ATODEIKTIKO OTOLXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
Ynodeigeq:
1. Edv To npoidv e Aettoupyei TAEOV OTIWG TIPETIEL, EAEYETE TAPAKAAOUUE TIPWTA €AV N AlTia
elval dAAot Adyol, oTwg yia mapddetypa AaBog Xelplopog.
2. Ze mepintwon mou B€AeTe va KAVETE Xprion TnG yyunong i o mepintwon BAAPNG napa-
kaAoUpe ameubuvOeiTe TPOCWTIKA OTO KATACTNHA ayopdc.
MapakaioUpe pooeEte OTL Ba emouvanTeTe, Ba €xete dlabgotua, i Ba pépete padi oag oe
kdOe mnepinTwon Ta akéouba:
— Anédelgn ayopdg
- Neprypapn nipoidvtog/Tunog/Mdpka
— Meprypapn Tou ep@avifopevou ipoPAruaTog e 0o To duvatdv o akpLBn avagpopd Tou
€AATTWHATOG,.
EKT6G Twv SIKalwpATwy TIou TapgXovTal e TNV iapouca eyyunaon OTOV KatavaiwTr], autog
€xel 0g KABE TepimTwon Kat 6Aa Ta SIKAWPATA TTIOU AmopPEOUV Ao TIG Keipeveg dlaTAgelg kal
TOUG VOUOUG OXETIKA e TN oUuBacn mwAnong.
Awavopn:

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.
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